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Переднє слово.
Подаю тут своїм землякам і братам Полякам книжку, 

якої мабуть ніхто й не надїєть ся. Подаю визначний, можна 
сказати, ґенїяльний твір Адама Міцкевича, написаний у часї 
найвисшого розцвіту його поетичної творчости, в р. 1834 
зараз по написаню „Рапа Тасіеизга“ , як и й  одначе д и вн и м  ка­
призом долї лишив ся аж доси нікому невідомий. Подаю 
сей твір, що від тепер буде належати до головних окрас 
польської літератури і який можна вважати незрівняним зраз­
ком політичної драми, що до композіції та ширини пляну 
значно висшим від третьої части „С>2Іа<36\лг“ , хоч Генетично 
він і злучений із нею, і який можна поставити обік великої на­
ціональної епопеї Міцкевича як велику національну трагедію, 
на яку не здобув ся нї один инший польський письменник.

Подаю сей  твір у польськім оріґіналї, та з українсько- 
руським літературно-критичним апаратом, зі студією про 
житє Міцкевича та з додатком мойого перекладу деяких 
його творів, спеціяльно політичного змісту, на українську 
мову. Подаю польський архитвір в українській одежі як до­
кумент тїсного звязку обох народностей на культурнім та 
літературнім полї, звязку, що зробив можливою появу власне 
такої книжки. Чого навчать ся з неї Українці, се не моє дїло 
вгадувати; я зробив усе можливе, залежне від мене, аби пе­
редати в ній моїм землякам ту частину духової спадщини 
е є л и к о г о  польського поета, що може підняти духа народу, 
і в кождій його одиниці збудити віру в боже Провидїнє, 
любов до своєї вігчини, хоробрість та витревалість у злид­
нях житя та супокій і обєкгівність у судженю добрих і злих 
прикмет не тілько одиниць, але також націй. Чого маю на- 
дїяти ся від братів Поляків за сей несподіваний для них дар, 
се менї також байдуже; висловляю тілько одно бажане, аби 
й вони з сеї книжки навчили ся того самого, чого бажаю 
навчити нею своїх земляків. Певна річ, не менї вчити їх лю-
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бови своєї вітчини, патріотізму за посвяченя для високого 
ідеалу, але невеличка лекція вирозумілости та обєктівности 
в судженю имших, чи то осіб чи націй, не пошкодила б їм.

У голосах Поляків про український народ та укра­
їнське письменство аж надто часто чути такі слова, буцїм то 
Українці тим тілько й дишуть, що ненавистю до Поляків, 
і те тілько вміють, що сїяти ненависть і ворожнечу проти них. 
Може отся книжка покаже їм, що Українці' вміють сїяти й 
дещо инше.

Тут місце сказати дещо про рукопис, із якого передру­
ковано сей твір Міцкевича та про ті невеличкі пригоди, які 
мав я з ним прийшовши в його посїданє. У р. 1902 або З 
я купив у львівського антікваря Гельцля два оправлені ру­
кописи формату середнього 4 Ю, один у червоній півшкіряній 
оправі, а другий у зеленій, та з початку, занятий щоденною 
літературною роботою, я не мав часу переглянути їх. Оба 
рукописи походили, як признав ся менї довірочно д. Гель- 
цель, із спадщини недавно перед тим помершого руського 
митрополїта Сільвестра Сембратовича. Коли я кілька місяців 
пізнїйше почав роздивляти ся в своїй біблїотецї, я вже не 
знайшов рукопису в зеленій оправі, і доси не знаю, де він 
міг подіти ся. Натомісь рукопис у червоній оправі я знай­
шов і прочитавши з него кілканацять перших карток я пе­
реконав ся, що се польськими віршами писаний драматичний 
твір незвичайної вартости, якого автором міг бути тілько 
котрийсь із чільних польських поетів із доби романтізму. 
Я зразу подумав про Словацкого, який окрім відомих із до­
теперішніх видань драматичних творів полишив по собі ще 
дуже велике число чи то уривків, чи навіть цілих драм, із 
яких одну „Аґезіляя“, памятаю, копіював для виданя в бі­
блїотецї Оссолїньских у Львові мій знайомий др. Г. Біґеляй- 
зен, що також випустив у світ критичні виданя творів 
Міцкевича й Словацкого.

Зі своєю знахідкою та зі своїм догадом я звірив ся 
троха пізнїйше перед иншим моїм знайомим, дром А. Брікне- 
ром, професором берлінського унїверсітету, одним із найвизнач­
ніших знавців історії польського письменства. Проф. А. 
Брікнер зацікавив ся очевидно моєю звісткою і просив мене* 
показати йому рукопис. Я без ваганя позичив йому той ру­
копис, і вім держав його у себе в Берліні більше як пів 
року, та нарешті' на мою листовну просьбу відіслав менї 
його з тою увагою, що про авторство не може сказати мені
нічого і що се на його думку один із тих' полїтичяо-сати-
ричних творів, яких по упадку повстаня 1831 р. було напи­
сано дуже богато.

Але в осени 1908 р. я по :-вичайному людському по- 
, гляду надприродною, а в моїм теперішнім станї при- 
I родною дорогою одержав відомість, що червоно оправлений
\ рукопис у моїм посїданю містить твір Міцкевича, не авто-
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граф, а тілько копію переписану в Парижі незабаром по 
написаню твору знайомою жінки Міцкевича Янїною Вітвіцкою, 
без відома самого Міцкевича, і що його заголовок по зами­
слу самого Міцкевича був „Wielka uirata“.

Задумавши зараз тодї опублікувати сей твір, я почав 
шукати за слідами його істнованя в друкованій спадщині' 
Міцкевича, і справді знайшов у книжці його сина Владислава 
п. з. „Zywot Adama Mickiewicza, podfug zebranych przez siebie 
materyalöw oraz wlasnyeh wspomnien. W Poznaniu 1890—5“ у 
т. II. дещо таке, що дало мені певність, що Міцкевич іще { 
в р. 1832 задумав на борзї плян великої драми про „муче­
ництво Польщі“ по здушеню повстаня з 1831 р. Не зайвим 
буде додати тут, що ще не розпочавши друку драми я зго­
ворив ся про неї також із дром Бігеляйзеном' і показав 
йому рукопис. Розумієть ся, др. Бігеляйзен поглянувши 
тілько на почерк зараз рішучо сказав, ще се не Міцкевичеве 
письмо, а потім не пробуючи прочитати анї одної сторінки 
рукопису він заявив рішучо, що знає майже на память усю 
спадщину Міцкевича і вважає по просту неможливим, аби 
Міцкевич міг написати таку драму. Коли я заявив йому свій 
намір надрукувати сю драму, він не менше рішучо заповів 
менї, що Поляки спротивлять ся моїй догадці' про її автор­
ство та в своїм часі докажуть її безпідставність. Цікава річ, 
що власне в Біґеляйзеновім виданю творів Міцкевича я знай­
шов також дещо таке, що потверджує мій погляд що 
до авторства сеї драми.

Рукопис, що послужив основою сего виданя, се книжка 
формату '4-0, що містить у собі ненумерованих 275 сторін 
сірого, лїнійкованого паперу без титулу, без підпису 
автора та без ніяких инших дописків, що вказували би на час 
і місце його написаня. Рукопис писаний жіночою рукою, 
з досить численними помилками в тексті що до правопису 
та інтерпункції, містить ось які части :

Widok І. Petersburg.  Seena 1-а (ст. 1 —17), Seena 2-ga 
(ст. 17 — 18), Seena 3 eia (18—21), Seena 4-ta (ct. 21—40), 
Seena 5-а (ct. 40—50), Seena 6 а (ст. 50—55), Seena (ст. 55—66), 
Noty (ст. 67—68).

Widok i! Warszawa.  Seena 1-а (ct, 69—74), Seena 2 a 
(ct. 74—78), Sceni 3 eia (ct. 78—83), Seena 4 ia (ct. 83—90), 
Seena 5 a (ct. 90—101), Sßsna 6-а (ct. 101—113), Seena 7-а 
(ct. 113—114), Seena 8-а er. 114—162), Seena 9-а (ct. 162— 169), 
Seena 10 (ct. 170—179). Noty (ct. 179 — 180).

Widok III. N i ewo la .  Fischau.  Seena 1а(ет. 181—214). 
Poznan. Seena 2-а (ct. 214—216), Gdansk.  Seena 3-cia 
(ct. 216—231). Wa rszawa.  Seena 4-а (ct. 231—236). K ro n ­
stadt. Seena 5-а (ct. 236—239). Dom w ie j sk i .  Seena 6-а 
(ct. 239—245). Noty. (ct. 246-248).

Witlok IV Seena 1 : Gospodarstwo Moskali w koscioJach
і klasztorach katolickicli ( c t . 249— 258), Seena 2-ga. Rzym,
(ct. 258- 275).
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Сей рукопис положено в основу друку, не перепису­
ючи тексту. Се спричинило деякі трудности при корректї, 
бо в руконисї були деякі помилки язикові та правописні, 
що походили чи то з самого орігіналу через недогляд 
автора, чи то з недокладного відчитаня орігіналу копісткою. 
Неконсеквенція рукопису в писаню назви Paskiewicz (декуди 
там стоїть Paszkiewicz) спричинила те, що в друку від ст. 14 
до 31 скрізь стоїть Paszkiewicz, а далї, як і слід було скрізь, 
Paskiewicz. Мабуть із вини друкарської машини або черенок 
у многих місцях друку не повиходили точки та протинки; 
тих невеличких хиб не справляю, бо тямучий читач легко 
завважить, або й не завважить їх. Із завважених помилок 
друку прошу поправити перед читанем ось які:

Ст. 12 ряд. З з низу sie на si§;
„ 14 „ 16 з гори гесе на гесе;
„ 29 „ 3 з гори Ze на Z e ;
„ 64 „ 3 з низу gdizes на gdzies;
„ 68 „ 10 з гори Zegna на Zegna ;
„ 96 „ 3 з гори В prawda на А prawda ;
„ 99 „ І з  низу в скобках р на pije;
„ 104 „ 8 з гори Регпіе на Permie;
„ 106 „ 1 з низу eligia на religia; .
„ 117 „ 4 з низу Р zebija на Przebija;
„ 123 „ 9 з гори w Іпо на wolno;
„ 135 „ 18 з гори nie на nie;
„141 „ 16 з гори m су на тосу;
„ 172 „ 12 з гори tez на tez.
„ 217 ,, 18 з гори достявщика на доставщика.
,, 228 „ 10 з гори однї на одні.
,, 230 „ 29 з гори скорбнії на скорбні.

Надто в нотках на ст. 232 до нотки 12 перед текстом 
треба додати: До р. 653, до нотки 13: До р. 673, до нот­
ки 14: До р. 690, до нотки 15: До р. 716, а до котки 16:
До р. 1046 і далї. На кінці сеї нотки треба додати: „Дещо
більше про Олешкевича у вступній студії на початку сього 
тому“. Деякі відміни друкованого тексту від рукопису зазна­
чено в нотках під текстом; се вчинено тілько в перших двох 
діях, а в дальшім тексті відміни не зазначувано.

Писано д. 16. серпня 1913.
Іван Франко.



Адам Міцкевич.
І. ВСТУП.

Адам Міцкевич без сумніву найбільший поет польської 
нації і один із найґенїяльнїйших людий, яких видало люд­
ство. Та духова спадщина, яку він полишив у своїх творах, 
се тілько мала часть того, що він міг зробити протягом сво­
його не дуже довгого житя, як би те житє було зложило 
ся щасливійше. В досить частих щасливих хвилях свойого 
житя він підіймав ся на таку висоту поетичного вітхненя, 
як мало котрий инший поет. У своїй письменській дїяльно- 
сти він виявляв вЛіику ріжносторонність духових інтересів, 
незвичайну силу вислову та плястику поетичного мальованя; 
при тім як чоловік він був людина високо моральна, а його 
поетичний талант не ставав на перешкоді' тверезому розу- 
міню людий та відносин. Глубока" релігійність, що визначає 
його прим, у порівнаню зі Словацким, могла в щасливійших 
обставинах допомогти йому до сотвореня далеко більшого 
числа безсмертних творів, як ті, що він лишив по собі, але 
незавидні обставини його пізнїйшого житя підкопали тависса 
ли перед часом його творчу ‘силу і завели його на дорогу, 
що не могла обіцяти ніяких тривких успіхів.

Доля не щадила Адамови Міікевичу житєвих приємно- 
стий та втїх, але не пощадила йому також важких ударів, 
що передчасно звели його в могилу. Вроджений на теріто- 
рії колишнього Великого Князівства Литовського, в так зв. 
Чорній Руси, з досить заможних родичів польського похо- 
дженя, він здужав у молодих літах серед виемково корисних 
обставин присвоїти собі досить широке та поважне знане, 
а надто провів ті молоді літа в такім добірнім та благород­
нім товаристві, яке рідко коли випадає на долю молодого 
чоловіка. Важкий удар його молодости, увязненє за політич­
ні думки та примусова подорож по ріжних столицях Росії,
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був для него знов таки виємковим способом не стілько 
нещастем, скілько досить приємною та корисною школою 
житя, та й дальші літа його житя від виїзду за границю 
в р. 1829 аж до женячки в р. 1834 складали ся досить ко­
рисно і сприяли нечувано високому розмахови його поетич­
ної творчости. За те друга половина його житя від часу йо­
го подруженя аж до смерти являєть ся якоюсь наглою де- 
каденцією, в якій майже зовсім висихає жерело його пое­
тичної творчости, а хоч ті дальші роки того житя заповне­
ні працею журналїстичнсю та науковою, то все таки на них 
тяжить якась важка хмара, з якої поетови, що стратив на­
дію повороту до вігчини, не було ніякого виходу.

Бажаючи у вступі до сеї книжки подати короткий та 
по змозї повний нарис житя й дїяльности Адама Міцкевича, 
та не маючи змоги дати тепер власну орігінальну студію, 
для якої треба би визискати всї найважнїйші жерела опу­
бліковані доси, я рішив ся подати тут у перекладі' з росій­
ської мови статю польського письменника та історика поль­
ської літератури В. Спаєовича, поміщену в т. XIX. „Енци- 
клопедическаго словаря Брокгауза и Ефрона“ (С. Петербургъ 
1896 ст. 503—508), доповняючи сю статю (скажу мимо­
ходом, у деяких подробицях не свобідну від по,милок) дата­
ми та матеріялами взятими з чотиротомової праці сина пое­
тового Владислава Міцкевича п. з. „Zywot Adama Mickiewi- 
cza“ , виданої в Познані в pp. 1890—1895.

II. НА ЛИТВІ 1798—1824.
„Адам Міцкевич, найбільший польський поет, проводир 

польського романтізму, родив ся д. 24. грудня 1798 р. в селі 
Заосє недалеко Новгородка Мінської губернії, де його отець 
Миколай, родовитий шляхтич, середньо-заможний та обтяже- 
ний численною родиною, займав ся адвокатурою“. До сих 
звісток Спасовича про місце вродженя та рідню Міцкевича 
варто додати, що Заосє було не село, а тілько фільварок, 
віддалений 5 миль від Новгородка, власність родини Міцке- 
вичів, за який його стрий Иосиф Міцкевич 40 літ правував 
ся з давнїйшим посідачем Яновичем, та вигравши процес у 
судї, а не можучи добити ся його урядового виконаня, оруж- 
ною силою сусідів заїхав сю маєтність, здобув її і змусив 
перестрашеного Яновича винести ся з фільварку (А. Міскіе- 
wicz op. cit. І. ст. 1—6). Оповідане про той заїзд, що нале­
жало до родинної традіції Адама Міцкевича, послужило йо­
му мабуть мотівом до опису шляхетського заїзду в його 
епопеї „Pan Tadeusz“. Отець Адама Миколай крім школи 
Домініканської в Новгородку не мав ніяких висших студій, 
і добив ся адвокатури очевидно тілько звичайною в поль­
ських часах адвокатською практикою. Він мав 5 синів, із 
яких найстарший Францїшок Бронїслав родив ся в р. 1796,
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другий Адам Бернард 1798, третій Юлїян Александер 1801, 
четвертий Казимір Юрій 1804, а пятий Михайло Антін 1805; 
сей остатній умер у шестім роцї житя (там-же ст. 6).

„Початки шкільної науки Міцкевич одержав у школі 
Домінїканів у Новгородку. В році смерти свого вітця (1812) 
він був свідком переходу одної части великої француської' 
армії до Росії, що розбудив дуже живі національні надїї 
Поляків на Наполеона. Подробиці того переходу полишили 
живі сліди в уяві та памяти молодого Адама, який від того 
часу на ціле жите зробив ся горячим наполеонїстом“ .

До сих слів д. Сп. можна додати, що Міцкевича при­
нято до першої кляси Новгородської повітової школи д. 13 
вересня 1807 р. разом із його старшим братом. Він жив у 
тім містї в домі вітця, а мати зі службою жила на фільвар­
ку, та пізнїйше переїхала також до міста, до власного му­
рованого до,му, що був найкрасшим домом у тілі місті'. Між 
забавами шкільної молодїжи були також театральні вистави, 
та головно улюблені були забави в вояків, що довели на­
віть до формальної організації ученицьких полків. У р. 1810 
вибухла в Новгородку велика пожежа, що дала Міцкевиче- 
ви привід до першого поетичного твору. Отець Адама вмер 
д. 16 мая 1812 p., не доживши приходу француської армії 
до Литви. Французи перейшли Нємен під Ковном д. 24 чер­
вня, а 28 війшли до Вільна без опору. В саме полуднє то­
го для приїхав туди Наполеон. До Новгородка приїхав д. 
8 липня Наполеонів шурин, вестфальський король Жером. 
О скілько радісний був для литовсько-польської людности 
прихід француської армії, о стілько сумний та прикрий був 
її безладний поворот зимою того-ж року. (Там-же ст. 11—24)

„В р. 1815 Міцкевич удав ся до Вільна і вступив на 
унїверсітет на фільософічний факультет, а в р. 1819 скін­
чивши курси він був назначений учителем латинської літе­
ратури в Ковнї. Від тоді проявила ся його поетична твор­
чість і тягла ся без перерви з незвичайним успіхом аж до 
р. 1834, коли він скінчив остатню свою поему „Pan Tadeusz“ . 
Уже на студентській лавцї його захопив романтізм. Серед 
віленської унїверсітетськоі молодїжи романтізм одержав на­
ціональну закраску. Молоде поколїнє, що народило ся вже 
по розділах Польщі, старало ся переродити ся морально, 
відкупити гріхи минувшини, надїючи ся дожити ще не тіль 
ко культурного, але також політичного відродженя віт- 
чини. Ті надїї піддержували також політичні події в захід­
ній Европі, головно війни Наполеона, що довели до утво- 
реня Варшавського Князівства вр. 1805 і т. зв. Королівства 
Польського, що повстало наслідком ухвали віденьського кон­
гресу 1815 р. Головним провідником руху між студентами 
був Тома Зан, а любимцем усеї молодїжи зробив ся Міике- 
вич. Товариство „Promienislych“ мало статут затверджений 
ректором, ділило ся на групи по факультетам, відбувало зі-
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браня та прогульки за місто, в яких не рідко брав участь 
також Міцкевич, що приїздив із Ковна. Могутнїм виразом 
смілих полетів і можна сказати титанічних змагань кружка 
була Міцкевичева „Осіа сіо тіосіозсі“ .

До сего оповіданя д. Сп. треба додати ось що. Шко­
лу в Новгородку скінчив Міцкевич д. 15 червня 18-15 р. Ві- 
ленський унїверсітет був заснований за порадою кн. Адама 
Чарторийского постановою царя Александра I. з д 24 сїчня 
1803, а д. 18 мая того-ж року кн. А. Чарторийский був іме­
нований його куратором. Унїверсітет складав ся з 4 виділів: 
фізично-математичного, наук моральних і політичних, літе­
ратури та штуки й медицини. На удержанє унїверсітету ро­
сійський уряд визначив 105.000 рублів річно. Визначні про­
фесори, яких пощастило зібрати до того унїверсітету, швид­
ко поставили його в ряді ліпших унїверсітетів європейських. 
(Там-же ст. 2—3). В часї унїверсітетських студій Міцкевича 
ректотором унїверсітету був Симеон Малєвский, із якого си­
ном Францїшком Міцкевича лучила щира приязнь. Міцкевич 
з разу записав ся на виділ фізично-математичний, але швид­
ко перейшов на літературний, де особливо визначав ся про­
фесор клясичних язиків Готфрід Ернст Ґроддек (там же ст. 
31). Для характеристики літературних відносин тодішнього 
Вільна-треба зазначити, що від д. 21 падолиста 1815 р. там 
почав виходити часопис „Ту§ос!пік \Vileiiski“ накладом кни­
гаря Завадзкого. Слідуючого року появило ся також гумо­
ристично-сатиричне письмо „\Viadomosci Ьгико\\'е“, орган 
групи молодших і старших вільнодумців (головно Лєхнїц- 
кого, Контрима, Яна Снядецкого та Балїньского), яких на­
зивано „шубравцями“ . Сей часопис‘продержав ся одначе не­
довго, бо вже д. 15 червня 1822 р. його заборонено. (Там- 
же ст. 105) *

Студентські організації в Вільні мали дуже значний 
вплив на вироблене характеру та поетичної творчости Міц­
кевича, і тому варто тут подати про них дещо докладнїйше. 
Першою організацією були Фільомати, тайний кружок без 
статутів, засіюваний д. 1 жовтня 1817 ^пятьма студентами: 
Томою Заном, Адамом Міцкевичем, Иосифом Ржовским, 
Францїшком Малєвским, Яном Чечотом і Онуфрієм Петра- 
шкевичем. „Фільомати — читаємо у Вл. Міцкевича т. І. ст. 
38, — зобовязували ся під присягою все житє працювати 
для добра вітчини, для науки та чесноти, впливати прикла­
дом і радою на молодїж, по скінченю унїверсітету піддер­
жувати між собою звязок, аби один одному не давав скні­
ти в бездїяльности“. На товариських зібранях члени кружка 
відчитували свої літературні праці та поетичні твори, і тут 
у перве розвинув ся поетичний талант Міцкевича. Пізнїйше, 
вже по виїзді Міцкевича до Коьна Зан із широкого кружка 
Фільоматів (любителів науки) утворив тїснїйший кружок 
ГІромінястих, щось у роді звязку вільних мулярів, злученого
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містичними вузлами чутя, що проявляло себе видаванем про- 
міня, яке вязало душу з душею. Сей звязок був явний, осно­
ваний на статутах, затверджених ректором Малєвским д. 
22 мая 1820. Офіціяльно він мав назву „Збір приятелів по­
житочної забави“ , але фактично стояв під зверхністю тай­
ного звязку Фільоматів, а на своїх зборах забавляв ся міс- 
тично-релїґійними практиками, що знаходили свій вираз у 
спеціяльно зложених молитвах на взір христіянських щоден­
них молитов. Подаю тут деякі тексти тих молитов як доку­
менти духового житя того кружка. Ось який був Отченаш 
Промінястих: „W  imiç Ojca promionköw, synövv jego, ducha 
czasu і swiçtej przyjazni, Amen. Ojcze nasz, promionku swiatla, 
ktörym cztowieka Bôg udarowal, swiçte twe dary! Przyjdz twe 
panowanie, b^dz wol^ nasz  ̂ tak w domowem zaciszu, jak w 
publicznej usludze! Mitose rzetelnego dobra dai nam dzisiaj, 
prostuj nam nasze postçpki, jak my innych prostowac chcemy, 
odwödz і zachowaj nas od zlego. Amen.“

Коли ще сяк-так можна було не знаходити нічого зло­
го в тій досить самовільній перерібцї молитви Господньої, 
то вже зовсім иншим духом віє перерібка польської молит­
ви „Zdrowas Marya“ : „Zdrowas Feli, peina swiatla promionköw, 
Zan z tobej! Blogoslawionas ty pomiçdzy promienistemi і blogo- 
slawion uwoc wdzieköw twolch, teorya promionköw. Swiçta mi- 
tosci kochanej ojczyzny, przymiocie Arcego, badz w sercach na- 
szych teraz і zawsze і w kazdej potrzebie. Amen“ . Очевидно 
маємо тут сліди містичного культу осіб, що займали визна­
чне місце в кружку, Зана та його улюбленої Феліції, неві­
домого прозвища. Не наводжу тут Credo Промінястих, яке 
в своїм містичнім розгоні доходить декуди до абсурдів, 
і в якім важна тілько обіцянка членів, що _dla Ojczyzny 
і wzajemnej pomocy umçczyc siç і ukrzyzôwac dadz “̂ , та кін­
цевий уступ, y якім читаємо: „Wierzç w ducha czasu, swiete
prawdy czysfej religii і zdrowego rozumu, w obcowanie przy- 
jazne z rodeikami, w rozbrat na zawsze z egoizmem, w niesmier- 
telnusc slawy і jej zywot wieczny“ . Із десяти заповідий Про­
мінястих наведу лише 1 : „Nie bçdziesz mial bogôw cudzych 
przed moim і promien'em swiatla, ktôry jest ci dany“. В запо- 
віди 3 наказуєть ся святкувати день б мая через умиване, 
поцілунок і молоко, в заповіди 5 наказано: „Nie zabijaj,chy- 
ba na zgubç twoj  ̂ nastajgcego nieprzyjaciela“, а в заповіди б : 
„Nie kradnij cudzoziemskich zwyczajöw і mowy, і szanuj swoje“ . 
Кінчать ся ті заповіди словами : „Bçdziesz milowac Arcego 
(мб. Зана, голову кружка) і prawo promienistosci ze wszystkie- 
go serca twego, a blizniego twego jak siebie samego! Arcy 
bgdz milosciw, ucz nas twojej teoryi!“ .

В осени p. 1820 рух серед унїверсітетської молодїжи 
дійшов до так великих розмірів, що Фільомати почали бо- 
яти ся, аби про нього не довідала ся власть. Для того ухва­
лено утворити обмежений, але дібраний легальний звязои,
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якому дано назву Філяретів. Той звязок мав більше полі­
тичний характер, ніж Фільомати. Чи належав до нього Міц- 
кевич, невідомо. Від р. 1820 він часто хорував, а д. 9 жов­
тня 1820 р. вмерла його мати. (Там-же ст. 38, 51—57, 66).

„Ще перед виходом із унїверсітету Міцкевич познайо­
мив ся з заможною обивательською родиною Верещаків у 
селі Тугановичах і пристрасно закохав ся в Марії Верещаківні, 
дочці властителя того села. Родичі з разу не противили ся, 
досить частим відвідинам Мінкевича в їх домі, але нарешті' 
спротивили ся пошлюбленю їх дочки з мало заможним Міц- 
кевичем і присилували її вийти замуж за старшого від неї, 
досить богатого графа Путткамера. Сю розлуку Міцкевич о- 
платив тяжкою та довголітньою журбою і навіть хоробою, 
в якій нераз думав навіть про самовбійство, і від якої осво­
бодив себе після фізичного одужаня так, як звичайно осво- 
боджають себе поети від душевного терпіня, ґенїяльним по­
етичним твором, якому дав назву „Огіасіу“ (поминки по по­
мерших), у якім передав не так історію своєї любови, як рад­
ше незвичайно сильний вплив чутя, що мучило його. Вілен- 
ські товариші помогли йому видати першу збірку його по­
езій п. з. „Ваіасіу і готапзе“ в р. 1821, а також слідуючого 
року другий том, у який війшла поема з литовської буваль­
щини „бгагупа“ та перші дві части драматичної поеми „Огіа- 
сіу“. В обох тих томах Міцкевич зачепив і визвав до бою 
людий псевдо-клясичної та раціоналістичної школи, що при­
знавали тілько силу розуму, аналітичний ніж та скло, відки­
дали релігію як забобон поспільства і заперечували все та 
ємне та недовідоме, чого не може дійти розум, а що від­
криваємо тілько чутєм. Найважнїйший із тих перших творів 
Міцкевича, поема „Огіасіу“, взяв свою назву від на половину 
поганського празника поминок по померших, коли прості 
люди зносять на кладовища стравц та напої і викликають 
у ночи духів померших із того світа на гостину. Між тими 
духами являєть ся також Ґустав, що покінчив своє житє са- 
мовбійством із любови і за те засуджений кождого року на 
ново переживати свої передсмертні муки“ .

Деякі близші подробиці про події років 1818 — 1821 подаю 
на основі книжки Вл. М, т. І. ст. 40—78. У гіерве познайомив 
ся Адам із Марією лїгом 1818 р. її мати тоді була вже вдовою, 
а вона була тілько о рік молодша від Адама. В січні 1818 р. 
вийша друком його пеоша писана річ „ІКузєі пасі І^іеІІс- 
пісЦ Оугту Вогісгу Тотазгешзкі^о, с!шко\уапз \у Вегсіусхо- 
\уіе 1818“ , а в лютім того-ж року його оповідане „2[у\\’і1а“ 
\у г. 133 „Ту^осіпіка \Vilenskiego.“ Характерна розвязка сего 
оповіданя, в якім Живіля вбиває свойого коханця Гіорая 
(Порай був герб Міцкевича) за зраду вітчини. В тім самім 
році в маю вийшло в тім самім тижневнику ч. 139 друге 
його оповідане „Кагуїа“, в якім героїня вмирає по смерти 
свойого коханця, замордованого її братами. Сю тему знай-
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шов Міцкевич у Декамеронї Боккачія. Того-ж року д. 23 
липня його іменовано учителем у Ковнї, де він пробув до 
р. 1821 і понаписував немало поетичних творів. У р. 1820 
Міцкевич у останнє був у Тугановичах, а вернувши відтам у 
серпні до Вільна тяжко занедужав. Д. 2. лютого 1821 р. 
Марія вийшла замуж за Графа Лаврентія Путткамера, вро­
дженого в р. 1794, що служив у француськім війську, був 
якийсь час у пруській неволі, а^потім вернув до свойого ма­
єтку на Литві (там-же ст. 62). Його жінка, а Міцкевичева 
Мариля, вмерла д. 27 грудня 1863 р.

„В пору своїх любовних терпінь Міцкевич особливо 
полюбив Байрона, переняв ся наскрізь духом його поезій, 
з гіркою іронією, а навіть із погордою дивив ся на людий 
і почував у собі велику силу, що має жерело в людській 
волі. Перша збірка його поезій викликала переполох між 
критиками та віршописами віленськими та варшавськими. 
Дехто насміхав ся з нього, але ніхто не виступив із при­
людною полемікою. Тим часом молодїж дуже живо розку­
повувала його твори і серед неї зародив ся погляд, що між 
ними явив ся великий національний, самостійний поет“ .

Із того часу варто зазначити ще деякі подробиці з жи- 
тя Міцкевича. Вчительська служба в Ковнї, хоч Міцкевич 
пильнував лекцій і не міг жалувати ся анї на окруженє, анї 
на поводженє з ним властий, була йому утяжлива головно 
задля частих слабостий. Майже цілий 1821 рік він провів у 
Вільнї на відпустці. Була надїя дістати ся на професора лї- 
цея до Кременця, але вона не сповнила ся. Так само не 
сповнили ся бажаня Міцкевича та заходи його знайомих 
одержати довшу відпустку та паспорт за границю й виїха­
ти для поратованя здоровля до південної Франції та Італії.

Про дальші події з кінця 1823 і початку 1824 р. чита­
ємо у Спасовича: „В р. 1824 Міцкевичеви довело ся потер­
піти тяжкий удар що мав вплив на все його дальше житє. 
Коли після вбійства Коцебу1) в державах злучених т. зв. 
Святим Союзом почали переслідувати всякі звязки молодї- 
жи, ректор віленського унїверсітету Малєвский уговорив сту­
дентів розвязати тов. Промінястих. Не вважаючи на се вито­

*) Авґуст-Фрідріх-Фердінанд фон Коцебу, один із найпопулярнїй- 
ших німецьких письменників початку X IX  в., особливо відомий за свої 
комедії, яких написав 98, родив ся 1771 р., а згиб від руки Занда в р. 
1819. Він був з разу адвокатом у Ваймарі, але від р. 1781 перейшов на 
російську службу, а в’д р. 1817 був командований російським міністер­
ством заграничних справ для бороненя російських інтересів у Німеччині 
з річною платою 15.000 рублів. Тут він не переставав у своїх публіка­
ціях переслідувати всякі поступові та патріотичні пориви в Нїмеччинї,
і за се зненавиділа його патріотична німецька молодїж, із якої один, 
Кароль-Людвік Занд, убив його кінджалом у Мангаймі 1819 р. Ного 
смерть дала привід реакційним правительства», Німеччини та Росії до 
острого переслїдуваня всяких патріотичних та свободолюбних рухів у 
тих краях.
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чено слїдство про давнїйші заходи та наміри того товари­
ства на жадане Новосильцева, іцо незабаром потім був на­
значений „попечителем віленського учебного округа“ , і при 
діяльній участи нового ректора Пелїкана. Арештовано 180 
бувших студентів, у тім числї також Міцкевича, що проси- 
дїв у вязницї в бувшім василіянськім манастирі від д. 23 
жовтня 1823 до д. 21 цвітня 1824. Увязнені виробили собі 
можність сходити ся вечерами, при чім Міцкевич дивував 
товаришів своєю здібністю імпровізувати віршами. Зан, 
бувший голова товариства, приняв усю вину на себе. 
Тому що не відкрито ніяких звязків віленських студент­
ських організацій із тайними революційними організаціями, 
розгалуженими з Царстві Польськім та в Росії, комісія 
зложена з гр. Аракчеева, міністра просвіти Шішкова та 
Новосильцева, постановола трьох проводирів товариства, 
в тім числї Зана, вислати на заслане, а 17, у тім числї 
також Міцкевича, віддати в розпорядок міністра просвіти, 
аби назначив їх на службу в Росії“ .

До сего оповіданя треба додати деякі доповненя та 
поправки. Переслїдуваня молодїжи почали ся з дріб­
ної на вид причини. Дня 3 мая 1823 року в пятій 
клясї віленської гімназії один ученик, Михайло Плятер, вій- 
шовши до кляси заявив товаришам : „Dzis trzeciego maja,
dzien Konstytucyi 3-go maja“, і приступивши до таблиці на­
писав великими буквами : „Vivat Konstytucya ! Ach, jak slodkie 
wspomnienie !'“ Із за того напису, до якого деякі инші учени­
ки пододавали ще поправки ,,d!a nas Polakôw“ , та „Lecz 
niema ktoby siç о nî  upomniaJ“ , і який лишив ся незмазаний 
у часї викладів учителя історії, почало ся слїдство, якого 
наслідком було усунене цензора Максєвича з цензорства та 
острі упімненя діректорови гімназії Скочковскому за те, що 
не доніс зараз властям про той напис, і вчителеви історії 
Вашкевичу за те, що допустив, що той напис усю годину 
його лекції був на таблиці незмазаний. Пять учеників гімна- 
зіяльних, винуватих у зложеню того напису, а власне Ми­
хайла Плятера, чцо мав тодї 15 літ, Яна Чеховича, Йосифа 
Кулаковского, Бенедикта Косцялковского та ще одного 
увязнено й по кількох місяцях вязницї віддано в салдати.1) 
Та не досить того ! Дальше слїдство в тій справі спричи­
нило наказ начальника краю в. кн. Константина з д. 15 мая, по 
якому д. 17 мая увязнено рек гора віленського унїверсітету Твар -

*) Головний винуватий у тій справі Михайло Плятер при асенте- 
рованю в салдати. показав ся дівчиною, що в мужеськім убраню хо­
дила до Гімназії. її, розумієть ся, не віддано в салдати, тілько продер­
жано у вязницї, а потім віддано батькови за дозволом самого царя. В 
р. 1831 вона знов у мужеськім убраню взяла участь у повстаню і згибла 
в часі походу армії І елґуда на,Литву. її память убезсмертив Міцкевич 
у своїм поетичнім зповіданю „Білієте риікомпіка“ якого переклад на на- 
ііі '̂ мову містить ся в отсїй книжцї на ст. 223—4.
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довского, цензора Максєвича, діректора гімназії Скочковского 
та вчителя Жилїньского. Ректора Твардовского продержано 
в військовім арешті' до д. 9 липня, а тим часом пороблено 
численні ревізії по домах та кватирах студентів. Ті ревізії 
були зовсім безуспішні, тілько в кватирі студента Янковско­
го знайдено писані ним самим вірші звернені проти росій­
ського уряду. На тій підставі увязнено його, а він погроза­
ми та обіцянками помилуваня дав змусити себе до визнаня 
всего, що зпаз про організацію Фільоматів. Се дало привід 
до дальших увязнень і до довгого адмінїстраційно судово­
го слідства, на яке уряд витратив більше як 100.000 рубпїв, 
і яке остаточно не викрило нічого небезпечного для дер­
жави, а тілько допомогло урядови підкопати та п опсувати 
віленський унїверсітет і згасити незвичайне як на ті й на 
инші часи огнище духового розвою та морального відро- 
дженя людий.

Для звязку з дальшим оповіданєм варто зазначити тут 
пригоди Міцкевичевого товариша та приятеля Фр. Малєв- 
ского в тих роках. З кінцем р. 1821 Фр. Малєвский виїхав 
із Вільна до Варшави, відки мав удати ся далі' за гра­
ницю для наукових студій. У Варшаві він ждав на Міц- 
кевича, що мав також дістати урядову запомогу на подо­
рож за границю, але діло затягло ся, і Малєвский діждав­
ши ся в Варшаві паспорту виїхав через Вроцлав до Берлі­
на, де був уже д. 20 мая. Тут він пробув аж до грудня 
1823 р., коли на жадане російского уряду з Варшави його 
увязнено д. 20 грудня. В лютім 1824 р. його перевезено до 
Варшави, де його крім инших російських достойників пере­
слухував сам великий князь Константин. Сей не можучи 
видобути від нього більше зізнань від тих, які зложили 
увязнені товариші в Вільнї, в мартї 1824 р. велів відставити 
його до Вільна. Від тепер Малєвский робить ся невідлучним 
товаришем Міцкевича протягом його кількалітніх подоро- 
жий по Росії до кінця 1828 р.

Зана й Міцкевича та їх товаришів продержано в слід­
стві до цвітня 1824 року. В своїх зізнанях Міцкевич 
зовсім ясно й досить правдиво представив свій удїл 
у звязку Фільоматів.2) Розумієть ся, його не випущено зов­
сім оправданим, бо йому так само як і иншим обвинуваче­
ним провиною покладено „нерозсудний польський націона 
лїзм". Та коли инших членів постигли далеко острійші ка­
ри (Зан, Чечот і Сузїн по відсидженю шестимісячної вязни- 
цї були вислані на вигнане, перший до Оренбурга, 
а два инші на Сибір), Міцкевича віддано тілько до розпо­
рядку російського міністра просвіти. Він пробув на сво-

2) Ті зізнаня надруковані в книжці ЛУК Міскіе\уісг, 2у\Уоі Асіапіа 
Міскіе\уісга К І. ст. X X X IV .—XXXVII. Вони датовані днем 20 цвіт­
ня 1824.
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бодї в Вільнї від 21 цвітня до 22 жовтня, коли йому до­
ручено наказ на д. 24 бути готовим до виїзду до Петер­
бурга. Ті місяці проведені на свободі були для нього вели­
кою потіхою після невигод вязницї, яка своєю дорогою 
не лишила ся без доброго впливу на дальше його житє. 
„Без василіянського манастиря — читаємо в книжці його 
сина, — житє Міцкевича було би нерозвязаною загадкою. 
До того часу він був поетом романтичним і коханцем близь­
ким спліну. В тюремній келії він переродив ся. Тут він нав­
чив ся любити Польщу, що явила ся йому вся величезною 
тюрмою. Доси він був повен сумнівів; тепер віра перемо­
гла розпуку і дала йому змогу показати дорогу будучим 
поколїням“ (Wh Mickiewicz, op. cit. 143—184).

По виході з вязницї Міцкевич увесь свобідний час про­
був у Вільнї буваючи в ріжних патріотичних домах. Був та­
кож раз у своєї улюбленої, тодї вже графині Путткамеро- 
вої. День розстаня з нею він зробив памятним віршем, що 
в перекладі' на нашу мову виглядає ось як :

„Геть із моїх очий!“— .Покорю ся від разу“ .
„Геть із серця!“ — „І серце присилую я“ .
„Геть із тямки моєї!“ — „Ні, сего наказу 
Не виповнить тямка моя ні твоя.
„Як тїнь стає довша, чим дальше по небі 
Йде сонце з полудня над сам океан,
От так моя постать чим дальше від тебе,
Тим важчий на тебе насуне туман.
„На кождому місцї і в кожду хвилину,

10 Де гравсь я з тобою чи плакав в тиші,
Я буду при тобі, бо всюди частину 
Лишив я своєї душі.
„Зайдеш у задумі в самітну комору 
І брязнеш навмисно по арфи струні,
Тс зараз згадаєш : „Як раз в таку пору 
Йому я співала ті самі пісні'“ .
„Чи грати меш в шахи і злії пригоди 
Твого короля заженуть до вира,
Подумаєш зараз: „Такі були ходи,

20 Як наша остатня скінчила ся гра“ .
„Чи сядеш на балю спочить на мінутку,
Заким підтанешний ще бас загудів,
І місце порожне побачиш в закутку,
Подумаєш : „Він тут зо мною сидів“ .
„Читати меш повість, де явно чи скрито 
Коханую пару розбила юрба, —
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То згорнеш ту книжку, зітхнеш сумовито,
Подумаєш : „Боже ! се й наша судьба !“
„Коли-ж їй дав автор закінчене гоже,

ЗО По злиднях коханцям дав щасгє й талан, —
Ти свічку згасивши подумаєш може:
„Чому-ж так і наш не скінчив ся роман?“
,,Втім блискавка в пітьмі нічній замигоче,
Від шелесту листя проснеть ся тиша,
Пугач десь застогне, в вікно затріпоче, —
Подумаєш : „Може його се душа“.
,,Так в кождому місці і в кожду хвилину,
Де гравсь я з тобою чи плакав в тиші,
Я буду при тобі, бо всюди частину 

40 Лишив я своєї душі“*,).

III. У РОСІЇ 1824—1829.
Побут Міцкевича в Росії протягнув ся від кінця жовт­

ня 1824 р. до 26 мая 1829 і розпадається на чотири етапи від­
повідно до місць коротшого або довшого побуту. В Петер­
бурзі' він пробув від 24 падолиста 1824 до 24 січня 1825, в 
Одессї від 17 лютого до 15 серпня 1825, коли виїхав до 
Криму. Вернувши з кінцем жовтня до Одесси він зараз 12. 
падолиста того-ж року одержав наказ їхати до Москви. Сю­
ди прибув аж у другій половині грудня того-ж року і про­
був тут до ЗО падолиста 1837 р. Зимою того року його по­
кликано до Петербурга, а в мартї 1829 р. він одержав 
від царя дозвіл виїхати за границю, але перед виїздом 
поїхав іще до Москви, де пробув до кінця цвітня, по чім 
д. 20 мая виїхав із Петербурга кораблем за границю в на­
прямі до Гамбурга. (Ті дані беру з книжки Вл. Міцкевича, ор. 
cit. І., ст. 185—368 passim). У Спасовича сей період житя 
Міцкевича передано досить побіжно, тому в отсьому роз­
ділі держу ся книжки Вл. Міцкевича, передаючи з неї тілько 
важнїйші епізоди.

До Петербурга Міцкевич поїхав разом із Францїшком 
Малєвским і опинив ся гам д. 24 падолиста, другий день по 
великій повени Неви. Одним із перших Поляків, із яким він 
тут познайомив ся, б) в Йосиф Олешкевич, маляр і член 
Академії художеств, чоловік містично успособлений, що на 
кілька день проповів велику повінь у Петербурзі'. Другий 
знайомий Поляк був також талановитий рисовник Орл'.в- 
ский, а третій професор орієнталіст Сенковский, якого По 
ляки не злюбили за його москвофільство та ненависть до 
Польщі. Незабаром Міцкевич мав нагоду познайомити ся

*) Сей вірш був перекладений Î 899 р. і надрукований у Лїт.-Наук.- 
Вістнику того-ж року т. VI, ст, 184—5.
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також із членами російської конспірації, що мала на метї 
зробити в Росії державний переворот і завести коли не ре- 
публїку, то бодай констітуцію. Особливо близші відносини 
були в Міцкевича з поетом Рилєєвом та Бестужевой, що 
оба були в військовій службі. Російські конспіратори знаю­
чи, що Міцкевич потерпів переслідуване за політичні змага- 
ня, не крили ся перед ним зі своїми поглядами та намірами, 
але Міцкевич і инші петербурські Поляки держали ся осто­
ронь від Росіян та мало добра надїяли ся від їх кон­
спірації.

З урядового боку їм предложено, аби вибрали собі 
місце служби. Міцкевич і Малсвский вибрали Одессу, що 
тоді була визначним центром польського елементу для цї- 
лого т. зв. Південно Західного краю і де пробували звичай­
но найзаможнїйші та найосвіченїйші польські родини з Во­
лині', Поділя та Вкраїни. Міцкевича призначено на вчителя 
в одеськім ліцеї, а Малевский мусів приняти місце в канце 
лярії губернатора гр. Воронцова. Дорога з Петербурга 
до Одесси, майже 1500 верстов і до того зимою, була не­
легка річ, і тому Малевский мусів купити в Петербурзі' тарантас, 
до якого брали по дорозі почтові коні, купив для обох вовчі 
шуби та й ще шкіру медведя на ноги. їхали через Вітебск, 
Могилїв, Чернигів, Київ, Єлисаветград до Одесси. В Київі 
станули д. 4 лютого і мусїли ще далї їхати саньми. До О 
десси доїхали д. 17 лютого. Тут перед Міцкевичем розкрив 
ся новий для нього світ. Після петербурських вільнодумців 
(Мартінїстів) та конспіраторів тут йому довело ся стикати 
ся з високими достойниками державними та з членами поль­
ської арістократії. „Одесса була тодї головним торгом збі- 
жа для шляхти подільської, волинської та вкраїнської, що 
жила на широкій стопі, тому Міцкевич і Малевский незаба­
ром опинили ся в вирі ненастанних забав“ (Wl. Mlckiewicz, 
op. cit. І, ст. 208). До викладаня в лїцеї Міцкевича не по­
кликано, хоч визначено йому плату 600 рублів річно. Але 
уряд, що одержав уже деякі відомости про конспірацію 
в російськім війську, особливо в південній Росії, вже в лю­
тім змінив постанову що до оселеня Міцкевича в Одессї ; 
він мав одержати місце в якійсь російській губернії, яку сам 
собі вибере, і занятє також инше, якого сам зажадас (там- 
же ст. 211).

Найвизначнїйшою урядовою фігурою в Одессї був тоді 
граф Birr, син польського генерала, воєнний губернатор т. 
зв. Новоросійського краю. Міцкевич та Єжовский предста­
вили ся йому як кандідати учительського стану, а граф жи- 
ючи переважно в польськім товаристві та провадячи отвер 
тий сальон, просив їх часто до себе в гостину. На се впли­
вав головно Малевский, що був секретарем при губернаторі 
і жив у його домі. В сальонї Гр. Вітта Міцкевич познайомив 
ся з незвичайною в своїм родї дамою Каролїною Собань-
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скою, вродженою графянкою Ржевускою, що по смерти сво­
його першого мужа вийшла замуж за гр. Вітта, потім за 
генерала Чирковича.'а на решті' за французького письмен- 
ника Юлія Лякруа, властиво Ротшільда. Се була дама не­
звичайно товариська, розмовна та охоча до забав, і не диво, 
що також Міцкевич почув до неї симпатію. В її альбом 
вписав він вірш, що в перекладі' на нашу мову виглядає 
ось як:

Судьбами ріжними в вир світа кинені 
Стрічаємо ся ми, як ріжні два човни.
Твій в барвах все нових та в панцирі мигоче,
Шовками вітер ловить, брилянгами блискоче,
А мій на волю бурі та морських страшил 
Несеть ся без стерна з останками вітрил.
Як черв таємний грудь наскрізь йому пропоре,
І звізди в тьму зайдуть, компас я кину в море. 
Розминемось. Чи ще стрінемось? Не ворожу.

10 Ти на шукати меш мене, а я тебе не зможу.1).
Вони справді не зустріли ся ніколи більше, хоч пані 

Собаньска, пізнїйша панї Лікруа, жила і вмерла в Парижи.
До неї мабуть також звернений вірш п. з. ЬПеремтоэс, 

якого переклад подаю тут:
Як тебе я не бачу, не зітхаю й не плачу,
Та коли оглядаю, змислів теж не теряю.
Та коли надто довго я тебе не видаю,
То чогось менї треба, когось бачить бажаю.
І менї в серцї туга те кидає питане:
„Чи ти тілько подруга? Чи се може кохане?“
Як з очий менї щезнеш, я не можу й на мить 
У душі своїй любий образ твій відновить;
Та про те почуваю я нераз мимохіть,

10 Що він тут ненастанно в тузї моїй стоїть.
1 так знов менї туга повторяє питане:
„Чи ти тілько подруга? Чи се може кохане?“
Хоч терпів я немало, не забаг нї на цаль,
Щоб іти перед тебе, виливати свій жаль;
Та йдучи без мети, хоч не знав я дороги,
Сам не знав, як в твої заходив я пороги.
Аж при входї журба задає знов питане:
„Чи се тілько дружба? Чи се може кохане?“
Для здоровля твого я житя не скупив би,

20 І по твій супокій я до пекла вступив би.

') Переклад написано д. 22 жовтня 1913.
З
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Хоч палкої жаги нема в серденьку моїм,
Щоб здоровлем я був для тебе й супокоєм,
Все таки я собі повторяю питане :
„Чи я друг лиш тобі, чи се може кохане?“
Як долоня твоя лиш епічне на моїй,
Обіймає мене якийсь любий спокій.
І здаеть ся, що сном легким скінчу житє.
Та живійше мене будить серця бите,
І мені голосне задає знов питане:

ЗО „Чи се приязь лише, а чи може кохане?“
І коли пісню сю я для тебе складав,
Віщий дух мабуть сам моїм духом владав,
І не зчув ся я з диву, й було не втямки,
Як зложили ся рими, полили ся думки.
1 отеє на кінцї знов кладу я питане:

36 „Чи натхнула мене лиш дружба, чи кохане?“

З сею дамою в товаристві ґр. Вітта та її мужа, а та- 
тож гр. Генрика Ржевуского, її брата, Міцкевич літом 1825 
р. відбув подорож на Крим, якого значну часть звідав кін­
но та пішо, і якого вражіня переробив поетично в своїх 
„Кримських сонетах“ . Ґр Генрик Ржевуский, що пізнїйше 
здобув собі славу як визначний польський повістяр, був доб­
рим оповідачем і між иншими фацеціями з житя польської 
шляхти оповів йому також пригоду одного пана з жінкою 
та її любовником, яку Міцкевич обробив у своїй балядї 
„Czaty“ . Вернувши з Криму Міцкевич не довго вже пробу­
вав у Одессї. В осени того самого року він познайомив ся 
на короткий час із панею Залєскою, якої щире привязанє до 
нього зродило в його душі образ Альдони, героїнї його 
поеми „Konrad Wallenrod“ . Можливо, що був би пробув у 
тілі містї ще довше, бо в Москві, куди мав поступити на 
службу до міністерства заграничних справ, не було для ньо­
го вакантного місця. Та ректор віленського унїверсітету Пе­
лікан почувши про його побут у Одессї та боячи ся його 
впливу на тамошнє польське товариство, своїми доносами 
прискорив його висилку до Москви. В день відїзду д. 29 
жовтня 1825 р. Міцкевич із жалем покидаючи Одессу на­
писав вірш, який подаю тут у перекладі' на нашу мову:

Що ж, хоч кину сей город, хоч з очий би зникли 
Жильцї ті, що до мене серцем не привикли,
Про мій виїзд ніхто тут не буде в жалобі,
Нї одної слезини не лишу по собі.
Чого-ж той жаль невчасний став перед мною?
Ще раз до самітного вертаю покою,
Немов про щось забувши. Зір мій невиразний
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Ще раз верта й прощає сей покій приязний,
Ті стіни, що так много ночий, ранків много 

10 Безцільного зігханя слухали мойого.
При тім вікнї як часто вечір проводив я,
Виглядавши й не знавши, де й за чим тужив я !
Встаю, як нудно стане в низ глядіти з дому;
Стук кроків в самотині чуєть ся самому —
Все від дверий до дверий кроків безупинних ..
Числю, як мірним тактом стукає годинник,
Або хрущик стукачик в дереві укритий 
Стука до жінки, мов би хтїв поговорити.
В ночи менї сни снились приємні, привабні.

20 Ось і ранок! Чекають візники нахабні.
Ідем! Як без витаня вступав в ті пороги,
Так їду без прощаня, Щасливі дороги!
Тямлю, за молодих літ з любої країни 
Від любих другів і від милої дівчини 
Я їхав і дивив ся, як між деревами 
Мене прощали друзї, махали хустками, —
Я плакав. Любо плакать, як серце горяче;
Байдужна старість сто раз болючійше плаче.
Мре легко молодий. Ще світа він не знає,

ЗО Прожить в душі братів та другів він гадає;
Та старець, що вже з зіч йому зійшла полуда,
Не вірить ні в людські, ані' в надлюдські чуда; 
Зневіривши ся в світі і в самому собі,
Знає, що весь на віки він замкнеть в гробі.
Як полем, що під осїнь ще з цвітків не голе, 
Мандрівне пролітає перекотиполе,
Далеко здуте вітром з корінця сухого,
Хоч напіткає рожу й у корча ціпкого 
Спочить захоче й мертві вплутає долоні,

40 Та вітер вирве знов і пожене в розгоні, —
Так я імя незнане й чужоземні мощі 
Носив на многолюдні вулиці' ті й площі;
Рої дівчат хороших зустрічав я що-дня...
Чи з них котра захоче пізнати приходня ?
Метелика хлопчина гонить у розпалі...
Зловив, зирнув і кинув. „Лети собі далі'!“
Летїм! На щастє крил не бракне ще й поету.

48 Летїм і більш ніколи не знижаймо лету! *)
*) Написано в Одессї д. 29 жовтня 1825. Переклад писано д. 2 жов­

тня 1913. У  перекладі' я додав рядки 19 і ЭЗ для доповненя строфічної 
будови.
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Ідучи до Москви, куди перед тим уже переїхав його 
товариш Фр. Малєвский, Міцкевич кілька днїв пробув у Хар 
кові, де в нього був знайомий Данилович, тодї професор 
харківського унїверсітету, відомий видавець руського лїто- 
пису. Прибувши до Москви по цїломісячній подорож» Міц­
кевич довідав ся про сумний конець російської конспірації, 
що скінчила ся невдалим вибухом д. 25 грудня 1825 р. і по- 
вішенсм пятьох головних діячів: Пестеля, Рилєєва, Бестуже­
ва, Муравйова, та висилкою на Сибір цвіту російської арі - 
стократії.

В Москві побут Міцкевича з його товаришами Малєв- 
ским та Єжовским, що довший час жили на спільній ква- 
тирі, був зразу досить важкий та неприємний. Кватира була 
невигідна, зимою докучав їм холод, а надто Міцкевич та 
Малєвский, хоч числили ся ніби то в урядовій службі, не 
мали ніякого занятя і для того не могли навіть відживляти 
ся порядно. Після роскішних губернаторських обідів у О- 
дессї вони зійшли на вбогу домашню кухню, при якій їм до­
водило ся задоволятн ся цілими тижнями борщем, капустою 
та сирниками, які приготовляв звичайно сам Малєвский. Від­
носини одначе поправляли ся звільна в міру того, як Міц­
кевич при помочи Малєвского знайомив ся з визначними 
дїячами московського урядового та літературного світа. Пер­
шим із таких знайомих був Микола Полєвой, редактор жур­
нала „Московскій Телеграфъ“, у якого домі збирали ся вид- 
нїйші представники російского романтізму. Тут Міцкевич 
познайомив ся з князем Петром Вяземским, приятелем Пуш­
кіна, а сей улекшив йому вступ до домів панї Єлагіної, ма­
тери братів Киреевских та княжни Зинаіди Волконської. В 
сальонах тих домів Міцкевич мав нагоду зійти ся також із 
Пушкіном, що якийс час пробував у Москві, та з визнач­
ними в тім часї російськими поетами Жуковским, Козловим, 
Веневітіновим та Барятінським. Пушкін відносив ся до Міц- 
кевича з великою пошаною ; йому, що вчив ся в молодо­
сти дуже мало, імпонувало ріжностороннє та основне знане 
Міцкевича, не говорячи вже про його незвичайний поетич­
ний талант, якому Пушкін признавав висшість від свого 
власного. Яке вражінє робила поява Міцкевича на світочів 
тодїшньої московської інтелігенції, досить буде навести сві­
доцтво Полевого. „Хто тілько зблизька пізнав Міцкевича, 
кождий полюбив його, а полюбив не як поета, бо не бо­
гато було таких, що могли читати його поезії, але як чо­
ловіка з незвичайними духовими прикметами, що притягав 
до себе висотою своїх поглядів, величезною всесторонністю 
знаня ,та особливою, йому тілько властивою добродушні­
стю. Його зверхній вигляд був дуже принадний і гарний. 
Препишні перстенї чорного волося покривали його чудесно 
модельовану голову, отіняючи з легка широке, задумою на­
значене чоло, з під якого чорні, повні виразу очи миготїли
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брилянговим світлом; ніс гарний і досить довгий свідчив 
про незвичайну силу його проникливости. З усїм тим у йо­
го поставі та кождім руху його лиця була незвичайна про­
стота, на щоках дївочий румянець, що часто проясняв ся 
незвичайно роскішним усміхом, який можна бачити тілько 
на лицях ідеальної доброти. Такий був Міцкевич у нормаль­
нім, безжурнім станї свойого духа. Та коли випадало, що 
біжуча розмова зацікавила його, а особливо коли почуте 
якоїсь правди або високої ідеї хотіло силою вирвати ся 
з його грудий, тоді його обличє набирало зовсім иншого 
виразу, він робив ся правдивим чародієм і поривав своїх 
слухачів чаром блискучої та вітхненої імпровізації, хоча 
в нашім товаристві, зложенім із самих Росіян, він говорив 
звичайно по француськи“ 1).

В серпні 1826 р. відбула ся в Москві коронація царя 
Николая зі звичайною в таких випадках прилюдною учтою 
для людової юрби, що зібрала ся в числї коло 30.000; ся 
учта закінчила ся тим, що козаки мусїли нагайками розга­
няти підохочених гостий, що дерли ся та били ся за настав­
лені для них страви, напої та предмети. Надії польських 
вигнанців на царську амнестію з приводу коронації не збу­
ли ся. Міцкевич не маючи урядового занятя в своїй квати- 
рі займав ся переважно поезією. В осени 1826 р. він видав 
у Москві маленьким та дуже гарним томиком свої „Сонети 
кримські“ , а в тім-же часі писав та викінчував поему „Kon­
rad Wailenrod“ . Сонети дуже подобали ся освіченим Росія­
нам у Москві,, коли нато.місь варшавські коріфеї застаріло­
го клясіцізму вважали їх виплодами литовської некультур­
ности та божевіля. В кінцї падолиста 1827 р. Міцкевич одер­
жав дозвіл із Москви переїхати до Петербурга.

Із жіночих знаГомостий Міцкевича в Москві треба зга­
дати ще співачку Марію Шимановску, яка в падолисті' 1827 
р. приїхала туди давати концерти. Вона мала вже 37 літ, 
жила в розводї з мужем і мала при собі троє дїтий, у тім 
числі дві дочки Гелєну та Целїну. Міцкевич і Малєвский 
швидко зробили ся майже щоденними гістьми в неї; по 
кількох роках Малєвский оженив ся зі старшою, а Міцкевич 
із молодшою дочкою. В Москві ані один із них не думав 
про женячку, вже хоч би тому, що жаден не мав забезпе­
ченого сткновища. Може найсильнїйше вражінє з усіх жіно­
чих знайомостий від часу розлуки з Марилею зробила на 
Міцкевича панна Каролїна Єнїш, Німка з роду, що одначе 
володіла однаково добре польською та російською мовою, 
як і німецькою, дівчина незвичайно талановита, навіть не 
без поетичного таланту, що при тім уміла також добре ма­
лювати та рисувати. Вона два рази рисувала портрет Міц-

■) Гл. Живописная Русская Библіотека і858 ч. 10., статя К. Поле­
вого. Цітую з книжки Вл. Міцкевича т. І, ст. 245—6.
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кевича, перекладала деякі його твори на німецьку мову, 
і при ній більше нїж при якій иншій Міцкевич почував, що 
міг би з нею бути щасливим. Вона зі свого боку була на 
стілько щира та сміла, що перша визнала йому свою лю­
бов. При першім побутї в Москві Міцкевич не зважив ся на 
рішучий крок, а коли по тім у р. 1828 другий раз приїхав 
до Москви, було вже за пізно.

В Петербурзі другим разом Міцкевич пробув більшу 
половину 1828 p., знов без урядового становища. Знайомі 
осягнули лише стілько, що йому обіцяно професорську ка- 
тедру в ліцеї в Кременці. Найважнїйшим фактом у його жи- 
тю в тім роцї було видане поеми „Konrad Wallenrod“ у Пе­
тербурзі. Ся поема зробила в своїм часї величезне вражінє 
і мала великий вплив на пізнїйші поколїня польського наро­
да. Зміст її передав Спасович (op. cit. ст. 504) ось як: „По­
ема розпочата в Одессї, здобула авторови велику славу 
в Росії, де Еона  швидко розширила ся в многих перекла­
дах. Тема була ніби історична, далека від усякого звязку 
з польсько-російськими відносинами: боротьба німецького
закону хрестоносців із поганською Литвою. Заснований тіль­
ко для наверненя Литви на христіянство той орден тратив 
рацію свого істнованя, коли великий князь литовський Я- 
гайло охрестив ся та оженив ся з польською королевою 
Ядвіґою. Саме перед тою злукою Литви з Польщею вели­
кий маґістер ордена Конрад Валлєнрод облягав Вільно не­
вміло та ліниво і був побитий витративши великі фонди 
ордена на той похід. Міцкевич усунув із своєї теми всяку 
участь польського елементу і зробив Валлєнрода родовитим 
Литовцем Альфом, якого в молодих літах Нїмцї взяли в не­
волю та виховали по нїмецьки та по христіянськи. Альф 
про те лишив ся вірним свойому племени та своїй вітчинї 
і вступив до ордена з тою метою, аби здобути власть та 
гідність великого магістра, а тоді зрадою підкопати орден 
і знищити основи його істнованя. В ту епічну тему Міцке­
вич уставив любовну історію. Взятий до нееолї Литовця­
ми Конрад дістаеть ся на двір литовського князя Кейстута 
і тут знайомить ся з його дочкою Альдоною. Під його 
впливом вона приймає христіянство, а коли він вернув знов 
до Німців, вона потайно переходить також на німецьку те- 
ріторію. осідає як пустельниця не далеко столиці' ордена 
Марієнбурґа, і дає там живцем замурувати себе в одну мі- 
стову вежу, аби бути близько свойого улюбленого Валлєн­
род дізнаєть ся про се, приходить часто в ночи під вежу 
та розмовляє з Альдоною, але увільнити її не має наміру. 
Ставши великим магістром він починає війну з Литовцями, 
і хоч перед тим у многих містах Европи визначив ся незви­
чайною хоробрістю та лицарським духом і тілько задля то­
го був вибраний магістром, аби до решти завоювати Литву, 
тепер веде війну зовсім невміло, а запровадивши військо се-
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ред зими аж під Вільно, лишає його без проводу і вертає 
до Марієнбурґа. Тут його зараз досягає пімста законового 
суду, але виконане смертного приговору він упереджує са- 
мовбійством, заживаючи отрую і кидаючи судіям під ноги 
свій законний плащ зі словами: „СНо ^ггесіїу то]'е§о 
\yola!“ „Тема поеми — пише далї Сп. — наводить на думку 
про оправдане та апотеозу зради і про піднесене фанатика 
до тої міри опанованого своєю ідеєю, що для нього всї 
способи, навіть неморальні, однакого добрі“ . Варто навести 
про сю поему слова самого її автора та його сина, в яко­
го книжцї (І, ст. 305) читаємо ось що: „Богато говорено
про сю поему. Не думаю полемізувати з тими, що в імя 
релїгії та моральности протестували проти апотеозованя не­
нависти й зради. Сам Міцкевич перечив, аби „ненависть мож­
на назвати ідеєю “ . Ненависть — виплід гнету. До одної 
знайомої Міцкевич писаз: „Ваша увага про христіянство 
Конрада живе, а потім занедбане, дуже глубока. Моя по 
милка в плянї, що з часом змінив ся“ . Плян автора змінив 
ся силою самої конечности. Йому бажало ся дати не сам 
тілько витвір уяви. Польща може видати з себе спасителя 
благороднїйшого, нїж Конрад Валлєнрод, але Росія в Поль­
щі може плодити тілько Валлєнродів. У душі Альфа, до­
ступній для світла христіянської правди, вид безмежного 
самолюбства закону хрестоносцїв придавлює всї христіян- 
ські почутя. Як у духах самих Росіян царізм висушує остат­
ню краплину співчутя, про те свідчить російський нігілізм. 
Поет не думав про апотеозу зради, а тілько вказував льо 
гічні наслідки гнету. Абсолютна держава, се кузня зради. 
Валлєнродізм примусовий для Поляків у Росії. Примусовий 
для бідної польської дитини, якої уста в школї мусять ху­
лити власну вітчину, для якої ЇЇ серце почуває почесть; при­
мусовий для родичів, що мусять оказувати радість вивішу­
ючи хоругви та освічуючи вікна в день царських іменин,., 
коли в їх душах панує жалоба; примусовий для польсько1 
публїки, яка в театрі мусить уставати з місць, коли музика 
заграє гимн: „Боже царя храни!“ Доки на цілім просторі 
давньої Польщі щоденне понижене через ворога являєть ся 
щоденним хлїбом Поляків, доти проклятя Конрада Валлен- 
рода будити-муть відголос у польських душах“ .

Свої уваги про сей період Міцкевичевого житя Сп. кін­
чить ось якими словами: „З появою Валлєнрода романті’м 
рішучо запанував у польській літературі. В Валлєнродї мо 
лоде поколїнє знайшло поетичний вираз для своєї задачі, 
що являла ся йому 'ще в дуже неясних обрисах : бороти ся 
кождому з окрема зі своєю судьбою, не вважаючи на не­
рівність сил. Дійшло до того, чого більш усего бояли ся 
розумні патріоти (вони переважно були також кляссіки): мі­
сце розуму заняло чуте, провідницею людий стала поезія, 
що підіймала їх на неможливі, велитеньскі задачі, і нарештї 
на політичне відбудоване Польщі“.
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Перед від'їздом із Петербурга Міцкевич написав ряд 
поезій, із яких найважнїйші „Farys“ , написаний на честь 
еміра Ржевуского, вітця знайомих йому з Одесси брата 
й сестри Ржевуских, а присвячений російському поетови 
Козлову, баляди „Czaty“, „Ucieczka“ та „Renegat“ , і пе- 
рерібка з арабського „Szanfary“ . В тім часї слава Міц- 
кевича розійшла ся широко по Европі ; його перші 
твори передруковано у Львові (Кримські сонети), в Кра­
кові (Конрада Валлєнрода), в Познанї та Парижі (збірні ви- 
даня). З познаньського та париського видань одержав Міц­
кевич досить значний як на ті часи дохід, і міг не тілько 
поплатити свої довги, але по троха також запомогти своїх 
бувших товаришів, засланих на далеку чужину, Зана, Чечота 
та инших. Він приступив до нового виданя своїх творів у 
Петербурзі-, яке було попереджене острою відправою кри­
тикам та рецензентам його творів, особливо варшавським. 
Задля деяких трудностий, що робила йому цензура з вида- 
нєм Конрада Валлєнрода, Міцкевич уважав потрібним при 
кінцї передмови до того нового виданя зазначити, що воно 
виходить „у столицї монарха, який із усїх королів землі чи­
слить у своїй державі найбільше племен та язиків. Як отець 
усїх він запевняє всім свобідне посідане дібр земних і до- 
рожших іще дібр моральних та духових, не тілько лишає 
своїм підданим їх віру, звичаї та мову, але навіть загублені 
або близькі до затрати памятки давніх віків, як спадок на­
лежний будущим поколїням, велить видобувати та зберігати. 
Його щедрістю запоможені вчені їдуть у далекі дороги для 
вислїдженя та захованя памяток фінських; його опікою від­
значені товариства наукові слідять та розвивають давню 
мову Лєттів, побратимцїв Литви. Нехай імя Вітця тих наро­
дів у всіх поколїнях буде славлене однаково всїми язиками! 
Ся похвала царя Николая як вітця й опікуна Фінів та Лоти- 
шів виглядає на гірку іронію, якої очевидно не доглянула 
тодішня цензура. Син поета пише про неї (op. cit. І, ст. 346), 
що автор похвалив царя за прикмети, яких йому найбільше 
не ставало.

Те нове видане Міцкевичевих творів вийшло в лютім 
1829 р. У мартї того-ж року Міцкевич виїхав до Москви, де 
пробув до кінця цвітня. В маю вернув до Петербурга, де 
тим часом йому вироблено дозвіл виїзду за границю. Він 
виїхав із Кронштату д. 27 мая англійським пароплавом і по- 
прощав Росію на завсїгди.

III. НІМЕЧЧИНА И ІТАЛІЯ 1829— 1831.
Перші етапи подорожі Міцкевича по західній Европі 

в статі Спасовича збуто дуже коротко. „Метою поїздки бу­
ла Італія, потрібна поетови для довершеня артистичного 
образованя. З Гамбурга він заїхав до Ваймару поклонити ся 
Ґетому, а відси подав ся до Риму“ (op. cit. ст. 505). Із дру-
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того тому праці Владислава Міцкевича подаю тут дещо до­
кладніше про ту подорож, що обіймала час від кінця мая 
до 25 вересня 1829 р. Виїзд Міцкевича з Росії був важною 
подією в його житю. Він міг вирвати ся з клїтки, яка вяз- 
нила його доси, і всї знайомі могли надїяти ся від нього 
нових вітхнень і свобіднійших полетів творчого духа. Сему 
почутю дав вислов не жаден земляк Міцкевича, але росій­
ський письменник Полевой, який у російськім часописі 
„Московскій Телеграфъ“ у мартї 1829 р. написав між ин- 
шим: „Міцкевич покидає Росію та їде до Італії. Нові віт- 
хненя чекають його на руїнах Риму та на могилах великих 
людий. Його земляки й далекі приятелї ждати муть від ньо­
го нових пісень і продовженя його прегарних творів. Крім 
генїя має він на диво широку освіту та знайомість усяких 
літератур. Не говорю сего з чемности, але з переконаня, 
що хвала Міцкевича буде тривка. Не з дитячого запалу на­
зиваю його великим поетом, бо поважний голос критики 
признає йому вінець безсмертности. Коли замовк Гете, а Бай­
рон зійшов із поля, Міцкевич — можемо гордити ся тим — 
лишаєть ся не тілько першим поетом Польщі, але майже пер­
шим із усіх живучих тепер поетів. \VaIlenrod, Dziady, Бопе- 
1у, Рагув — се плоди творчої уяви, яким нічого рівного не 
може протиставити ані один із теперішніх поетів Англії, Ні­
меччини, Франції та Італії'. Нехай Провидїнє благословить 
того люлодого орла, шо в своїм леті підносить ся під 
небо!“ !).

Д. 1 червня Міцкевич висів із корабля в пристани 
Гравемінде, відси зараз поїхав до Любеки, а відси до Гам­
бурга, де пробув чотири дні. Дня 6 червня був уже 
в Берліні, де задержав ся до половини червня і був пред­
метом численних овацій та угощень серед тамошньої поль­
ської кольонїї. Він бував на унїверсітетських викладах слав­
ного фільософа Гегеля та історика француської революції 
Ганса, познайомив ся з многими Поляками з Познанщини, 
між иншими також із польським фільософом Лібельтом, 
істориком польської літератури Цибульским та молодим 
поетом Стефаном Гарчиньским, який під його впливом від 
німецької фільософії навернув ся до польської поезії.

З Берліна Міцкевич поїхав до Дрездена, що видав ся 
йому далеко милїйшим від столиці пруського королівства. 
Тут познайомив ся він між иншими з генералом Князевичем, 
що дослужив ся генеральства в війську Наполеона і був ко­
мендантом одного з польських легіонів. У половині липня 
він вибрав ся до Саксонської Швайцарії, а відси заїхав до 
Праги, де познайомив ся з Вацлавом Ганкою та иншими 
чеськими письменника,ми, і так переняв ся чеською історич­
ною традіцією, що задумав написати драму п. з. „Жіжка.“ 
З Праги заїхав до Карльсбаду, де пробув до 13-го серпня,

*) \\г1. Міскіеигісг, гуи’оі Асіатз Міскіешісга, т. II. ст. 2.
4



XXX

і значно поправив своє здоровлє, а відси через Марієнбад, 
Хеб та Франценсбад переїхав до Ваймару, аби відвідати там 
найбільшого тодї німецького поета Погана Вольфганга Ге­
те. Найбільшою рекомендацією для польського поета перед 
німецьким була його знайомість із співачкою Шимановскою, 
якої Гете був великим прихильником. Побачивши ся з Міц- 
кевичем та його товаришем Едвардом Одиньцем Гете про­
мовив до них по француськи : „II m’ est très agréable de voir 
les amis de M me Szymanowska, qui m’ honore aussi de son 
amitié. Elle est charmante ccmme elle est belle et gracieuse 
comme elle est charmante“ .2) Гете мало знав про польське 
письменство та його розвій, та все таки знав уже на 
сгілько, що міг сказати до Міцкевича, що він стоїть на чолї 
нового напряму в тім письменстві. Міцкевич пробув у Вай- 
марі до кінця серпня, відси поїхав до Франкфурта, а відтам 
Рено.м до Могунції та Коблєнції. Д. б вересня він із Одинь­
цем зупинили ся в Бонні', де відвідали Августа Вільгельма 
Шлєгеля, відомого перекладача тзорів Шекспіра, який у р. 
1805 відбув подорож до Швеції та до Росії в товаристві 
француської письменниці' панї Де Стаєль. Мабуть оповідане 
Шлєгеля про те, як їх у Росії на почтових стаціях із наказу 
міністра російські чиновники зустрічали в гальових уніфор­
мах, зі шпадами при боці та з відкритими головами, дало 
Міцкевичеви привід до іронічного натяку на німецького вче­
ного, що хвалить ся російськими ордерами й за те хвалить 
царя (пор. поему Міцкевича „Петербург“ ст. 220, рядки 778-783).

Д. 25 вересня Міцкевич почав у ранцї серед мряки та дощу 
з верхівя Альп спускати ся на італійську землю. Подорож у тих 
часах ішла звичайно возами, а дуже часто на трудних міс­
цях треба було переходити пішки. Дорога вела його через 
Медіолян та Падву до Венеції, де Міцкевич станув над ве­
чір д. 7. жовтня і пробув несповна два тижнї. Д. 20 жовтня 
він вибрав ся через Падву, Феррару та Больонїю до Фльо- 
ренції. Тут він кілька разів був гостем у російського посла 
кн. Горчакова, до якого вступ знов виєднала йому рекомен­
дація панї Шимановскої. Д. 14 падолиста він вирушив до 
Риму, де станув д. 18. Тут перша його візіта була у знайо­
мої йому ще з Москви княжни Зинаіди Волконської, яка за­
раз д. 20 падолиста представила його та.мошньому російсь­
кому послови кн. Гаґарінови, великому прихильникові! По­
ляків. При помочи тих Росіян Міцкевич міг у Римі познайо,ми­
ти ся з найчільнїйшими членами італійської та инших арі- 
стократій, з артистами та письменниками. Між артистами, яких 
тут мав пагоду пізнати Міцкевич, був російський маляр Брю- 
лов, пізнїйший учитель і приятель Т. Шевченка, француський 
маляр Орас Верне та данський різьбар Тордвальдзен. Найваж- 
нїйші для Міцкевича в тім часї були оживлені зносини з ро-

: ) По нашому се значить: „Мені дуже приємно бачити приятелів 
пзнї Шлмановсюї, яка роб іть мемї честь своєю приязню. Вонаоднако» 
во чарівна як і вродлива, і однаково граціозна як і чарівна".
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диною галицького Графа Анквіча, un від p. 1827 пробував 
y Італії з жінкою та дочкою Евою Генрі;тою задля її сла- 
бого здоровля, а також із дзома Росіянками Хлюстіними, 
матїрю Вірою та дочкою Аиастазією, що також жили в Ри­
ті для поратованя здоровля. Обі ті Росіянки визначали ся 
незвичайною на ті часи освітою та товариськими талантами 
і причиняли ся богато до того, що Міцкевич міг у Римі жи­
ти в високій сфері духового житя серед ненастанних розри- 
вок та прогульок ' у добірнім товаристві.

Те, що оповідає В. Спасович про побут Міцкевича 
в Римі, буцїм то там він „серед равтів та прогульок із архе- 
ольоґами та любителями штуки пережив свій другий роман“, 
та буцїм то „Генрієта Анквічівна закохала ся в вітхненого 
поета, хоч її неприємно разив усміх Байронівського сарказ­
му на його устах і вона вважаючи його маловіром молила 
ся за його навернене“ , і нарешті буцїм то „мати була на­
строєна корисно для Міцкевича, але гордий отець анї чути нехо- 
тїв про його подружній звязок із його дочкою“ , — поля­
гає на цілім рядї непорозумінь та видумок Міцкевичевого 
товариша Одиньця та самої Еви Генрієти Анквічівни, яка 
в пізнїйших літах видумала любовний звязок свій із Міцке- 
вичем, якого на правду не було. Се все пояснено в працї кс. Яна 
Сємєньского п. з. „Ewunia“ , який на основі родинних папе­
рів тої дами виказав безосновність її пізнїйших записок (пор. 
Wl. Mickiewicz op cit. т. Il, ст. 65—70).

При посередництві кн. Волконської мав Міцкевич наго­
ду в грудні 1829 р. познайомити ся з родиною помершого 
вже тодї цїсаря Франції Наполеона І, що жила тодї в Римі, 
а власне з його матїрю королевою Гортензією, з його бра­
том Жеромом, бувшим королем Весгфалїї, якого бачив 
уже малим хлопцем у Новгородку 1812 p., та з його сином 
Людвіком Наполеоном, пізнїйшим цїсарем Франції, який мав 
тодї 21 рік. Міцкевич до кінця свойого житя заховав горя­
чу симпатію до Наполеона та його родини, і мабуть остан­
нім його писаним твором була латинська ода до Напо­
леона п. з. „Ad Napoleonem III. Caesarem Augustum ode in Bo- 
marsundum captum.“1).

Рік 1830 почав ся для Міцкевича нерадісними звістками 
з рідного краю, відки донесено йому про смерть філяретів 
Соболевского та Кипріяна Дашкевича, а надто про придирки 
уряду до братів Міцкевича, на яких ^понакладано грошеві 
кари за належане до тайних звязків. Його матеріяльне по­
ложене не було так тривко забезпечене, як йому з разу зда­
вало ся, бо зачна часть накладу другого петербурського ви­
дана його творів, вислана на продаж до Кременця, пропала 
в дорозі і причинила йому страту більше як на 1000 рублів. 
Не мало гризоти причиняли йому також неправдиві та нео­
бережні звістки про нього та про його діяльність у фран-

’) Текст тої оди та її переклад на польську мову див. видане Г. 
Біґеляйзена Dziela Adama Mickiewicza т. IV. ст. 350 —352.
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цуських часописах, що на його думку могли не тілько по­
шкодити його своякам та товаришам у Росії, але й йому 
самому замкнути поворот до рідного краю. Одним із ши- 
ригелїв таких звісток був невтомний писака Леонард Ходзь- 
ко, молодий іще тодї виходець із Литви, що пізнїйше став 
наступником Міцкевича на катедрі славянських літератур у 
Collège de France у Парижі. На основі його інформацій із 
Парижа з нього незадоволений був Лєлєвель, що тодї жив 
у Варшаві і через знайомих у листах докоряв Міцкевичеви 
за його буцїм то невдячність супроти земляків та легкодуш­
не трачене гроший. Потїхою для Міцкевича була нова стрі­
ча зі Стефаном Гарчиньским, що задля хороби легких при­
був до Риму д. З марта і з яким Міцкевич міг говорити сво- 
біднїйше та щирійше, нїж із Одиньцем, що дуже часто не 
розумів його висловів і допускав ся недіскрецій у листах та 
принагідних публікаціях, що все тодї могло кождому росій­
ському підданому наробити богато клопотів. Того самого 
року познайомив ся Міцкевич також із голосним американ­
ським повістярем Фенїмором Купером, старшим від нього о 
7 лїт, що прибув до Риму зі своєю дочкою одиначкою. Ку­
пер заохочував Міцкевича загостити до Америки, і можливо, 
що тодї блиснуло йому щасте одружити ся з богатою А- 
мериканкою, але се був лише хвилевий блиск, що згас пе­
ред Міцкевичем за хмарами тютюну, який він від молодих 
лїт пристрастно курив із люльки Він почав думати про по­
дорож до Палестини та до Арабії, а на відносини в Поль­
щі глядів досить скептично. Владислав Замойский, що по­
знайомив ся тодї з ним у Римі, пише в своїх споминах, що 
Міцкевич „остро осуджує виступи варшавської опозіцїї, яка 
очевидно шукає взірців у недоваренім француськім парля- 
ментарізмі, і вболіває над евентуальною боротьбою (власти 
во над плянованим тодї повстанем проти Росії), бо чує 
в ній боротьбу нерівну, неможливу, що доведе до нехибно­
го погрому“ (Wh M'ckiewicz op. cit. 11, ст. 100).

Замісь на далекий Схід, Міцкевич із Одиньцем д. б 
мая вибрав ся до Неаполя. Тут він близше зійшов ся з ґр. 
Александром Потоцким, українським магнатом, що прибув 
до Риму в початку лютого. Сюди прибули також панї 
Хлюстіни. Не вважаючи на приємне товариство Міцкевич по­
чував неспокій і д. 15 мая сам без супроводу вибрав ся ко­
раблем до Сіцілїї. Побув там одначе недовго, звідав тілько 
міста Палермо та Мессіну і д. 24 мая був уже знов у Неа- 
лолї. Тут польське товариство проводило час на прогульках 
у прегарні та історично памятні околицї, а Міцкевич перший 
раз по своїм приїзді до Італії тут узяв ся за перо і пере­
клав Гетого романсу „Kennst du das Land?“ .

Так минув місяць. Д. 20 червня Міцкевич був уже з по­
воротом у Римі, а д. 1 липня вибрав ся мабуть без ніякого 
виразного пляну до Швейцарії, аби провести літо в горах. 
Подорож ішла помалу, з перестанками через Фльоренцію,
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Пізу, Геную, де Міцкевич здибав ся з сином ҐеТого Августом, 
через Медіолян' і далї через Альпи до Женеви, де Міцкевич 
опинив ся д. 31 липня. Тут він дізнав ся від панни Анастазії 
Хлюстіни про липневу революцію в Парижі. Панна Хлюстіна 
памятаючи, як Міцкевич у Римі пророкував близький упадок 
Бурбонів у Франції, з ентузіязмом клякнула перед ним дер­
жачи в руках француську газету, і скрикнула : „Хвала про- 
рокови!“

В Женеві найважнїйшою подією треба вважати стрічу 
Міцкевича з Зигмунтом Красїньским, тодї ще молодим уче­
ником, що пізнїйше мав стати одним із найвизначнїйших 
польських поетів. Отець Зиґмунта, генерал Вінкентій Кра­
сїньский, жив у Варшаві в приятельських зносинах із тамош­
німи клясіками, і молодий Зигмунт виріс у тій атмосфері. 
Не диво, що стріча з Міцкевичем мусїла мати на нього не­
малий вплив. У листі' з д. 11 серпня він ось як описує сю
стрічу : „Я бачив ся з Одиньцем, який представив мене Міц- 
кевичеви. Той приняв мене дуже чемно. Він дуже блідий 
і слабий, середнього росту, худого лиця, але його риси гар­
ні, спокійні, мелянхолїйні. Сам він холодний, понурий, ви­
глядає на дуже розсудного чоловіка. Я уявляв собі його
зовсім инакше. Дивну уяву робимо собі не раз про людий,
яка щезає по їх пізнаню“. Мабуть щось тягло молодого 
Красїньского до Міцкевича. В дд. 14—ЗО серпня вони в чвір- 
ку — Міцкевич і Одинець, молодий Красїньский та його 
ментор Якубовский відбули двотижневу прогульку в околи­
ці Женеви, до Монтре, Чілльонського замку, інтерлякена, 
Лявтербруннена, до озера Чотирьох кантонів, Люцерни та Бер­
на. В часї тої подорожі Красїньский д. 21 серпня записав 
у своїм дневнику ось що: „Міцкевич троха оживив ся і ліп­
ше познайомив ся з нами. О, які хибні були осуди про 
нього в Варшаві ! Він широко вчений, володіє мовами поль­
ською, француською, італійською, німецькою, англійською, 
латинською та грецькою. Розуміє дуже добре європейську 
політику, історію, фільософію, математику, хемію та фізику. 
З літературою може ніхто в Польщі так не обізнаний, як 
він. Чуючи, як він говорить, здаєть ся, що він читав кожду 
книжку. Про кожду річ говорить розсудно та поважно. Зви­
чайно він сумний і задуманий ; нещастя вже вирили зморщки 
на його ЗО лїтнїм чолі. Все спокійний, але з очий видно, що 
кинена искра запалить огонь утаєний у грудях. Видав ся ме­
ні' ідеалом чоловіка вченого та в повнї ґенїяльного“ (W1. 
Mickiewicz, op. cit. II, ст. 131). А скінчивши прогульку Кра­
сїньский записав ось що : „Загалом ся подорож була мені' 
приємна, а товариство Міцкевича дуже корисне. Від нього 
я навчив ся холоднійте, красше та безстороннїйше дивити 
ся на діла сего світа і позбув ся многих пересудів, упере­
джень та фальшивих поглядів, і се певно буде мати на ціле 
моє дальше житє добрий і благородний вплив“ . А до сво­
його вітця троха пізнїйше, д. 22 жовтня він написав : „Ча­
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сто видав я Міцкевича. Розмови з ним освітили мене богато 
в літературі та фільософії. Прошу вірити, що се не сторон­
ність, а тілько правда. Той чоловік стоїть на висоті євро­
пейської цівілїзації і дуже добре вміє погодити суху дійсність 
житя з найвисшими помислами поезії та фільософії. Широ­
ким умом він обіймає всі науки й штуки, тверезо судить про 
питаня політичні та наукові. Його розум непохитний у що­
денних ділах, а характер тихий ; видно, що перейшов через 
школу' нещастя. Зовсім переконав мене, що смуток — дур­
ниця як у дїланю, так і в мовах і в писаню; що правда 
і тілько правда може бути гарною та привабною в нашім віці.“ 

З Женеви, розставши ся там із Одиньцем, Міцкевич че­
рез Фльоренцію вернув до Риму. В Фльоренції він останній 
раз бачив ся з Анквічами. Останні часи у Римі плили йому 
вже не так весело, як за попереднього побуту. На його ду­
шу налягали инодї важкі прочутя.Дуже характерний вираз 
тим прочутям він дав у вірші п. з. „Оо таїкі Роїкі“ , якого 
переклад подаю тут.

ДО МАТЕРИ ПОЛЬКИ.
О мати Полько, як у твого сина 
В очах искрить ся генія проміне,
Як із чола вздриш, що твоя дитина —
Горде, шляхотне польське ПОКОЛЇН6, —
Коли ровесних кинувши забаву 
Йде до старця, який співає думи,
Або чоло наморщивши, з задуми 
Слуха, як предків повідають славу,
0  мати Полько, злі його забави!
Клякни перед иконою Болящої найперше,
1 глянь на меч, що серце їй кровавить, —
І в тебе ворог прободе так серце.
Бо хоч у мирі світ і зацвите цілий 
І поєднають ся і уряди й народи,
£вій син покликаний до бою без хвали 
Й до мученичества без надгороди.
Вели-ж йому в яскиню самітну 
Заздалегідь іти, лежати на рогожі,
Вдихати гниль і вохкість, спать без сну 
Із їдовитим гадом в однім ложі.
Там він навчить ся свій під землю гнів ховати,
Думки свої в дні серця загрібать,
Мов сопухом гнилим словами затрувати,
Потульним бути, як холодний гад.
Спаситель наш дитятем в Назаретї 
Іграв ся хрестиком і на хресті й умер ;
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0  мати Полько, я-б твоїй дитинї 
Будущі забавки давав уже тепер.
Вязав би рученята ланцюхами,
Впрягав би до тачок що дня, як слід,
Щоб не дрожав пізнїйш перед катами 
Та на вид шибениці щоб не зблід.
Не піде він як давнє те лицарство 
З  хрестом святую землю здобувать,
Анї як новочаснеє вояцтво 
За волю кровю землю поливать.
Позов пришле йому невідомий шпігун,
Його поборе суд кривоприсяжний,
А боєвищем буде казамати бруд,
А присуд видасть ворог недосяжний.
А побідженому замісь гробниці 
Зістане деревище шибениці,
А слава лиш хиба — короткий плач жіночий,
Та згадка земляків у довгій пітьмі ночий.
Сей вірш, написаний у Римі д. 27 падолиста 1830 р, 

дає нам понятє, які страшні образи будущини Польщі гні­
тили та мучили уяву поета1). Не диво, що такі важкі прочу- 
чутя мусїли збудити сильний неспокій та трівогу в його ду­
ші. Не диво також, що він почав шукати потіхи в релігії 
та запускати ся думками в мглистий світ абстракцій та віру­
вань, у яких йому являла ся безсильність розуму й потре­
ба твердої віри в надприродну силу, що одинока може ви­
вести його самого й його народ із тяжкої проби. Такими 
почутями надихані також його вірші писані в ту пору в Ри­
мі : „Rozum і wiara“, „Arcymistrz“, „Mçdrcy“ та „Rozmowa 
vvieczorna“ .

1 справді, два дні по написаню вірті „Do matki Polki* 
в Варшаві вибухло повстане, яке своїм першим вибухом 
усунуло зверхника російського уряду, вел. кн. Константина 
Павловича з його становища віцекороля польського, т. зв. 
Конгресового Королівства, а в дальшім ряді спричинило йо­
го відїзд до Петербурга разом із тими полками царської 
гвардії, що були призначені для стереженя його особи.

!) Щ о до дати нагшсаня сего вірша в польськім письменстві ви­
словлено ріжні погляди. Одинець у однім листі оповідає, що Міцкевич 
читав йому той вірш д. 14 падолиста 1829, та можливо, що тут помил­
ка в цифрі року замісь 1830. Антін Мазановский у своїй розвідці про 
Міцкевича доказує, що вірш був написаний правдоподібно між 11 і 14 
липня 1830, коли Міцкевич виїхавши з Фльоренції доїздив до Генуї. Сам 
Міцкевич значно пізнїйше, в промові д. 29 падолиста 1847 заявив рішу­
чо : ,,W Rzymie г. 1830 listopada 27-go piszqc wiersz „Do matki Polki" 
przeczuleni powstanie, ktôre za dni parç wybuchlo w Warszawie“ . Се на 
мою думку рішає суперечку про дату того вірша. Пор. Dr. H. Biegelei- 
sen, Dziela Adama Mickiewicza, Lwôw 1893, t. IV. ст. 452 і W}. Mickiewicz, 
op. cit. т. Il, ст. 124.
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Польське військо, що стояло узброєне в краю і якого го­
ловним комендантом був царевич Константин, усе перейшо 
на бік повстаня і стануло готове до бою з Росією. Се бу­
ла дуже важна в своїх наслідках подїя, а найважнїйшим її 
наслідком була коротка та тяжка війна Польщі з Росією в 
р. 1831, яка на довгі десятилїтя, бо аж до тепер, основно 
змінила політичний стан Польщі і скінчила ся тяжким по­
громом не стілько воєнним, скілько політичним та національ­
ним, що зробив ся темою остатнього великого поетичного 
твору Міцкевича, який являеть ся на світ у отсїй книжцї.

Подїї в Варшаві важким тягаром лягали на душу Міц­
кевича і він почув охоту особисто подати ся на місце тих 
подїй, але се не була така легка річ. Довело ся вибрати до­
рогу на Париж, аби там виєднати собі якусь урядову місію, 
що могла б запевнити йому безпечний переїзд через росій­
ську границю та побут у Варшаві. Міцкевич виїхав із Риму 
д. 16 цвітня, був у Женеві д. 16 мая, а до Парижа прибув 
аж у початку червня 1831 р.

V. ПОЛЬСЬКЕ ПОВСТАНЄ 1830—31 рр.
Польське повстане, розпочате у Варшаві в ночи на д. 

29 падолиста нападом узброєних польських конспіраторів 
на т. зв. Бельведер, палату бувшого остатнього польського 
короля, а тодїшню резіденцію вел. кн. Константина, се 
незвичайний із многих поглядів історичний факт, безмірно 
важний особливо в історії Польщі та Росії, і навіть подекуди 
парадоксальний із чисто воєнного становища. Війна викликана 
вибухом повстаня почала ся з польського боку з побре 
вишколеною армією, вишколеною головно вел. кн. Кон­
стантином, у числї 35.000, почала ся рядом більш або 
.менше блискучих побід, а скінчила ся по кількох міся­
цях із армією звиш 120 000 цілковитою розтїчю, вимаршем 
р.іжних частин армії, за гранішї Польщі до Австрії та до 
ГІрусії, штурмо« та капітуляцією Варшави, знесенєм консті- 
туції Польського Королівства та всіх сполучених із нею сво- 
бід та користий, таких, як окремі фінанси та окрема армія, 
і страшенним скріпленєм петербурського самодержавя та злу­
ченої з ним систематичної русіфікації. Польська суспільність, 
виказавши в тій війні богато геройства та самовідреченя, 
стратила евентуально найкрасший цвіт своєї інтелігенції, що 
або погибла в боях, або разом із великими останками армії 
вийшла за границю, або потерпіла страшенно від російсько­
го переслїдуваня по війнї і мусїла коротати свій вік у си­
бірських копальнях, арештантських ротах або в кайданах та 
казаматах. Російський уряд не обмежив ся чисто політичною 
реакцією, але позносив усї найважнїйші культурні та про­
світні інстітуції, в тім числі поперед усего оба унїверсітети 
в Варшаві та Вільні', наукове товариство в Варшаві, покон- 
фіскував великі публичні та приватні бібліотеки, а що біль-
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ше, поконфіскував маетности майже всїх польських визнач­
них родин, яких члени були замішані в повстане, не 
минаючи й таких мал -заможних, як родина Міцкевича, 
якій відобрано не тілько фільварок Засянв, але також 
родинний дім у Новгородку. На еміграції крім генералів 
та начальників повстаня опинили ся також найчільнїйші 
польські поети, письменники та вчені, по перед усего 
трійця ґенїяльних поетів Міцкевич, Словацкий і Красїнь- 
ский, оба чільні представники т. зв. української школи 
Богдан Залеский та Северин Ґощиньский, а з старшого 
поколїня заслужений поет та вчений Юлїян Нємцевич, 
на рештї також найвизначнїйший тодї достойник польської 
нації, бувший міністер царя Александра Кн. Адам Чарторий- 
ский, який серед арістократичної та консерватівної части емі­
грації якийсь час уходив навіть за польського корола іпехі- 
Ііо. Се було страшне переміщене національних сил, що мо­
гло вивести з рівноваги навіть найсильн'ійших духів і справ­
ді' зробило се протягом дальшого десятилїтя. Треба додати, 
що до такого тяжкого впадку польського повстаня в значній 
мірі причинили ся внутрішні' незгоди в лоні самої польської ін­
телігенції, а головно перший раз тоді' не без впливу франксь­
ких революційних та соціялїстичних доктрін замаркований 
серед польської суспільности антагонізм між арістократією 
й демократією, між консерватізмом і лібералізмом та раді- 
калїзмом. До сего треба додати ще не так вроджену поль­
ській інтелігенції, як радше викликану давнїйшими поколї- 
нями охоту до особистих сварів, підозрінь та ворожнечі, 
анархістичну жилку, що причинила ся до впадку Польщі при 
кінці XVIII в. і в значній мірі причинила ся також до того, 
що немалі сили польської еміграції по р. 1831, викинені по­
діями за границю, змарнували ся як для самої Польщі, так 
і загалом для .поступового й ліберального руху в Европі.

Для інформації читачів менше обзнайомлених із історі­
єю того часу подаю тут короткий перегляд найважнїйших 
подій польського повстаня 1830—31 pp.

Зараз по вибуху повстаня, д. 5. грудня, тимчасове прави­
тельство польське іменувало діктатором Хлопіцкого, який про­
був на тім становищі до д. 13 січня 1831, коли ухвалою сойму 
оречено детронїзацію царя Николая та відсуджене дінастії Ро- 
манових від польського престола. На місце Хлопіцкого го­
ловним комендантом польського війська іменовано кн. Ра- 
дивіла.

Польська армія в часі вибуху повстаня виносила 35.000, 
місяць пізнїйше вже 55.000. Російське військо під проводом 
коменданта Дібіча Забалканського вступило на польську 
землю д. 24 січня. Перша стичка Поляків із Росіянами була 
д. 2 лютого під Сточком, де ген. Двернїцкий відпер росій­
ського генерала Гейсмара. Д. 13 лютого була більша битва 
під Ґроховом, у якій Росіяни хоч не були побиті, не могли 
спинити Поляків у виконаню переходу через Вислу.

5
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В лютім кн. Радивіл уступив із коменди, яку по нїм 
обняв Скшинецкий. Д. 19 лютого він вислав ген. Двернїц- 
кого на Волинь, але сей похід не вдав ся, бо вже 19 марта 
Двернїцкий побитий у двох битвах під Боремлею та коло 
Люлинської коршми мусїв уступити з Волині й перейшов зі 
своїм військом австрійську границю, де його військо було 
розброене Австріяками.

Рівночасно з тим Скшинецкий випер російського гене­
рала Розена з під Вавра і побив його коло села Дембе Ве­
лике. За те ген. Хшановский, висланий на підмогу Двернїц- 
кому, запізнив ся, і аж 27 цвітня відпертий Росіянами вернув 
до головної армії. В російськім війську, якого велика часть 
протягом 4-ох місяців стояла в околицї Сєдльца, вибухла хо­
лера, на яку вже в цвітнї захорувало звиш 5.000 людий. Та 
Росія слала чим раз нові сили на терен війни, ід . 14 мая 
російське військо віднесло значну побіду над польським під 
Остроленкою. Наслідком тої битви Скшинецкий мусїв від­
ступити до Варшави, а одну часть свойого війська під про­
водом Гелгуда вислав на Литву для піддержаня тамошнього 
повстаня. Одначе й ся часть польської армії не мала успіха, 
і пробравши ся до пруської границі' перейшла її та зложила 
оружє в руки Прусаків.

Д. 29 мая вмер російський комендант Дібіч на холеру, 
а його місце від д. 13 червня заняв ген. Паскевич. У маю 
здушено також решту волинського повстаня, а його провід­
ник ген. Колишко, побитий від російського генерала Рота 
під Дашевом, мусїв також зі своїм відділом вийти до Гали­
чини. В кінцї липня Скшинецкий зрік ся головної коменди, 
а його місце заняв ген. Дембіньский Д. З серпня в Варшаві 
вибухла контрреволюція, зложено новий уряд із презіден- 
том на чолї, який мав мати зверхню власть над комендан­
том армії. Презідентом вибрано Круковєцкого, який на сво­
їм урядї продержав ся всего 20 днів та своїм урядованєм 
стягнув на себе велику неславу та численні закиди з боку 
земляків. Уже д. 6 серпня почала ся облога Варшави росій­
ськими військами. Комендантом замісць Дембіньского був 
іменований Малаховский. Одна часть армії, що стояла над 
Вислою недалеко австрійської границі' під проводом ген. Ро- 
маріна, ще раз д. 19 серпня відперла російського ген. Розе­
на на Брест, але незабаром мусїла також перейти через ав­
стрійську границю й там зложити оружє.

По дводневнім штурмі російського війська піддала ся 
Варшава д. 26 серпня, і се був властивий конець повстаня. 
Головна часть польського війська в числі коло 20.000 під 
проводом ген, Рибіньского пішла на захід і д. 20 вересня 
перейшла пруську границю. Найдовше держали ся обі крі- 
пости, Модлїн, що піддав ся д. 26 вересня, і Замость, шо 
піддав ся аж д. 9 жовтня.

Для ілюстрації тих подій уважаю не зайвим опубліку­
вати тут невеличку гумористичну поему, написану кимось із
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польських емігрантів незабаром по подіях, і можливо ще 
доси не друковану; принаймні в доступній менї дуже бога- 
тій літературі сеї теми я доси не стрічав її. Друкую її з ру­
копису моєї бібліотеки, невідомого менї походженя. Вона 
написана на великім аркуши сірого, старого канцелярійного 
паперу на всіх чотирех сторонах, на ст. З у два стовпцї, од­
ною рукою, досить блідим чорнилом, із немногими поправ­
ками в тексті', зробленими иншою рукою й чорнїйшим чор­
нилом. Подаю текст зовсім дословно, поправляючи тілько де­
куди правопис, особливо заміняючи непотрібні великі букви 
малими ; де треба було поправок у самім тексті', там вони 
зазначені в нотках.

POLSKA W BANKU.

Poczciwi nasi przodkowie 
Dobre mieli serce ;

. Przegrali Matk  ̂ Polsk  ̂ — day im Bo£e zdrowic! — 
Na czqstkowej poniterce.1)
I najwieksz  ̂ cz ŝc przegrali 
W Faraona do Moskali.

W potomkach duch przodkow ozyl, —
Clicieli grac w Diabelka, —
Pan Mikotay-) bank zalozyl,

10 A w banku Perelka.
Polska droga byla w banku,
I bank to nielada,
A spölnik gry w poczciwym przedstawial si<j franku3), 
Bo tak pi^knie gada:
„Odegramy ci§, kochanku!
Polska lub zaglada!“
I zagrzmialo wielkie banko 
Nocy Listopada.

Tego banku wielkq chwahj 
20 Grzmiala ziemia і niebiosy,

A za nami nie nie stalo 
Opröez naszych sere у kosy.
A bankierem by} Konslanty,
Chcial z Chlopickim razeni 
Po partacku grac na fanty 
Uktadami, nie ielazem.

Czul wyraznie przegran ,̂ prosii о akordy,

J) Гра в карти.
г) Російський цар Николай І.
3) Француська люнета, а при тім натяк на приязнь Французів до 

Поляків,
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А росгсі\уу букіаіог ако^ошас ха&г\\.
Угагігопо — ггоЬіопо, у КопБІапіу Иогйу1) 

г Ьапки у саіо га Bug ирго\уагігіЬ 
ЗО СЬІоріскі \yzi3i Іаіщ і сЬосіаг огі dawпa 

ОоЬгге гпаї паШг  ̂ кагі,
Ьесг гііоп гіо Рагаопа Ьуіа іуїко wprawna,

XV ОіаЬеІки оп гііаЬіа \vart.
XV о\уут \vielkim ОіаЬеІки посу Lis{opada, 
вгігіе іегіпо \vygrywalo — Ь>1 аІЬо zaĝ ada,

Dтẑ ĉ̂  гііопщ .чат піе \viedziaf,
Сгу zn6w та  сі^пдс Ьапк, сгу піе, —

Za\oïywszy г^се siedzial 
У тагпошаї сігс і̂е dnie.

40 Gdyby wteпczas г тіесгет w (Зїопі 
Т ро Bugu Ьапко кггукгщ},

О, Ьу} Ьу шіеікі sztandar Огіа і Pog6ni 
И а  БО гусЬ >уіа} granicach, gdzie \viac ]иі паууукгц}. 
Оп тайгії каЬаІкі2), а Ш \vola} кІиЬ:

„Иіе Іак ІггеЬа гЬаутб кгау! 
букіаіогге, піе Іак гоЬ!
Ту akordy гадх^г г wrogiem — 
їді іе воЬіе г Рапет Bogiem,
А Іаіід Шау гіау!“
ЧУгі І̂і Іаіі  ̂ зеутбші 
І гіаіі І^агігішіїсті, —
Так Ьег niego, іак і г піт.
А і І^гі\уі1 єат ві̂  сігішії:
„5к^ 1а grzecznosc рггувгіа і т ? “

\У іут dwakroc біо ІуБі^су ропИегом'1) єіаїо,
А па сгеїе graf ОуЬісг г 2аЬа1кагізкд сЬ\уа}д. 

„Вапко!“ — кггукпдї graf г Ваїкапи. 
„Боїггутату pewnie рапи!“

60 „Вапко!“ — кгосіе йг\а\ zagrzmiafy.
„Вапко і“ — гукіа zgraja. 
к і  Warszawie окпа йхіа\у,

І drzaio ш  Petersburgu  бєгс є  М ік о ^ а .
Тггу гіпі \vrzala ггег у тоггіу,
XV Іут 8гсг^БІішу Ігаї:
Ріепл^гу розгегії па ако^у 
2 аЬа)кагізкі graf.
2аЬга1 з\л’оіе ЬоЬаіугу,
| АІе роїякіе капопіегу],

70. Роїєкіе Іапсе у bagnety 
Такд ісЬ ро\уйа!у игосгувЦ рііід, 
ге аг зі  ̂ рс^агбіїу гаЬаІкапвкіе grzbiely,
І ЬоИаІуг \vykrzykngh „О, \qgot їй Ьіі^!“

*) Гвардійські росіііські полки.
3) Кабалка — ворожка з карт.
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Рап Бкггупескі, ]ап г ітіепіа,
\Vzi3l іаіід осі піесЬсепіа,
І тіаі сІоЬгу ріап:
СЬсіаї піе сііосігзс ро Ваїкапіе 

ІІг\уас боЬіє па тіеуБси ЬаїкапзкіейО іаига.
„Вапко !“ — кггукщ} niespodzianie)

80. І ^ г г т іа і  парасі \Vawra.
І г гітоууусЬ сіерІусЬ кууаіег 
итукаї со Ісіїи Ьоііаіег 
Бат gdzies па ^апіе;
]ак Ио п ^ І  у zdoШ,
Рогі О^Ь гіо Ьотапіс.
„Naprz6d, wiara!“ — рап ]ап \volal —
„Иа bagnety! Ргосії г рапешкі!
ИарггоЗ, парггогі сііог^іеуукі!“
І віггераї ісіі па піс.

90. Ргаи^а піе grzech, рапіе ]апіе,
Шаіу паш ^апіе,

І pewnie віє іат ш піеЬіе росіезгуїа гіивга 
МіеЬовгсгука Ьапкіега рапа Tadeusza.1)
АІе рап ]ап гаротпіаі, ге Іаіі  ̂ Іггутаї,
№гууа! Іaur6w ЬаІкапєкісЬ у па пісії zadrzymat.
Рап ]ап Ьуі \vielki Ьагікіег, 53 па 1о dowody,
Ьесг \vzorem Негкиіеза ро ІгигіасЬ гшусі^г!\уа 
Оо єіор рапі ]апо\уеу ровгегії ро nagrody,
Во рі к̂пойс, іак Б\уіа1 етуіаіет, іезі nagrcd^ т ^ и а  
100. І икЦкІвгу рггу іеу віоріе

ИгекІ: „О пау^гогвга косіїапко!
,|иг у \у Роївгсе у ш Еигоріе 
Оіоєпе тоіе \vielkie Ьапко. 
гаЬаІкапБкісІї Іаиго\у зпору 
Б к ^ а т  и 1\уеу гіі^іеу єЮру;
Ту іе Іізікіет тігШ гатіеп!
ТакісЬ snop6w ге \ггу кору 
Вуї Ьут рггупіозі do twey віору,
Ьесг гіо сіеЬіе, тоіа сЬ\уа1о,

110. ггогііо паузІосІвгусЬ отатіегї,
00 сіеЬіе тпіе єегсе gnato!
А б є г с є, 1у \viesz, піе катіегі.
О, га гасіпд w бхуіесіе сішаї^
|иг г \Varszawy гіо Мовкаіі 
Осі сіеЬіе, те піеЬо саіе,
Т\у6у ІиЬу піе осісіаіі.“
1 сІоЬга рапі ]апо\уа 
\У гасіпуусепіи саіа,
N(6 огіггекіа апі віочуа,

О.Тадея Костюшка, що вславив ся серед Поляків людовим пов­
станем і побідою над Росіянами під Рацлавицямн.
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120. Tylko nan patrzala
Okiem tkliwey milosci, za calg nagrodç
Glaszcz^c go ЬіаЦ r̂ czkg po pod siwa brodç.
Az nie prçdko, nie prçdko rzeida : ,,0, môy luby ! 
Dobre niebo spelnilo wszystkie moie sluby !

Z krwawych boiôw wracasz caly,
Otoczony blaskiem chwaly.
Lecz ile2 to twoia chwala 
GorZkich lez mnie kosztowala!
Nie oddalay siç odemnie,

130. Zaniechay tych bankôw juz !
Mnie tak z tob  ̂ bydz przyiemnie !
Tutay na mem Ionie 
Uwienczone twoje skronie 
Po woiennych trudach zloz!
Sfuchay, gdybys môgl te skronie 
Zlozyc na twey lubey Ionie 
W dawney Jagiellôw koronie,
Wtenczas ta twoia Janowa 
Bylabym polska krôlowa.

140. Zostaie tu w Warszawie xî ze Czartoryiski.
Juz: iest tronu bardzo bliski;
Wtenczas xiçzna Adamowa 
Byla by polska krolowa.

O, tey mysli nie zniosç! JeZelim ci mila,
Zrôb to, drogi môj Janie, bym krôlowg byla!

Nie uwierzysz, iak twey zonie 
Do twarzy bçdzie w koronie !“

Так pod mirtem w Warszawie na milosci tonie 
Drzymal stary Walenrod przy siwey Aldonie,

150. Wielbiqc sercem rycerskim powazne iey wdziçki.
A tym czasem dokola zbieraly siç burze,

A± zagrzmialo w czarney chmurze 
Banko Ostrolenki,

Po ktôrym do Warszawy do naydroiszych stopek 
Przyniösl pan Jan tych laurôw bardzo maly snopek; 
I pewno siç tam w niebie zasmucila dusza 
Nieboszczyka bankiera pana Tadeusza 
juz: byla wyswiecona tu pigtka, tam as;
Pan Jan siedzial spokoynie, a klub do kabalki !

160. Seym poczciwy wyplatal koszalki, opalki, —
Mial po temu czas.

Jak zaczçli radzic, doradzac, odradzac,
W kontramarszach siç przechadzac,
W taki wpadli las,
Ze na wieki zapomnieli,
Ze jut calkiem nie wiedzieli,

Со nam tam wygrywalo, czy pî tka, czy as.
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Byl Sierpien, a w tym Sierpniu w caley slowa mocy 
Noc — piana y ze wszystkich nayplugawsza nocy.

170. W nî  przy ciemnym kaganku w ukrytey szynkowni 
Zebrali sî  na rad  ̂ klubisci wymowni.
Zdrayce! A na ich czele dway Oyce duchowni 
Radzili o oyczyznie, a na piane twarze 
Padal lysk od kaganka, ciemny, iak ich glowy.
W  ich r^kach byl krzy2 Zbawcy, a oni zbrodniarze 
Krwi y rzezi pragn l̂i y kuli okowy.
Ich imiona — nie, zgroza wspomniec nie dozwala 
Tych imion obrzydliwych, ktöre zbrodnia kala. 
Wspölnicy Mikolaia, w lochach przy kaganku 

180. Plijs* mu tassowali do zabicia banku.

Pana Jana na seymie 
Pozegnano uprzeymie.
„Chodz tu, panie Henryku!
Potrzebni nam wodze.“
I nabrali bez liku 
Pierwszych lepszych po drodze.
Kray chcial piqtki, asa klub;

Zdarto poczciwq piqtk̂ , przyszedl as zdradziecki,
190. I wykopal dla nich grob

R^ka pianych klubistöw, — byl to Krukowiecki.
ZIe bylo grac w polu, zaprosil do miasta.
W tym dniu zgrozy y nieslawy 
Wszedl Mikotay do Warszawy 
I powiedzial: „Basta!“

A my wierni samym sobie 
W krwawey rzezi, w krwawym mordzie 
Wolelismy poledz w grobie,

Lub pöysc na swiat szyroki w dniach smutku y zgrozy, 
Polsk^ piersi  ̂ zaludniac europeyskie kozy,1)

200. Nit si$ spodlic na akordzie.
Lecz tulacze, niedobitki,
Dzis bez kraju y bez stali,
Zgrani do ostatniey nitki, —
I cozesmy to przegrali?

W m^skiey piersi serce biie,
W m^skiey piersi Polska zyie!

Przyjdzie jedna talia, y wszystko odbiie.
Kaz;dy z nas dzis, dzî ki Bogu 
Wielki bankier, Malo ktöry 

210. Patrzy na döi, bo z nalogu
Przyvvykl patrzec juz: do göry.

I dzis spoyrzyi w okoto, kogo w wi^zach wlok^

*) Koza b 3Ha4iHK) TiopMa, bsishhusi.
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Na Sybir lub do kozy, iak szyroki swiat?
A on wznosi dumnie oko 
Z pogard  ̂ z za krat.

I_ oddech iego piersi y iego spoyrzenia 
Smielsze y pogodnieysze, nit tchnienia Europy,
Со cala siedzi w kozie wlasnego spodlenia,
Przytloczona ciçzarem Tamerlanskiey stopy.

220. A on wielki y z za krat 
Idzie banko choc о swiat !

Na me stowo wierz slepo : to pewnie nasz brat !

Не вважаючи потрібним контролювати та поясняти всі' 
подробиці сеї вірші, друкую ЇЇ тут як причинок до тої емі­
грантської польської літератури, що зробила ся одною з най- 
замітнїйших карток у історії польського письменства, а доси 
досліджена й оброблена дуже мало. За великими світилами 
польського письменства, що працювали на еміграції по р. 
1831, такі безіменні, хоч як цїкаві твори легко попадають у 
непамять, хоч нераз можуть кинути не мало світла на події 
та настрої тої памятної епохи. Після сего історичного екс­
курсу вергаю до огляду важнїйших фактів із житя Міцкеви- 
ча в тім часї. Про той час у статї Спасовича подано дуже 
небогато, а власне ось що :

„Зимою 1830—31 вибухло польське повстане, якого 
успіха Міцкевич не надїяв ся. Початково той рух затріво- 
жив його до глубини душі. Ного продукція значно ослабла 
в арістократичнім товаристві, серед самих приємностий від 
творів штуки. Тепер він знов занурив ся в національну те­
чію й почув, що до нього вертає вітхнене з небувалою си­
лою. В його душі доконала ся нова переміна : байронів-
ський сарказм та релігійне вільнодумство щезли; богато літ 
не бувши на сповіди Міцкевич приступив до причастя. Вес­
ною 1831 р. він надумав, що обовязок совісти вимагає від 
нього вступити в ряди борців. Та поки він приїхав на театр 
війни, повстане вже догарало“ . Про те, що робив і куди 
їздив Міцкевич літом і в осе™ та зимі 1831 та в початку 
1832 p., Спасович не згадує нічого, а се на мою думку дуже 
важна доба в житю Міцкевича, і я вважаю потрібним на 
основі оповіданя його сина сказати про неї дещо доклад - 
нїйше.

Як ми вже бачили, конець 1830 і більше як чверть 
1831 р. Міцкевич провів у Римі, і аж при кінцї цвітня вибрав 
ся до Парижа, аби відси перебрати ся на терен війни. В Па­
рижі він станув аж у червні' і там швидко розчарував ся у 
всїх надіях, які покладали Поляки на приязнь француського 
правительства та на прихильність француського парляменту. 
Він зрозумів, що крім гарних та марних слів Франція не 
дасть Польщі ніякої анї військової, анї навіть діпльоматич- 
ної помочи. В Парижі дійшла його відомість із Петербурга, 
що там д. 25 липня вмерла на холеру його приятелька та
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протєкторка Марія Шимановска. Тут зустрів він поета Лит­
вина Антона Горецкого, що мав як делегат литовської пар­
тії руху удати ся до Варшави, але мусїв їхати аж на Льон- 
дон і Париж, не можучи безпосередно перебрати ся через 
російський кордон. У Парижі Ґорецкий виєднав для себе й 
для Міцкевича фальшиві паспорти, й оба вони поїхали до 
Дрездена, де опинили ся д. 6 вересня. Тут у перве Міцкевич 
зіткнув ся з польським кружком, а д. 8 серпня сюди прибув 
із Варшави Немцевич, висланий як агент польського пра­
вительства до Парижа, і з ним познайомив ся також Міцке­
вич. Під німецькою назвою він поїхав до князівства 
Познаньського, а власне до Смєльова, маетности Ксаве- 
рія Бояновского, що лежала недалеко російської границї. Тут 
Міцкевич бажаючи доконче хоч на короткий час ступити 
власними ногами на теріторію Польського королівства, по­
їхав у невеликім товаристві до граничного села Коморжа, 
і відтам у супроводі' одного селянина перейшов російську 
границю, пройшов невеликий шмат дороги й вернув назад 
неспостережений російськими патролями. Він почув себе тут 
таким безсильним та пригнобленим, що инодї приходила 
йому думка про самовбійство. Але він переміг себе і про­
був довший час у ріжних місцевостях Познанщини, а власне 
в Будзїшеві у Лубєньских, у Конашеві у пані Скуржевскої, 
в Обєзєржу у Турнів, у Лукові в Иосифа Грабовского та в 
Горині' у Тачановских. Тим часом повстане закінчило ся 
упадком Варшави, і разом із тим почали до Познанщини 
напливати польські війська виперті з Королівства та ріжно- 
родні емігранти. В однім війську був також брат Міцкевича 
Францїшок, що хоч хромий на ногу не завагав ся піти в ря­
ди повстанців, а вийшовши з ними на пруську теріторію 
вмер тут по кількох роках у Лукові. „В Познанщинї — пи­
ше прэ той побут його син (ор. сії. II, ст. 165) — Міцкевич 
поробив перші спостереженя над еміграцією, якої долю мав 
поділяти, двигаючи її тягар до смерти. Рівночасно пізнав 
також побут князівства, представників усіх його верстов, 
магнатів, дрібнїйшу шляхту й селян. Тож не диво, що в 
Лукові в нього явила ся перша думка про „Рапа Т аб еса “ , 
і там також він кинув на папір перші рядки тої поеми“ . Да­
леко виразнїйші та яркійші сліди його побуту в Познанщинї 
маємо в його драмі „\Vielka иігаїа“ , особливо в дії III.

Пробувши в Познанщинї 8 місяців Міцкевич у цвітні 1832 
р. виїхав до Дрездена, де прожив до 23 червня кілька „бла­
гословенних“ місяцїв незвичайно богатої та енергійної пое­
тичної творчости. Тут він поперед усего докінчив переклад 
Байронової поеми „Джаур“, розпочатий іще в Ковнї, працю, 
що завдала йому богато труду, хоч обернена була на 
твір не дуже високої взртости. Скінчивши сей переклад він 
узяв ся до продовженя драматичної поеми „Огіабу“ і напи­
сав майже одним духом третю часть, зовсім самостійний 
твір, відмінний і духом і способом представленя від обох
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попередніх. Пишучи сю драматичну поему під свіжими вра- 
жінями повстаня та еміграції Міцкевич рівночасно в своїй 
творчій фантазії розширяв її плян на часи перед повстанем 
і по повстаню. „З еміграційних -— пише його
син (ор. сії. II, ст. 174—175) — автор оголосив тілько тре­
тю часть, але носив ся з думкою попередити її описом му­
чеництва Польщі по роздїлах, а в дальших частях 
приступити до свіжійших Миколаївських жорстокостий. 
Був би сим способом обняв цїлу історію переслідувань і му­
чеництва нашої вітчини. Сцени віленські, се вступ до вя- 
зниць петербурських, каторжних робіт та оселеня в Сібірі. 
В одній із дальших частий мав автор вивести на сцену не­
вільника барського конфедерата, що просидївши ціле житє 
в петербурській кріпости дочекав ся р. 1825 і оповідає но­
вим товаришам про увязнене Костюшка та Немцевича“ . Се 
оповідане зложене на підставі власних листів Міцкевича, для 
мене рішучий доказ, що власне в тім часі' в уяві Міцкевича 
повстав між иншими плян його великої драми „\Vielka Шга- 
іа“, в якій скрісталїзувало ся все найважнїйше з того, що 
йому насувало ся на думку і вилило ся в листах. Виведене 
барського конфедерата та оселеня Поляків на Сібірі, хоч 
первісно пляноване, не було виконане пізнїйше, але знаємо, 
що Міцкевич по написаню сеї драми взяв ся ще окре­
мо обробити барську конфедерацію в драмі, написаній 
француською мовою. В матеріялах зібраних Владисла­
вом Міцкевичем нема виразного свідоцтва, коли був напи­
саний епічний „Уступ“ доданий до третьої части „Ог'асібху“ . 
Можливо, що коли не цїла та поема, то бодай значна її 
часть була написана ще в Римі. В Дрездені' натомїсь були 
написані також під сзіжими вражіняі\»и оповідань ріжних емі­
грантів ті епізоди з історії війни 1831 р. „Бтіегс ри!ко\упі- 
ка“ , „Ыос1е§1! і „РесіШа Огсіопа“ , яких переклади на нашу мо­
ву подаю на кінцї сего тому.

Пробувши майже до кінця червня 1832 р. в Дрездені' 
Міцкевич почав почувати себе небезпечним на німецькій те- 
ріторії, і разом із сїмома товаришами емігрантами, в тім 
числї зі своїм знайомим іще з Вільна Гнатом Домейком, піз- 
нїйшим ректором унїверсітету в Чілї в Південній Америці', 
вибрав ся до Парижа. „Не нудна була — пише Домейко — 
ся подорож до Франції Міцкевичеви. Сїм нас емігрантів їха­
ло з ним разом. У часї подорожі старий Костюшківський 
вояк, лєґіонїст влзень Константина, полковник Лаговский 
оповідав чудеса про Мацєйовицї, про легіони, про вязницї 
та морене голодом за часів вел. князя, майор четвертого 
полку Слубіцкий оповідав про битви під Гроховом та Вел. 
Дембем, капітан із Наполєонової служби та Наполеонів то­
вариш на Ельбі Пунтнер про битви під Бородіном та Ва- 
терльо, веселий посол мазовецький Тшцїньский. за молоду 
адютант Домбровского й шеф першого полку Мазурів роз­
веселяв нас оповіданєм забавних сцен із шляхотських заїздів,
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сеймиків та гулятик, а в перервах начальники повстань та 
посли з остатнього сойму Словіцкий, Жарчиньский та Наква- 
ский вели деколи продозженє завзятих соймових діскусій та 
інтерпеляцій. Усі' ми їхали в однім повозї“ (Wl. Mickiewicz, 
op. cit. II, ст. 184 • 5)

VI. В ПАРИЖІ 1832 1838.

Про дальший шестилітній побут Мічкевича в Парижі 
подаю по перед усего оповідане Спасовича.

„По здобутю Варшави через Паскевича соймові пала­
ти, штаб війська, клюби та всї члени повстанського прави­
тельства перейшли через пруську границю. Центром емігра­
ції, вповні зорганізованої для дальшої акції, зробив 
ся Париж. Міцкевич не брав участи в повстаню, та виступив 
тепер як речник і публїціст еміграції, стараючи ся мирити 
незлїчені партії, на які вона розпадала ся, та давати їм 
спільний напрям. У першій половині' 1832 р. живучи в Дрез­
дені' він написав двз твори патріотичного змісту, що неза­
баром були видані в Парижі. Один із них писаний прозою 
мав заголовок „Ksiçgi narodu polskiego і pielgrzymstwa pol- 
skiego“ . Ся книжечка була взірцем твору Ляменне „Paroles d' 
un croyant“ і перекладена на француський язик ґр. Монта- 
лямбером дістала ся разом із твором Ляменнё на індекс книг 
заборонених римо-католицькою церквою. Се був немов ка- 
техіз.м польського емігранта, щось у родї фільософії історії 
з національного погляду. Значінє історії вист вляе автор як 
боротьбу між христіянською ідеею свободи й збратаня на­
родів та поганським культом идола інтересів, видуманого 
європейськими монархами. Вихід із тої боротьби автор ба­
чить лиш один — розбите заведеного в Европі порядку 
й відбудоване Польщі, яку автор виставляє повним ідеалом, 
головною представницею христіянської ідеї, народом Мес- 
сією. А що між тим ідеалом і дійсністю неперехідна безо­
дня, то несповнимі мрії доповняють ся вірою в чудеса та 
дожиданєм великого чоловій а, в якім буде вті лена ідея бу- 
душини. Відомо, що ще перед липневою революцією 1830 
р. Міцкевич у Римі заповідав поворот Наполєонїдів на 
престол Франції і на них покладав свою надїю. Другий 
твір того самого року була третя часть „Dziadôw“ , без по 
рівнаня цїннїйша від двох перших частий із артистичного 
погляду. Тут Міцкевич забажав у формі фантастичної драми 
в роді Ґетевого „Фауста“ та Байронових „Манфреда“ та 
„Каіна“ вивести на сцену живих людий, а разом із ними 
безтілесних духів і скритого за хмарами самого Бога. Го­
ловною дієвою особою мав бути молодий тітан, що дум­
ками вилітає на небо й домагаєть ся від Бога оправданя за 
зневажене людського чутя, топтаного несправедливістю та 
обтяженого терпінями народів. Дія драми відбуваєть ся
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у Вільпї в р. 1824 у часї слідства над студентами. В їх числї 
сидить також поет революціонер Конрад, що являєть ся пе- 
реродженєм Ґустава з другої части „О/ асібуу“ . Глубока ріж- 
ниця між Ґетем і Байроном із одного, а Міцкевичем із дру­
гого боку лежить у тім, що коли два перші обробляють 
ту саму тему — ідейну боротьбу чоловіка з божеством, — їх 
недовірливий або озлоблений дух ставить ся до противника 
скептично і доходить до думки, що понятє Бога покриває 
собою якусь бездонну порожнечу, Міцкевич навпаки стоїть 
на строго релігійнім грунті' безсумнівного істнованя персо­
нального Бога та безсмертної душі. В Бозї містить ся ча­
стина того духа, що надихав пророків та єретиків, коли 
вони шукали стичности з ним по за церквами. Міцкевич сам 
признавав, що сцена, в якій вязень робить докори Богу, 
була остатнім напливом на нього байронівського духа, по 
чім він попроїдав ся з байронізмом на все До третьої части 
„Огігс16\у“ долучено уривок „Петербург“, де поет змалював 
свої вражіня з побуту в північній столиці'“ .

До сего уступу Спасовичевого оповіданя треба додати 
деякі поправки. Третя часть „Огіас16\\'“ була справді напи­
сана в Дрездені', але „Кві^ і пагосіи polskiego“ були напи­
сані пізнїйше в Парижі, хоч і опубліковані вчаснїйше від 
третьої части „Огігсібиг“.

Неправдивий також погляд, що Ґете в своїм „Фаустї“ 
відносить ся скептично до ідеї істнованя Бога, бо остатня 
сцена другої части тої безсмертної драми являє найкрасший 
образ відкупленя і входу до неба людської душі, образ, на 
який не здобув ся нї один инший поет.

„Міцкевич — пише далі Спасович — прибув до Пари­
жа деморалізованим, постарілим чоловіком, надто позбав­
леним усяких засобів для житя, бо в ріднім краю його 
твори були остро заборонені. Він жив самітно в малім 
кружку найблизших приятелів та прихильників, затикав вуха 
на все, що діяло ся довкола нього, і від європейського 
галасу та шуму втікав думками до рідної Литви, як вона 
являла ся йому в споминах вчасної молодости, аби забути 
свою тугу.“

Сей уступ на мою думку зовсім хибний, бо Міцкевич 
прибув до Парижа з Дрездена в повнім розпалі' поетичної 
творчости та в повній силі мужнього віку, маючи ледво 
34 роки. В Познанщинї рік перед тим йому всміхали ся 
вигляди на женячку, але він ухилив ся від них не чуючи 
себе безпечним на німецькім грунті'. В Парижі він від разу 
війшов у всї важнїйші осередки польської еміграції, товари­
шував із бувшим професором унїверсітету Лєлєвелем, бував 
у сальонах кн. Адама Чарторийского, голови польських ро­
ялістів, жив у досить близьких зносинах із гр. Монталям- 
бером і бував майже на всіх зборах та нарадах ріжних 
партій та розпочав незабаром по своїм приїзді видавати 
часопис „Р.е^г/ут роІ8к,“ . Не можна сказати також, аби
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його фінансові відносини були такі злі, бо про заборону 
його творів друкованих перед тим у Вільні, Москві, Петер­
бурзі', Познані, Львові та Кракові не було аін мови, а йому 
самому, що виїхав із Росії за легальним паспортом і не взяв 
ніякої участи в повстаню, можливий був по якімось часі 
поворот коли не до Росії, то хоч до Німеччини або до Австрії, 
як би поет сам не був пошкодив собі публікацією „Ksiag 
narodu polsk ego“ , в якій без особливої потреби кинено ду­
же неприємні калюмнїї на особи померших уже володарів, 
особливо австрійської цїсареви Марії Тереси. Про те фінан­
совий стан Міцкевича в Парижі в перших роках його по­
буту в тім місгї був на стілько корисний, що він у початку 
1834 р. міг оженити ся.

До сих уваг варто додати ще, що польських емігрантів 
до Франції в р. 1831—32 перейшло звиш 10.000, очевидно 
найбільше бувших простих вояків. Така сила людий без 
означеного занятя могла заколотити супокій держави, і то­
му француський парлямент ухвалою з д 21 цвітня 1832 р. 
постановив ось що :

„§ 1. Уряд уповажнений помістити заграничних збігцїв, 
що осядуть у Франції, громадами в однім або кількох мі­
стах, які він призначить.

„§ 2. Уряд має власть присилувати їх осісти в тих мі­
стах, які будуть їм призначені. Він має власть запорядити 
їх видалене з королівства, коли вони не піддадуть ся тому 
розпорядкови, або коли уряд признає, що їх присутність 
може заколотити публичний спокій та порядок“ . (W 1. 
Mickiewicz,  op. cit. т. П., ст. 187). Емігрантів поміщено 
в ріжних містах Франції, головно в Пуатьє, Безансонї, Аві- 
ньонї та инших, у військових касарнях, де вони жили в вій­
ськовій організації під своїми офіцирами. З часо.м уряд по­
кликав деякі відділи до воєнної служби, особливо до війни 
в Альжірі. Генерали, посли, визначнїйші та заможнїйші осо­
би з еміграції могли жити в Парижі, який зробив ся цен­
тром того духового та політичного руху, що головно зай­
мав увагу емігрантів. Тут також почали виходити еміграційні 
публікації, з яких першою був „Pamiçtnik emigracy “, що по­
чав виходити від літа 1832 р .  Розумієть ся, що серед емі­
грації, в якій було окрім правдивих ідеалістів та людий із 
посвяченєм богато одиниць змарнованих та здеморалізо­
ваних, особливо членів варшавських політичних клюбів, 
привиклих до ненастанних суперечок, сварів та обвинува­
чень дійсних або мнимих противник^, почало ся незабаром 
правдиве домашнє пекло сварів, незгод та інтриг. Міцкевич 
даремно силкував ся піднести моральний та політичний рі­
вень тої еміграції своєю книжечкою „Ksiçgi narodu polskiego 
і pielgrzymstwa polskiego“ . Історіософія, на якій автор збу­
дував своє т. зв. євангеліє, історично неоправдана, а її оста­
точним здобутком була віра в мессіянїчне призначене Поль- 
щі %\ж народами та перецінюване вартости терпіня без огля­
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ду на дїйсні заслуги для цівілїзації. Не моя річ розбирати 
иодрібно сей твір. Наведу тілько те, що в р. 1890 писав 
про нього визначний польський учений і політик гр. Стані­
слав 'Гарновский у львівській публікації „Rocznik Tow. literackie 
go im. M’ckiewicza we Lwowie“ , t. IV, ст. 43 й далї. Він признає, 
що той твір „wz çty jako calosc jest jednym z najmçdrszych 
і najlepszych na tym swiecie“ , признає йому досить безпід­
ставно „wysoki, chrzescijariski і poiski idea}, prawdziwy, czysty, 
taki, jaki bye powinien“ , не вважаючи на те, що книжечка 
Міцкевича в значній части подіктована виразною ненави­
стю до всіх, кого автор уважає ворогами Польщі. Про те 
одначе краківський учений остаточно доходить до висновка, 
що тої самої книжечки „calosc jest falszywa, niezgodna z rze- 
czywistosci  ̂ ani со do przeszfosci, ani со do chwili cbecnej, 
ani со do Poiski, ani со do innych narodôw“.

Про те все ся книжечка Міцкевича мала значний вплив 
не стілько політичний, скілько літературний. Оба обік Міц­
кевича найбільші генії польського письменства, Словацкий 
і Красїньский пішли його слідами пишучи деякі свої твори 
таким самим біблїйним стилем і в тім самім мессіянїстичнім 
дусї. Як би Міцкевич не був написав своїх ,,Ks 3g narodu pi 1- 
sk ego“, можливо, що Словацкий не був би написав свойого 
твору „Anhelli“ , а Красїньский свойого „Iridycna“. Менші 
таланти тодішнього польського письменства пішли також 
тими слідами. Сам Міцкевич почувши в собі пророцького 
духа написав по француськи простору книжкку „Histoire de 
l’aven'r“ , яку скінчив у остатніх тижнях 1833 p., але за ра­
дою Монталямбера спалив. Рівночасно з писанєм тої змар­
нованої працї він писав розпочату вже давнїйше поему 
з житя литовсько-польської шляхти, що з разу мала мати 
назву „Jacek Soplica“ , але з часом у творчій уяві Міцкевича 
розросла ся в широкий розмір шляхотської епопеї, без­
смертної памятки побуту, вірувань та житя польської шлях­
ти, що в р. 1834 вийшла в Парижі в двох томиках п. з. 
„Pan Tadeusz czyli ostatni zajazd na Litwie. Historya szlachecka 
z roku 1811 і 1812 we dwunastu ksiçgach wierszem“ . Автор­
ського гонорару за сю поему Міцкевич одержав 4.000 фран­
ків (H. B i e g e l e i s e n ,  Dzielà Adama Mickiewcza t. 111., 
ст. 375).

Про сю поему ось що пише Спасович : „Із споминів 
про Литву, без наміру та несвідомо ідеалізованих, зложила 
ся велика епічна поема в 12 піснях, зачата в груднї 1832 
(„Пишу сільську поему в родї „Германа й Доротеї“ — так 
сповіщав тодї Міцкевич Одиньця) і скінчена в лютім 1834 р. 
Ся поема, Pan Tadeusz, се остатній великий поетичний твір 
Міцкевича. Він уважав його марницею (в оріг. безді>лкою), 
розривкою, квапив ся кінчити її, аби знов вернути ся до 
,,Dziad‘-iB і дати їх продовжене. Тепер „Dziady“ вже троха 
постаріли, a „Pan Tadeusz“ сяє повни,и блиском невянучої 
молодости, бо в нїм увіковічнена ціла культура народі, що
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відійшла вже до минувшини, з усїми сторонами його побу­
ту, при чім не тілько поверхові риси предмету відтворено 
реально, але вловлено й саму його душу. Дія поеми пере­
несена в час не дуже віддалений від поділу Польщі, а кін­
чить ся весною 1812 р., при чім Наполеон являєть ся немов 
втїленбм француської революції, як чоловік покликаний руй 
нувати та обновляти перестарілі суспільности. Поет почуває 
те саме, що й його земляки, підносить їх добрі прикмети, 
але не пропускає й лихих — незгоди, процесів, сварів за 
особисті справи та партій. Обік заможних дідичів доживають 
віку осїдки дрібної шляхти (zascianki), розсадники буйної 
політичної анархії, готові бити ся з ким будь, аби тілько 
під видом pro publico bono. На думку Міцкевича в огнї па­
тріотичного одушевленя забудуть ся всї партійні звади та 
клясові ріжницї, і навіть селяни будуть освободжені“ .

Не вдаючи ся більше в оцінку сеї поеми подаю тут 
поетичний вступ до неї в моїм перекладі'.

Про що тут думать на парижськім бруку,
З міста приносячи слух повний стуку,
Проклять і брехень, намірів невчасних,
Жалїв запізнених, сварок нещасних?
0 горе нам, збігцї, що в рік страшний чуми 
Трівожні голови несли геть з краю ми!
Де лиш ступили ми, йшов страх поперед нас,
1 кождий наш. сусід здавсь ворогом в той час;
Аж поки нас ось тут в тісний взяли ланцюх,2)

10 І ждуть, чи скоро лиш з нас кождий спустить дух.
А як на жаль сей світ не має вуха,
І лиш новин страшних що хвиля слуха,
Що з Польщі раз у раз бють мов із кладовища,
І смерти скорої нам зичить страж найближча,
І ворог з далека нас вабить, як гробар,3)
Коли і в небі вже не бачимо надії, —
Не диво, що в людях всіх бачимо прочвар,
Що світ нам остогид, набридли власні мрії,
Що розум стративши на себе плюємо,

20 1 серед довгих мук одні других жремо.
Знижаючи свій лет, хоч птах не боязливий,
Минути я бажав той пас громів і зливи,

') Рік 1831 був, як відомо, роком першої та найстрашнїіішої 
появи заразливої пошести в Европі званої холерою. Вона замінила со­
бою давнїйшу чуму, яка хоч і доси не вигасла в Азії, в Европі в X IX  в. 
вже не появляла ся.

'2) Міцкевич очевидно дуже прикро відчув ту військову органі­
зацію, в яку уняла Франція польську еміграцію.

Натяк на те, т о  російський уряд закликав польських емігран­
тів до повороту на і ітчину прирікаючи їм амнестію. Як додержувано 
тої амнестії, се показано в драмі в сценї п, з. РіБСІїаи,
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І в памяти знайти край тїни та погоди, 
Дитинячі лїта, домашні загороди.
Щасливий з нас, хто як лиш вечір запада,
З кількома другами при коминї сїда,
І двері зачиня від гамору Европи,
І думкою в часи щасливі поринає,
Про рідний край марить і споминає.

ЗО Але про кров, що свіжо ще текла,
Про сльози, що від них вся Польща підплила, 
Про славу, що ще не прогомоніла, —
Про них подумати душа нїяк не сміла.
Бо переходить же народ такії муки,
Що й найяснїйший зір темнїє від розпуки, 
Заламує сама Відвага руки.
В ті поколїня чорні від жалоби,
В той воздух повен і проклять і злоби,
Туди не сміла думка полетіти,

40 Де навіть птахам громів лячно жити.
0 мамо Польще, ти так свіжо в гробі 
Положена, що й сил нема співать о тобі 1
Чиї-ж уста тепер сказати годні,
Що віднайдуть те слово чарівне,
Що чулість у розпуки твердь вітхне,
Що віко з серць підійме камяне, *
Осушить очи, слїз від давна не голодні?
Колись, як пімсти рик львиний ущухне,
1 прогуде рев труб і зломані впадуть

50 Фалянґи ворогів, орел наш громом бухне 
Край давніх гнїзд Хороброго, і тут 
Наїсть ся тіл, весь кровю оплине,
І врешті' крила на спокій звине,
Останній ворог з болю прохрипить,
Замовкне й світу волю сповістить,—
Тодї увінчане дубовими листками,
Покинувши мечі і відложивши зброю, 
Лицарство наше десь веселою юрбою 
Засяде із жінками та дїтками 

60 Послухать про минулі бої й грози,
Тоді' заплачуть над батьків судьбами,
І не сплямлять їх лиць тодї ті сльози.
Днесь нам, гостям непрошеним у чужині 
В цілій минувшині', в цілій будущинї 
Одна країна лиш лишила ся така,

'Де щастя троха ще блищить для Поляка. — 
Се край дитячих літ. На все він нам зістане 
Святим і чисти.м, як те першеє кохане



Не заколочене припімненєм незгод 
70 1 не підломане надїями злудними,

Не перемінене потоком злих пригод.
Краї ті рад би я думками привитати,
Де рідко доводило ся ридати,
Ніколи в гнів та лютість попадати,
Краї дитячі, де немов поздовж луки 
Біг світом чоловік і знав лише цвітки 
Хороші й гарнії, отруйні відкидав,
А на поживнії ні раз не поглядав.
Той край щасливий, хоч тісний, та ясний ;

80 Як світ весь божий, так він наш був власний. 
Яке-ж нам все було своє та рідне!
Як тямлю все, що нас там окружало,
Вія. лип розлогих, де у холодку в погідне 
Полуднє нас дїтий немало спочивало,
До кождого в потічку камінця,
Де кождий кутик був знайомий до кінця,
Аж до сусідської межі та загінця.
А як бувало і Москаль явив ся,
То тим хиба нам памятним лишив ся,

90 Що був у гарнім мундурі блискучім, —
Так ми вужа лише по шкірі знали...
І тілько того краю горожани 
Одні друзями вірними зістали,
Одні опори в вирі тім ревучім.
Бо хто-ж там жив? Братерство, свояки,
Сусіди добрі. Як хто з них умер,
Які-ж приязнії були про них згадки,
І скілько памяток, жалоба як сумна!
Вірнїйший пану був слуга там, ніж тепер 

100 Тут в чужині бува супругови жона.
Там вояк довше тямить свою зброю,
Ніж тут син батька; по собаки стратї 
Щирійш там жалують ловцї богаті,
Ніж тут народ по свойому герою.
1 помогли тодї приятелі' розмові,
І слово до пісень моїх сей-той метав по слові, 
Як журавлі ті в казці на дикім острові 
По над заклятий двір весною летячи,
А хлопець там сидів заклятий плачучи;

110 Птах кождий по иеру йому до долу зкинув,
Він крила приробив і до своїх прилинув.
О, щоб колись дожив я тої ще потїхи,
Щоб книга ся моя зайшла під сільські стріхи, 
Щоб селянки, що там прядуть в зимовий день

7

L III



LIV

1 проспівавши вже улюблених пісень 
Про дівчину, що так гру скрипки полюбила,
Що слухаючи гри та й гуси погубила,
Про ту царівну, що хоч гарна як зоря,
Що вечір череду зганяла до двора, —
Аби взяли й сю книжку до руки,

120 Так само просту, як їх пісеньки.1)

Отсей вступ до поеми, щ ; з разу мав бути її епільо- 
гом, складаєть ся, як бачимо, з двох частий, що видають ся 
писаними в ріжних часах і в ріжних настроях. Перша часть 
(pp. 1—47) являеть ся дуже понурим і може аж занадто 
нессімістичним виразом того настрою, який пережив Міцке- 
вич у Парижі при кінці 1832 p., попавши з тихого Дрездена 
в бурливий вир еміграції. Натомісь друга часть являєть ся 
виразом того заспокоєня в споминах про далеку батьків­
щину та про дитячі літа, яке знайшов Міцкевич пишучи 
свою поему.

Стративши надїю на скорий поворот до вітчини поль­
ська еміграція почула себе змушеною організувати ся 
у Франції і взяти ся до праць можливих у її положеню. 
Перша така організація, завязана ще 10. грудня 1831 p., 
мала назву „Towarzystwo litewskie і ziem ruskich“. По своїм 
приїзді' до Парижа Міцкевич став членом того товариства, 
яке видавши кілька томів матеріялів до історії повстаня 
з 1831 р. розвязало ся в р. 1838. Друге товариство, якого 
Міцкевич пізнїйше був головою, було „Towarzystwo literackie 
polskie“, завязане 29. цвітня 1832. Надто завязано „Towa­
rzystwo pomocy naukowej-1, із якого лона вийшла „комісія 
фондів польської еміграції“ , утворена д. 23. цвітня 1833. 
Пізнїйше завязано польський клюб у Парижі в р. 1836, по­
встала також польська школа для обучуваня польських дї- 
тий емігрантів на передмістю Парижа Батіньолях.2)

З житя Міцкевича в тих роках зазначу лише подро­
бицю важну для доказу авторства „Wielkiej utraty“ , а власне 
відомість у листі Богдана Залеского (Korespondencya А. 
Mickiewicza t. 1, т. 143>, що в половині' лютого 1834 Міцке­
вич скінчив „Pana Tadeusza“, а пізнїйше в цвітні для ве- 
деня корректи переніс ся до иншого помешканя, ■ в його 
близькім сусідстві, днями ходив богато на прогульки, 
„а nocami pisywat dalsze czçsci Dziadöw“ (Wh M i c k i e w i c z  
op. cit. I., ст. 287). Тому, що Залєский виразно говорить 
про дальші части поеми, а не про дальшу роботу над ви­
даною вже в падолисті' 1832 р. третьою частиною, можна

. ') Оріґінал написано в р. 1834, переклад д. 6—7 жовтня 1913.
5) Дещо докладнїйше про житє та перші організації польських 

емігрантів у Франції в рр. 1832 й 1838. подав я в р. 1903 в передмові до 
мойого перекладу „Листу Адама Міцкевча до галицьких приятелів“ 
(Літературно-наукова бібліотека укр. р. Видавничої Спілки ч. 54).
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догадувати ся, що він саме тодї писав драму про руйно­
ване Польщі ио повстаню 1831 р.

Варто зазначити, що зараз по виходї третьої части 
„Dziadöw“ дехто з земляків надїяв ся, що Міцкевич своїм 
генїєм увіковічнить останній геройський подвиг польської 
нації, війну 1831 р. та її наслідки. 1 так Нємцевич прочитав­
ши ту драматичну поему з її епічним додатком писав до 
Міцкевича д. З лютого 1833 зЛьондона: „Nikögo nie widzç, 
jak Mickiewicza, со by byl w stanie napisac poema epiczne 
powstania naszego w rodzaju Danla. Zachçcam do tego szanow- 
nego, kochanego ziomka. Geniusz jego dokona tego z chwalg 
dla siebie, a to і na nieszczçsn  ̂ ojczyznç naszq splynie“. Ha ce 
відповів Міцкезич між иншим: „Pochlebilo mi niezmiernie, te 
odgadles cel і plan mojego poematu. R z e c z y w i s c i e  mam 
zamiar obj^c w nim с а Ц  history^ przesladowart  
і mçczenstwa naszej o j c z y z n y “ (H. B i ege l e i sen ,  
Dziela Adama Mickiewicza t. III, c t . 368—369). А скінчивши 
„Pana Tadeusza“ в лютім 1834 р. він писав до Е. Одиньця: 
„Ledwiem skonczyt, bo miç jut duch porywal gzieindziej“ . Оче­
видно натякає тут Міцкевич на нову, незвичайну працю, що 
вимагала не аби якого напруженя духових сил.

Того самого року 1833 Міцкевич оженив ся з доч­
кою Марії Шимановскої Целїною, взявши з нею шлюб 
у Парижі д. 22. липня. Одержавши значнїйшу суму 
гроший за „Pana Tadeusza“ він над сподїванє швидко 
позбув ся їх головно через поспішну подорож до Швай- 
царії та до південної Франції до хорого Степана Гар- 
чиньского, який у його присутности вмер у Авіньонї д. 20. 
вересня 1833 р. Оженивши ся він опинив ся в досить при­
крім фінансовім положеню, в якім одначе, як звичайно й пе­
ред тим, допомогли йому приятелі та знайомі. Д. 7. вересня 
1834 у нього вродила ся перша дочка Олена, за якою 
в дальших літах пішло ще двоє дїтий, дочка Марія й син 
Владислав. Міцкевич скінчивши свою велику полїтичну дра­
му, про якої видане серед тодїшнїх обставин якось і не по­
думав, заробляв дещо політичними статями писаними по 
польськи, та дещо оповіданями писаними по француськи, а 
„звинувши поетичні крила та не чуючи в собі сили дійти до 
найвисших сфер поезії“ , як сам признаєть ся в однім листї, 
почав збирати матеріяли до написаня історії Польщі, яку 
обіцяв ся йому опублікувати Рачиньский у Познанї. Значну 
часть тої історії Міцкевич справді' написав, але до друко- 
ваня в тім часї не дійшло, а рукопис пропав десь уже по 
його, смерти.

З того другого побуту Міцкевича в Парижі подаю ще 
декілька подробиць. У початку 1837 р. він скінчив пятиакто- 
ву драму француською мовою „Les confédérées du Bar“ , 
у якій героями були монах патріот ksiadz Marek та голова 
конфедерації Пулаский і де надто були виставлені типи 
московського генерала, польської зальотницї, російського
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шпіона та охотника Француза. Сю драму, призначецу для 
француської публіки, Міцкевич бажав бачити на сценї ко 
трого будь париського театру, та ціла решта 1837 р. зійшла 
йому на старанях і заходах у ріжних 'дірекцій, яких успіх 
був такий, що драми конець кінцем не виставлено, а три 
остатні акти пропали в руках якогось рецензента (nop. W i 
M i c k i e w i c z ,  op. cit. t II, ст. 389—392). В тім самім році 
пропала десь із рукописів Міцкевича одна надчислова пісня 
з поеми „Pan Tadeusz“ (там же ст. 395).

Д. 27 червня 1838 р. Міцкевичеви вродив ся син Вла­
дислав, при якого хрещеню були кумами кн. Адам Чарто- 
рийский і пані Віра Хлюстіна, він католик, а вона право­
славна. В жовтні того року він почав стараня о катедру 
історії латинської лїтератури на унїверсітетї в Льозаннї 
в Швейцарії і задля того поїхав до Швайцарії. В Женеві 
він побачив ся з Миколою Гоголем, із яким уже перед тим 
познайомив ся був у Парижі. Д. 24 падолиста унїверсітет- 
ський сенат у Льозаннї одноголосно приняв кандідатуру 
Міцкевича на професора, та він не діждавши тої ухвали вже 
д. 15 падолиста мусїв поспішно виїхати до Парижа, покли­
каний туди звісткою про наглу тяжку хоробу жінки. Вона 
занепала на напади божевіля. Перший напад тої незвичайної 
хороби (rabies furiosa), що тревав більше як 20 днів аж до 
приїзду Міцкевича зі Швайцарії, обявляв ся страшними кри­
ками та киданем і розбиванем усего, що можна було взяти 
в руки. Хора нівечила таким способом кухонну посуду, стільці 
та крісла, кидала ся на присутних людий і силкувала са сама 
собі задавати рани або навіть зробити конець свойому житю. 
По кождім нападї наступало ослаблене й сон, після якого 
вона не тямила, що робила перед тим. Правдоподібно в часі 
того першого нападу в неприсутности мужа (в початку па­
долиста 1838 р.) вона подерла також автографМіцкевичевої дра­
ми „Wielka utrata“ , з якої щасливим припадком заховала ся 
тілько копія. Вернувши зі Швайцарії і заставши жінку в та­
кім страшнім стані Міцкевич за порадою лікарів помі­
стив її в одній санаторії на селі Вань недалеко Парижа, де 
вона пробула до д. 23 марта 1839. Аж д. 10 червня він на 
решті міг вибрати ся до Швайцарії, де мав надію знайти 
забезпечене на дальше житс, та де одначе йому довело ся 
пробути зовсім недовго.

VII. ОСТАТНІ РОКИ 1839— 1855.

Остатні' роки житя великого польського поета для на: 
і для ширшого загалу далеко менше цікаві та важні від 
часів його молодости та дозрілих літ, і тому в отсьому на­
рисі' я збуду їх коротше. В Льозаннї Міцкевич пробув сїм- 
нацять місяців і хоч там вело ся йому добре, покинув те 
місто, коли за старанєм париських приятелів француський 
мінїстер публичного виховаия декретом із д. 8 вересня
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1839 покликав його як одинокого кандідата на свіжо утво­
рену катедру славянських язиків і літератур при Collège des 
France у Парижі. Тут Міцкевич одержав далеко більшу пла­
ту за свої виклади, бо 5.000 франків річно з додатком 1 .ОС 0 
на укладене славянської біблїотеки. Свої виклади він розпо 
чав д. 22 грудня 1830 р. і провадивїх несповна 4 роки. З разу 
він держав ся на висотї свого покликаня й робив дуже корис­
не вражінє не тілько на своїх земляків, але також на Францу­
зів, яким, можна сказати, відкривав славянський світ. Ось 
що пише про ті виклади В. Спасович (op. cit. ст. 506): 
„Міцкевич у француській колегії не був би мав зовсім слу­
хачів, як би був викладав свій предмет сухо, докладно та 
мітодично. Неминучими умовами успіха були красномовність 
та вмілість ходити по верхах знаня й давати відповіді! на 
великі питаня європейського житя про Росію, про пансля- 
візм, про конфлікт між Польщею й Росією, про польську 
поезію, чеське відроджене та південних Славян. Міцкевич 
дуже добре говорив по француськи, але знав троха доклад- 
нїйше тілько польську літературу, далеко менше російську 
та чеську, а про сербську епіку мусїв тілько що вчити ся. 
Про те він із великим тактом зумів станути на висотї своєї 
задачі й притягти на свої виклади дуже численну публіку“ .

З подій у кінцї 1830 р. варто зазначити привезене до 
Парижа тіла Наполеона І. з острова св. Єлени та похорон 
його в Парижі д. 15 грудня. ГІридивляючи ся приготованям 
до того похорону Міцкевич у білий день мав вішу обяву, про 
яку ось що писав у листї де Скшинецкого- „Я бачив чоло­
віка, що з глубини краю однокінним візком їде бідуючи по 
болотї та серед мряки, і чув, що той чоловік везе великі 
оічи“ (W 1. M i ck i ew i cz ,  op. cit. т. III. ст. 10). Той чоловік, 
що справді' в ту пору з Литви їхав до Франції, був Андрій 
Товяньский, що мав відіграти фатальну ролю в житю Міц­
кевича. .

Д. 25 грудня того самого року в часї святовечірньої 
учти два найбільші тодї польські поети Міцкевич і Сло­
вацкий поміряли ся перед досить численними гістьми пое­
тичними імпровізаціями. Словацкий, що почав перший, здо­
був, що правда, оплески, але Міцкевич піднявши ся по нїм, 
„випустив із своїх уст ріку слів, найчудовійших думок і ри­
мів із такою непереможною силою і при тім із таким пова­
бом, що нічого рівного їм не було. Ціле лице його набрало 
якогось ангельського вигляду, а дивна, невидана ясність 
окружила його чоло. Всі стояли при його словах мов при 
появі божества, що прийшло відвідати смертельних“ — так 
писав про сю палатну хвилю хозяїн тої вечері Евстахій 
Янушкевич у листі до своєї нареченої, а пізнїйшої жінки 
д. 28 грудня.

В початку 40 вих pp. серед польської еміграції у Фран­
ції почуло ся важке знесилене. „Тяжким допустом божим, — 
писав про ті часи Станіслав Фальковский — був для нас



LVІ І І

пробуток на чужинї. Кинені на чужу землю, серед паную­
чого там заколоту доктрін та пристрастий суспільних і по­
літичних, носили ми, що правда, почуте, що треба нам по­
святити все своє для ратованя вітчини, але те почуте, немов 
вроджене нам, було безплодне, бо ми не мали анї дороги 
анї сили до ратованя вітчини. В тім положеню, гнані патріо­
тичним запалом, а не маючи нї відки моральної підпори, ми 
легко давали поривати себе чужим елементам і на рештї 
зробили ся їх жертвою. Ми приняли погляди противні на­
шому народньому духови, розбили ся на численні партії 
й шукали вітчини кождий по свойому на бокових дорогах. 
Так шарпаючи ся довгі лїта змарнували ми свої сили, за­
плутали ся в доктрінах та розумованях, наш народній 
скарб — любов і польське почуте пригасли в нас, і ми не 
могли нї в чім згодити ся на одно. І на рештї, коли вже 
не було чим дурити себе, бо все не дописало нам, настала 
серед нас загальна втома й неміч, запанувала внутіршня пу­
стота й сухість, тим сумнїйша, що мало хто з нас хотів 
признати в собі той оплаканий стан“. 1)

В такім сумнім станї еміграції та в неменше сумнім 
стані' Міцкевича, якому затроювала спокій недуга жінки, 
явив ся чоловік, який голосив, що має силу вивести поль­
ську еміграцію з єгипетської неволї. Той чоловік, се був 
Андрій Товяньский. Д. ЗО липня 1841 він перший раз прий­
шов до Міцкевича, коли той тілько що відвіз свою жінку 
знов до санаторії і вернув до свого помешканя в стані 
близькім розпуки та зневіри. „В глубокім смутку, — опові­
дав пізнїйше сам Міцкевич про ту памятну хвилю, — я ве­
лів слузї не впускати нїкого. Хтось задзвонив. Слуга почала 
толкувати, що пан не приймає. На те гість: „Сповістіть 
свойого пана, що я нрибув із Польщі і маю сповнити обо- 
вязок“. Почувши се я вийшов до сїний і впровадив гостя 
до свого покою, Я бояв ся, чи не прийшов він говорити 
про які конспірації, та він представивши ся та пригадавши, 
що 20 лїт тому стрічав мене в Литві, заявив, що приносить 
мені добру новину. Бачучи, що я слухаю його розсіяний, 
додав: „Твій дух увязнений де инде“ . Я відповів: „Хиба не 
знаєте про мою домашню біду?“ Він запитав, яка з дому 
моя жінка, а я відповів: „Шимановска“ . — „Чи з родини 
графів тої назви?“ — „Н ї“ . Тоді він заявив менї, що має 
силу духа обявлену йому самим Богом, і вздоровить мою 
жінку. Я відповів йому, що вірю в боже милосерде. Він 
велів сповістити моїх приятелів, що побачуть її здоровою, 
взяти ЇЇ до дому й заявив: „Хоч би й військо стало між на­
ми, я розсиплю його“. Після тої розмови я провів страшну 
ніч, і на решті' впевнив ся в боже милосерде. Я повідомив

г> Кііка віби- \vstspnych о БІапіе еп^гасуі роївкіе)' рггег 51апіз1а\¥а 
Раїкствкіего, як передмова до виданя Рівта Апсіггеіа ТсшіапБкіе^о,
І  І, ст. 22-23.
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кілька осіб. Один із них, старий лікар Поляк, міркуючи, 
що я зсунув ся з глузду, взяв мене за руку й почав не­
значно мацати мій пульс. Почувши се я розсміяв ся. Я пої­
хав по жінку. Діректор санаторії думаючи, що хочу помі­
стити її в иншім закладі', пристав на се, хоч не радо, заяв­
ляючи : „Про мене, се Ваша жінка, можете розпоряджати 
нею, як Вам подобаєть ся“. Я забрав її. В нашім сальонї 
зібрало ся кілька осіб, не тих, які я повідомив. Панї Целїна 
мала лице блїде мов із гіпсу, очи в стовп, і була в паро- 
ксізмі хороби. Товяньский приступив до неї, взяв її за руки 
й шепнув кілька слів, яких я не чув Панї Целїна впала на 
коліна, а вставши почала стискати мужа й дїтий. Звору­
шене присутних було надзвичайне. Відзисканої притомности 
вже не стратила ніколи“ ( W }. Mi ck i ewi cz ,  op. cit. т. III, 
ст. 85—89). Розумієть ся, се не було повне вилічене, бо на­
пади хороби, хоч не такі сильні й часті, не перестали по­
вторяти ся до самої смерти.

Про дальші події говорить коротко В. Спасович ось 
що: „Змучений тугою за рідним краєм та домашніми кло­
потами, а надто стративши надїю на відбудоване Польщі 
природними способами Міцкевич від разу увірив у То- 
вяньского й став його учеником. Вони почали вербувати 
прихильників між емігрантами, але ті заходи не мали знач­
них успіхів. (Між наверненими на товянїзм — додаю від 
себе — був також Юлій Словацкий, що доси кілька разів 
остро виступав проти Міцкевича, а на грунтї товянїзму по­
єднав ся з ним.) Богато навернених відпало пізнїйше, а всі 
польські священики емігранти стали противниками нової 
секти. Богослуженя в париських церквах, на яких Товянь­
ский і Міцкевич виступали з публичними промовами, викли­
кали скландал і спричинили видалене Товяньского з Фран­
ції в липні' 1842“. Не зайвим буде додати до сего оповіданя, 
що д. 1 мая того-ж року Міцкевич із Товяньским явили ся 
в передпокою короля Люї-Филипа з просьбою о авдієнцію, 
але їх не принято (W l. Mick.  op. cit. III. ст. 151). Того 
самого місяця (3 мая) родив ся Міцкевичеви другий син 
Александер, що вмер у молодих літах.

Виклади Міцкевича в французькій колегії тревали не­
сповна 4 роки. Над сподіване остро виступали проти них 
польські еміграційні органи з одного боку радікально-демо- 
кратичного, а з другого боку клєрікально-арістократичного 
напрямку. Одні й другі майже згідно закидали Міцкевичеви 
брак польського патріотізму за його обєктівне відношене 
до російського письменства, оголошуючи його мало що не 
агентом царя Николая. Надто радікальні демократи робили 
йому закиди з його католицизму та клєрікалїзму, а клєрі- 
кальні католики виступали проти нього особливо завзято 
тоді', коли він признав себе учеником і послідовником То­
вяньского. О скілько в перших двох роках Міцкевич обго­
ворював переважно лїтературиі теми, о стілько в дальших
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роках займав ся майже виключно темами політичними та 
історіософічними в дусї мессіянїстичного погляду свойого 
власного й Товяньского. На рештї в маю 1844 р. він пере­
рвав свої виклади, які й так задля його нещасливих домаш­
ніх відносин відбували ся досить рідко, а ореченєм мірїстра 
освіти з д. 4. марта 1845 одержав звільнене зі своєї функції 
на один рік, при чім міністерство рівночасно іменувало його 
наступником на катедрі славянських язиків і літератур Ки- 
пріяна Роберта. Д. 5 цвітня 1845 йому родив ся третій син, 
що одержав імя Яна Габрієля Доната. Його професорську 
пенсію в вересні' 1845 р. уряд зменшив на половину (W і. 
Mick., op. cit. Ill, т. 380).

У лютім 1846 р. Міцкевич поїхав до Швайцарії, де 
остаточно розійшов ся з Товяньским. У початку р. 1848 він 
удав ся до Риму, одержав доступ до Ватікану й благосло- 
венство від папи Пія IX. на утворене польського легіону 
для боротьби з революційними елементами. Сей легіон скла­
дав ся первісно з 15 людий і не розвинув ніякої дїяльно- 
сти. В осени 1848 р. Міцкевич був знов у Парижі і тут ста­
нув на чолі видавництва часопису „La tribune des peuples“, 
яке піддержуване ґр. Бранїцким продержало ся до червня 
1849 р. Се була остатня публїцістична діяльність Міцкевича; 
в „Трибунї народів“ він помістив ряд політичних статей, де 
републїканські та навіть соціялїстичні ідеї мішали ся з при­
хильністю до Наполеона. Коли Людвік Наполеон доконав­
ши державного перевороту д. 2 грудня 1851 р. з презідента 
републїки зробив ся цісарем Франції, Міцкевича остаточно 
усунено від катедри француської колегії, а за те цїсар дав 
йому скромне становище бібліотекаря при арсеналі в Па­
рижі.

Ще раз широка хвиля європейської історії захопила 
Міцкевича особисто, та се був остатній раз. Та хвиля, то 
був вибух т. зв. Східної або Кримської війни, що почала ся 
в жовтні' 1853, а скінчила ся в падолисті' 1856 р. її безпосе­
редньою причиною була суперечка між Росією й Туреччиною 
за права грецької церкви в святих місцях Палестини, але за­
гальне політичне положене тодішньої Европи спричинило, 
що з тої російсько турецької суперечки виникла трилітня вій­
на між Англією, Францією, Туреччиною та Сардінією з од­
ного, й Росією з другого боку. Варто зазначити, що також 
обі середно европейські держави, Австрія й Гірусія, не ста­
нули по стороні Росії, а особливо Австрія заняла навіть до­
сить вороже становище супроти неї оккупуючи на якийсь 
час князівства Волощину та Молдавію по відступленю з них 
російського війська.

При кінці р. 1853 головна акція війни вела ся між вій­
ськами російськими й турецькими на двох теренах, а власне 
на молдавсько-болгарськім над долішнім Дунаєм і на За- 
кавказю. На обох теренах російські війська тратили мало 
людий, а відносили досить значні побіди, з яких найважнїй-
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ша була розбите турецької ескадри Османа паші під Сино­
пом через російського віце-адмірала Нахімова д, 18 падо­
листа 1853 р.

Аж весною 1854 р. виступили до акції також війська 
європейських союзних держав, які в дд. 8-10 цвітня бомбар­
дували Одессу; в маю обстрілювали Кронштад та деякі фін­
ляндські міста на Балтійськім морі, заняли Аляндські острови 
та висадили в повітрє твердиню Бомарсунд д. 16 червня, а на 
Білім морі бомбардували Соловецкий манастир і місто Колу, 
але безуспішно. Аж лїтом невелика француська армія з Болгарії 
перебрала ся на Крим, до в серпні' скріплена Англійцями та 
Турками розпочала облогу Севастополя. Ся облога, одна 
з найстрашнїйших та найкровавійших картин воєнної історії 
X IX  в., тягла ся 11 місяців (від 27 вересня 1854 до 27 серп­
ня 1855) і принесла союзним військам звиш 70.000, а Росі­
янам коло 83.500 страти в людях. Союзні війська здобули 
нарешті Севастополь та Николаїв і знівечили російську чор­
номорську фльоту, але понад те союзні держави не мали 
з тої війни ніякої політичної ан'і економічної користи.

Міцкевич полишив памятку свого зацїкавленя тою вій­
ною в латинській одї на честь Наполеона III. з нагоди здо- 
бутя Бомарсунда, якої титул подано вже висше на ст. XXX. 
Написана в Парижі під свіжим вражінєм події вона то- 
го-ж року була опублікована там-же на окремій картці'. (Пор. 
Dr. H. B ieg e le ise n , Dziela Mickiewicza T. IV, ct , 514-515.) 
Подаю тут латиньский текст і мій переклад на нашу мову.

Qualis fugacem quum Amphitrionius 
Cacum insequutus, belluae in ocupit 
Rupes ruens, fumosque et ignes 
Guttur in horrisonum retundens:

Auguste Caesar, te auspice Gallicus 
Ursam Bootae victor adordiens,
Spelaea lustrat, caedibus tot 
Innumerabilibusque furtis

Obscena ; quo nunc advolant undique 
Gentes latronis funere sospites,
Svecusque, Fennique et Polones 
Quisque suas sibi res petundu;
Rati tuum illum, romulea manu,
Dirum superbis Caesarem avunculum,
Auguste, iam per te secundo 
Cum imperio miseris reduci.

В перекладі на нашу мову виглядає ось як:
Як Амфітріона син утікача 
Какуса гонячи звірю в потилицю
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Скелї шпурляв, а дими та полумя 
Валив у пащу страшенно ревучу,
Так і під твоїм берлом, о Цезаре,
Ґаллї звитяжці у боотійського 
Медведя впавши прегидкі яскинї,
Заплямлені так незлїченими
Убійствами та зрадами, лад роблять.
До них з усїх усюд отеє летять 
Народи — Шведи, Фінни, Поляки 
На похорон розбійника страшного.
І кождий відбира своє та згадують 
Преславного твойого дїда силу,
В надії, що їм під твоїм щасливим 
Панованєм минеть ся давне лихо.1)

З тої оди можемо догадувати ся, що ґюет надїяв ся 
від тої війни деяких добрих наслідків також для Польщі. 
Його надії не справдили ся тим разом, але війна та смерть 
царя Николая І. мала дуже корисні наслідки для самої Ро­
сії, бо була початком духового пробуженя російського 
народа, т. зв. ери реформ, що в значній мірі змінила су­
спільний та політичний устрій Росії через знесене кріпацтва, 
реформу судівництва, надане зглядної свободи преси та ре­
форму адміністрації через заведене земств. Розумієть ся, що 
самих основ російського політичного устрою, а головно са­
модержавного прінціпу та всевладности бюрократичної адмі­
ністрації ся війна не змінила. Сам Міцкевич по смерти своєї 
жінки, що вмерла д. 5. марта 1855. поохотив ся особисто 
удати ся на театр війни. В вересні того-ж року на власну 
просьбу одержавши урядову місію виїхав до Туреччини, а 
побувши короткий час у Бурґасї вернув до Константінополя, 
де вмер на холеру д. 26 падолиста 1855 р. Його тїло пере­
везено до Парижа, а 40 лїт пізнїйше до Кракова, де воно 
зложене в гробниці польських королів на Вавелї.

Писано від 16 серпня до 14 жовтня 1913.

*) Переклад писано д. 20 жовтня 1913.
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W I D O К I.
Petersburg.

SCENA I.
(Oabinet cara. Ranek, godzina 8. Car iibrany przechadza sî  niespokojnie.

Carzyca siedzi.j

CAR.
Tak! U stop mych Warszawa koniecznie pascmusi!
Na to juz wiele ioze, na to jut bez z:alu 
Wyczerpalem pot Uralu;
Bo mnie, jak mego ojca, jakis Pahlen zdusi.
Lecz jak nam smiej  ̂ odbierac Polacy 
To. со nas tyle kosztowato pracy?
Wszakze Piotr, moy prapradziad*), plan utozyl swi t̂y,
Aby Polsk^ zupelnie zabrac albo kupic,
Jey bogactwa zniszczyc, ztupic,
I wtr^cic jq w kl ŝk odmety,
Aby przecie Rosia (1) kiedys mogta znaczyc,
1 powoli, powoli caty swiat zahaczyc.
Plan ten nie bez trudnosci, z pomoc  ̂ Prusaka 
1 zacnego Austryjaka
Chlubnie spetnita z wielkich dziel jedyna 
Babka moja Katarzyna.
Dot^d ja trẑ slem swiatem; swiat sie dzisiay smieje,
1 panowania nad nim stracilem nadziej<>.
Buntownicy — ja nie wiem, kto im sit uzycza,— 
Wyp^dziwszy carewicza,
Smiejg polskie z rak moich wyrywac krainy!
Daremniez pracowali Siwersy1” ), Repniny?
*) В ркп.: pradziad. **) В ркп.: Sivvery.
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Smiejq bic i mordowac, jakby dla zabawy,
Moje woyska waleczne, woyska peine slawy.
Myélatem, ie  ich Dibicz zgromi jednym ciosem,
Ze jedna walna bitwa rozrzqdzi ich losem,
I takie cingle ogJaszalem manifesty,
Sypi^c pieniqdze, ordery i chresty. (2)
A oni pofowç mi woysk moich wybili !
Dwernicki, lacka niegodziwa wiara,
W jedney, w jedney chwiü,
Nie po fcrmie, po prostu rozbiJ w puch Oeismara (3). 
A Geismar za Batkanem sJawy siç dochrapai!
Ach lotrze! buntowniku !.. O, gdybym go zJapal!

CARZYCA.
Zlapiesz go. Wszak on tyle woyska ci pozbawiH 
Wiesz, ie siedzi w Paryiu, 2e umiera z trwogi.
Krôlowi francuskiemu ukaz poszlij srogi,
Aby ci go natychmiast pod straïq przystawif.
Wszak on ciç sJuchaé musi, choc mo2e nie z chçtk̂ .

CAR.
Naturalnie. Francuzi sg odpowiedzialni.

CARZYCA.
I do sybirskich naydalszych kopaini 
Lafajeta, Lamarka poszliy, i to prçdko!

CAR (po chwili milczenia.)
Jak on smiai Wirtemberga, co szedt bunty cwiczyc,
Co byi jego dowôdzc ,̂ rabac i kaleczyé?
Jak on smiai szarpac Krajca i brac mu armaty?

CARZYCA.
Na môy sqdj jabym w Vieczne wziçJa go saJdaty.

CAR (z zywosci .̂)
Zaraz dam ukaz BuJgarynowi,
Aby na niego napisal sztukç, (4)
Aby sluzyla Petersburgowi 
Za bodziec slawy i za naukç.
Niech go lam dobrze i cwiczy i smaga,
Aby nowym blaskiem chwaly
Fo Rossiei zajasnialy
Mych wojownikôw mçstwo i odwaga.



CARZYCA.
On napisze doskonale.
Ja naybardziej st̂ d go chwal?,
Ze naturalnie, jakby dla zabawy,
Pisze o ruskich czynach i zaletach,
I ro2ne listy, nibyto z Warszawy,
0  buntownikach drukuje w gazetach. (5)

CAR (po chwili milczenia.)
Troch  ̂ mi swoj  ̂ zwloktj dopomögl Skrzynecki,
Ale mnie, wiem, od wslydu wyrwie Krukowiecki. 
Bo let to wstyd dla Rossiei,
Aby garstka buntowniköw 
Tak trzepala po kolei 
Czolo moich wojowniköw!
Zniszcz  ̂ röd Lachöw jednym piöra ci ĉiem,
A Erywanski wnet zostanie ksi ĉiem.
Jam wprzöd Zabalkariskiemu ten zaszczyt gotowel, 
Ale on w Polsce pokazal si$ niskim;
Niech wybacza! \Vszak2em go a conto mianowal 
Grafem Bruxelskim i ksi ĉiem Paryskim.

CARZYCA.
Paszkiewicz ma spryt lepszy; wie, 2e z Polakami 
Trudno sil̂  wojowac, möwi^c mi^dzy nami; 
Pewnieyszey jql sî  broni, z ktörq lepiey zyska,
1 wi^cej rubli, nit  kul na nich ciska.

CAR.
Stare me woysko padlo uporczywym bojem:
Ale choc bym mial jeszcze milion glöw stracic, 
Musz  ̂ dopöty i placic, i placic,
Aby koniecznie postawic na swojem.

CARZYCA.
Wielei woyska przepadlo?

CAR.
Rozdzierasz mi dusz !̂ 

Cale pulki, korpusy kompletowac musẑ .
Raczey nowe wystawiac!... Korpusöw wybornych 
Finlandzkiego, Morskiego nie moglem oszcz^dzic; 
Musialem nawet dziadöw niezgrabnych, niesfornych 
Brae jako ochotniköw i do Polski p^dzic,
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I jeszcze mi twôy papa z mçstwem bohatcra 
PomagaJ, dawal dziala, i mo sty wystawial!
Tyle mi z Prus zywnoéci i broni wyprawiaL.
Za to ja mu po woynie poszlç Wladymira.
Mimo to buntownicy, gdy by nie grosz tçgi,
1 mnie i twemu papie sprawili1) by ciçgi.

CARZYCA.
Niezwyciçzonych 2al mi kirassieröw,
Bo z nich kazdy by} wart kilku orderöw.
Co za dzielne byty chlopy!
Czofo wojsk twych2) ! Cud Europy !

CAR.
Kicki i Karski z band«} buntowniköw 
Wpadli, i wszystkich wytfukli jak dziköw.
Jak oni smieli w zbrodniczym zapale 
Na puJk krölewski targac siç zuchwale,
Co swietne nosii imiç moiego szwagierka?
A lwy Warneriskie? czyZ ich nie zaJowac?

CARZYCA.
Jabym to tych czwartakôw kazaia knutowac.

CAR.
Nie ujd  ̂ jeszcze knutôw. A gwardyje moje ?
A mych moröw chodz^cych niezliczone roje?
A dzielne grenadjery ? mçzni Kargopolcy,
Kimburcy, Otonczycy3), Permcy, Olwiopolcy?
A môy korpus litewski, co tak swietnie sJynq},

Prawie caty zgin̂ t !
Umiriskiego i Berna na Sybir wzi ŝc muszç,—
Dopiero wtedy smutn  ̂ rozweselç duszç.
Spac nie mogç, rozpaczam, bo to diabla sprawa !
Placz mnie bierze, dreszcz chwyta wszystkie czionki moje. 
Zawsze mi cwiekiem w gfowie siedzi ta Warszawa ! 
Prôznez o ni^) me grozby, prözne krwawe boje ? 
Warszawa pierwszq carskiey korony ozdob^;
Wszçdzie, gdzie st^piç krokiem, widzç ĵ  przed sob !̂ 
Warszawç widzç we snie i widzç na jawie;
Warszawe widzç w kazdey na placu paradzie:
Widzç jq w tobie, w dzieciach, na senackiey radzie,
A cata ma potega i slawa w Warszawie!
Ach ! aby siç nie zharibic i nie upasc wiecznie,
Trzeba mi wziqsc Warszawç, trzeba mi koniecznie !

B pKn.: sprawily. 2)B  pnn.: twoich. *) B  pKn.: Otonczcy. *)B pkn.: onie.
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Mie wezmçjej— zgin^em !... Wezmç, tom pan swiata,
I Lachöw piöro moje precz, precz porozmiata.
Wtedy, gdy juz w mych planachnikt bruzdzic nie zdola, 
Moje naywyisze prawa nadam dla Europy;
Potçgç i chwalç rozsiej  ̂ dokola,
I bçd  ̂ wszystkie kröle lizac moje stopy.

CARZYCA.
Nie rozpaczay, nie strasz siç, jeszcze to byc moze.

CAR.
Ach ! ty nie znasz, co to strach, nie wiesz, jak stç trwo4ç ! 
Strach, ten niesyty polip z wielkiemi oczyma,
Ten gad, ten w$2 dusiciel groznie swöy kark wzdyma,
I roztacza swe krçgi, i serce me sciska...
Ten grzechotnik oczyma zatrutemi btyska,
I ssie ma krew, i wszystkie przejada wnçtrznosci,
I zbôyczy jad zapuszcza do nayglçbszych kosci.
Ta febra cogodzinna, cingla, cochwilovva,
Zimn ,̂ smiertelna drẑ czk̂  na wylot mnie ziçbi.
Cot  za dola okrutna, sroga i surowa —
Patrzec na swiat z ponad chmur, a spaéc do tey glçbi! 
Juz: i gorzafkç w siebie jako w kufç leje,
By1) zalac gryz^cego serce moje mola.
Naprözno... I spijç siç, i caly durzejç,
A mol gryzie i gryzie. Co za straszna dola!

LOKAJ DWORSKI (do cara wchodz^c).
Jego Carska mosc ka2e herbatç, czy kawç?

CAR.
Day mi Warszawç!

CARZYCA.
Warszawç?

CAR.
Warszawç!

CARZYCA.
O ! môy nayukochanszy matèonku i panie !
Nie nie raczysz na sniadanie?
') В ркп.: Aby.
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CAR.
Nie! Daj mi tylko Warszawç!

CARZYCA (do lokaja).
Odejdz! (Lokay odchodzi).

CAR.
GJowa mi pçka, od zmyslöw odchodze.

Pad} bym komu pod nogi, by mi szyjç zdeptal,
Bylem uprzqmqt tamy na mey carskiey dr dze,
I znowu krew mych wrogôw chleptal.
CzoJgalbym siç jak robak, z pokont, bez sJawy,
Bylem nie stracil Pohki, nie stracil Warszawy!

(Milczenie.^

Ilekroc sobie wspomnç me roskosze lube,
Kiedym karcit na mojij czyhajqcych zgubç,
Zal mnie b erze, jak stracic te rajskie sfodycze,
A dzis zabijajqee pozerac gorycze !...

(Milczenie.)

Kiedym jako pogromca dumnych Ottomanöw,
Pçdzqc ich jako trzcdç, jak owce, jak ptaki,
Za grzbietem nastrzçpionych, bezdroinych BaJkanow 
Utkwil na walach W'arny swe zwyciçske znaki,
Wtedym — ze zgrozq swiata, со tak drial przedemn ,̂
Z naywyiszîj m̂  nieJaskq, jako cwiek kolacy,
Czytal wyrok warszawski uniewinniajqey 
Tych lackich buntownikôw і zbrodniq tajemnq!
Jazbym go mial potwierdzic? Ja, pan Carogrodu,
Miatbym okazac iaskç dla hydnego rodu?
DIa Lacha, со gdy by mögt, po2ari mnie oczyma?
Nie....! Dla Lacha îask iadnych, wzglçdôw zadnvch niema. 
Wbrew zatem wyrokowi tych mözgöw szalonych 
Kazalem »cisle wiçzic sçdziôw i sqdzonych.
Co za anielska roskosz piescüa m3 duszç,
Gdym pojmowal ich dlugie, сіегрщсе katusze!
Gdy meczarn, jakie tylko cierpliwosc cztovvieka 
Zdola zniesc, byli pastwg; gdy brzecz ĉ okowy 
Lçkali siç zuchwalstwo karz ĉego miecza,
Ktöry z r̂ k mych со chwila spas с mögt na ich glowy: 
Gdy wij^c siç, jak wçze, w piekielnych torturach,
Zarli z glodu swe ciafa, darli siç po murach...

Ha...! wtedym 2yL!
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CARZYCA.
Lecz na twey koronacyi...

CAR.
Cha! cha! cha! cha! cha! cha! 

Pamiçtam, gdym na glowç brat koronç Lacha,
Так wrzaîa we Warszawie uciecha i radosc!
Lachy byly wesole, lecz ich twarzy bladosc 
1 kryjoma ponuroéc ich weyrzen*) zdradzieckich 
1 muszone oklaski ich dloni zbôjeckich 
Wrôzyly grom, со przerwal tç zwodnicz  ̂ ciszç.
Stalo siç... Burza ryczy... Drzç, na wlosku wiszç.
A dzis do moich oczu sen siç zbltéyc boi!
Gdybym nie byl monarchy, plakalbym oblicie.

Placze.

Gdyz nam wielkim monarchom plakac nie przystoi, 
Niechay narody-owce placz  ̂ cale 2ycie!
Monarcha niech siç smieje, lez ich skosztowawszy. 
Monarsze przyzwoity usmiech naylaskawszy.
Monarsze Bôg w opiekç powierzyl narody,
Aby im, jakiey pragn ,̂ nie dawal swobody,
Gdy2 wygasn ,̂ przepadn ,̂ jesli bçda wolne,
Во zlego od dobrego rozrôznic niezdolne.
Nie mozna im wçdzidel puszczac ani chwilki;
Niech paslerz pusci owce, wnet je po£ra wilki.
Jak pasterz losem owiec, tak nie szczçdz ĉ trudôw 
Monarcha siç zajmuje losami swych ludôw.
Monarsze przeto poklon, czesc naleiy boska,
Gdyz pochodzi od Boga: owszem! sam jest Bogiem.
I ten kary nie ujdzie, kto jest jego wrogiem.
Sk^dieto buntownikom mysl przyszla czartowska 
Obalac mojtj wladzç zbrodniczym zamachem,
I mnie, prawego pana, napelniac tym strachem?

CARZYCA.
Wszystkich, wszystkich na Sybir! Wszystkich do Tobolska! 

CAR (uderzajqc o stôl rçka.)
Так, w Tobolsku bçdzie Polska !(6)
Byle mi wzi ŝc Warszawç, i wzigsé jak nayprçdzey.
Jut  na to Erywariski mnostwo wziçl pieniçdzy,
Nie dla dowodzcôw laszych, za ІасЦ stolicç,
Gdy2 je trzymaj  ̂ prôine obietnice,
Aie dla przezacnego pana Metternicha,
Co do kieszeri monarszych czule siç usmiecha,
*) В ркп. wierzeri
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Ktorego szczere ch ĉi godnc sq nagrody,
Choc z urojeri*̂  okrada krölövv i narody:
Dla zacnego Periera, Sebastianiego,
Dla mego Ancyllona, dla Bestoulliego,
Stuterheima, Flotwella, w klörym mam podpor .̂
Oni mi zbuntowan  ̂ Warszawy oddadz .̂
A gdy w serce Europy wcisn  ̂ sî  z m3 wladz ,̂ 
Wszystkie moje pieniadze z procentem odbior .̂
Mam wi^c nadziej  ̂ carskie rozjasnic oblicze,
I ukorzyc na zawsze Lachy buntownicze.
Boj§ si§, zono, by braciszek MichaJ
Wsröd woyny do kieliszka i do kart nie wzdycha};
I aby pod Warszawy, mowi^c jednem siowem,
Nie dokazal tey sztuki, co pod Braitowem.

CARZYCA.
1 coz to ci, m ẑu, szkodzi ?
Tu sî  dosyc bydla rodzi.
Jesli jeden zgon bydJa w powietrze uleci, (7) 
Znaydzie sî  drugi i trzeci.

Ooniec wchodzi.

CAR.
Czy z Warszawy?

GON1EC.
Z Warszawy.

CAR.
Wzi^ta?

GON1EC (oddaje mu papiery).
Wzi t̂a.

CAR (z naywi k̂szEj radosciq).
Brawo!

Ha! Znowus moja, Warszawo!
Czyta raport, goniec odchodzi.

Biega z radoSciq i klaska.

Znow'u moja! Cha, cha, cha, cha!
*] B pnn. urojonq.
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Moja ty, moja perelka!
Znowem w rçce zlapal Lacha!
Ha! juz mi siç nie wymkniesz, möj ptaszku swawolny! 
A, оЬсщІет ci skrzydelka!
A ty mnie chciales оЬсщс, prochu nieudolny!
Mam na ciebie klateczkç zelazng, szczuplutk ,̂
Bçdç ci piosnkç przygrywal,
A ty mi bçdziesz spiewal 
Cieniutko, cieniutko!
Cha, cha! uscisniy mnie, zono!
Uscisnijcie mnie, dziatki ! Wszystko juz skoriczono !
Ha! znowum pan! Ozylem ! Znowu ziemia cala 
Zaspiewa mi w pokorze: „Chwala, chwala, chwala !“ 
Aiez ten Lach uporny napçdzil mi strachu !
Zadne woyny, zadne boje,
Twarde z Turkami і Fersami znoje 
Tyle mnie nie straszyly і nie koszkowaly,
Tyie pieniçdzy і woyska і chwaly,
Co z tym Lachem!... No, n ,̂ Lachu!
Potrafiç mscic siç na tobie,
Potrafiç ci dopiec,
Gdy leb twöy msciw  ̂ roztrzaskam maczug .̂
Cha, cha! wiem ja, wiem,со zrobiç!
Przekolç ciç szpileczka, jako chrzqszcza chlopiec,
A do glowki szpileczki nie uwi^zç dluga,
A te nie do prçcika, і wezmç go w rçce,
Dmuchnç, і chrz ŝzcza w okolo prçcika okrçcç,
I bçdziesz mi siç krçcil і huczal w okolo,
A ja bçdç mial, — cha cha! — zabawkç wesol^!
I со mialem pôjsc za Dzwinç,
Wsuwam sie w gl^b Europy, jak w moj  ̂ dziedzinç!... 
О moje zacne przodki, wstanciez teraz z gr'obu !
Co za nowa postac globu!
Czy siç wam kiedy snilo, aby wasz potomek 
Panem byl Niemna і Wisly?
By zwolna uwienczajqc wielkie swe zamysly 
Rozszerzal po Europie skromny Piotra domek ?
Cha, cha! ja go rozszerzyl і jeszcze rozszerze!
A dojdzie do was ta olbrzymia wiese!
Ha! strasznie mi chce siç jesc!
Pozarlszy juz; lacki rôd 
Coraz wiçkszy czujç glôd!
Europie na przywitanie 
Polkne Wieden na sniadanie,
Paryz na obiad, Londyn nawieczerzç.
Cha, cha! klçkajcie krôlçta!
Persia, India, Azia wziçta!
Amerykç, bagatelç,
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Pod swe stopy wnet podsciel .̂
W  szalenstwie radosci.

Hura! Hura! R^bay! Pal!
Rycz  ̂ dziaia, blyszczy stal!
Moje dzielne niewolniki —
Slysz  ̂ ich zwyci^skie krzyki!
Stysz  ̂ tryumfalny spiew.
Widze u nög Jupöw stosy!
Widz§ w kajdanach narody!
Zaludniaj  ̂ moje lody!
Widz^ trupy, widz  ̂ krew!
Miast po2ary, dymöw kl^by—
Hura, hura! co za slawa!
Moja Polska і Warszawa!
Dtugom па піц ostrzy} z^by,
Dzis przyt^pi^..! Cha, cha, cha, cha!
I juz: mi £aden szatan z r̂ k nie wydrze Lacha. 
Erywariski juz ksi ĉiem, on tu sam przybywa.
O dolo bohaterska, o chwilo szcz^sliwa!
Такі po wszystkie czasy tryumi b^dzie slawny!
A do takich tryumföw Paszkiewicz jest wprawny! 
Tym sposobem wzi f̂ Anap, Erzerum, Erywan,
Takby zabra} calutki Ottomanski Dywan.
U niego wszystko idzie pomyslem, nie trafem:
Szach Abas dostat order, a on zostai grafem.
On mi jeszcze Francuzöw tym srodkiem da w r ĉe, 
A wtedy go w nagrod  ̂ na kröla wyswiec^.
Musz  ̂ zaraz do Polski wyprawic ukazy.
A teraz niech grzmi  ̂ dziata sto і jeden razy!
Niech wprzöd senat і wszyscy spieszg mi winszowai, 
A potem na moleberi, Bogu podzi^kowac. (8)
Jut  Polska nie podleci zuchwaJemi skrzydty!
Zgniot?, zetr̂  rozp^dz  ̂ ten nar6d obrzydfy.

SC ENA 2.
Na pokojach carskich, zebrani wszyscy ministrowie, senat, urz^dnicy, swita, 

damy honorowe і t. d.

CAR (dumnie.)
Warszawa tedy nasza! Wzi^sc ĵ  z tak̂  chwaJq 
Z Boiey pomagaj^cey iaski sie udalo. (9)
Juz trosk naszych przeszJa chmura!
Krzyczcie: hura!
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WSZYSCY.
Hura, hura!

CAR.
Nas Cara Bôg і swiçci od niesiawy strzeĝ ,
Daley, marsz na przyjçciç ksiçcia Warszawskiego ! 
Sztac-damy і frejliny, senat ca}̂  rzeszq 
Za rogatkç... w paradzie... l to wszystko pieszo !

SCENA 3.
Za rogatkq. Wszyscy slojqc czekaj .̂ Car z svvoj  ̂ familia pieszo. Owar- 

dya, muzyka, marsz ceremonialny.

Ooniec przybiega.

CAR.
Daleko jeszcze ksi^ç?

GONIEC.
Jui о werstw dwadziescia.

Znika w tlumie.

CAR do carzycy (z zimn  ̂ krwicj).
Wszystko to za pomocq mego pana tescia 
I moich min Uralskich. Fienii}dze rzecz swiçta!
Bez pieniçdzy Warszawa nie byla by wziçta...
Ha! muszç podziçkowaé staremu Grejowi,
Pierwey Kosciuszkowskiemu, dzis memu druhowi,
Za m^drze wymyslony ministersk  ̂ glow^
System nieutralnosci, lecz glosney, otwartey.
S ŝiedzi wiçc, îagodz^c dolç m3 surowq,
Wspierali mnie kryjomo w tey wojnie zaiartey.
Gdy by nie ten systemat, to by mi kröl pruski 
I ten trochç zbutwialy siary pieri rakuski 
Dali otwartq pomoc, і w naipierwszej chvvili 
Z dwöch stron swemi woyskami Lachöw zahaczyli. 
Wtedy Francuzi, Anglicy і Szvvedzi,
Rzesza, sam nawet Suftan, со w seraju siedzi,
Powiedzieli : „Kiedy warn w tey z Lachami woynie 
Wolno dla swey korzysci wystçpowac zbrojnie,
T о і my wyst^pimy.“ 1 dopiero wrzawa !
I woyna by w Europie wybuchnçJa krwawa!
Wiedy byto by po mnie! Tamci niezawodnie
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Chwycili by siç stn ny Lachôw buntownikôw,
Stsrli by w proch walecznych moich wojowniköw,
I z rçk mi cai  ̂ Polskç wydarli niegodnie.
W  côz by siç obrôcila wielka ma potçga,
Ktöra dzisiaj zaledwie ksiçzyca nie siçga?
Utracilbym przewazny wpîyw möy do Europy,
Co siç dopiero smiala, dzis liz:e me stopy.
Utracilbym Zmudz, Litwç, Wolyri, Ukraine 
I Podole, odwieczn  ̂ Rurykôw dziedzinç;
Musialbym oddac lupy zabrane z Warszawy,
I az za Dniepr, za Wolyn uciekac bez slawy.
A tak, gdy zdala patrz ĉ na ten boy zawziçty,
Tamci zachowywali systemat przyjety,

' Za co möy grosz niemaly w ich kieszenie wpiyn f̂,
Ci mnie skrycie wspierali, bo pewniebym zgin̂ l.
Skoro wiçc dzis Warszawa w rece moje wpadla,
I pierzchla buntownikôw ta zgraja zajadia,
Ha! ju2em pan! Ozyiem!

Qoniec przybiega z szunicm.

GON1EC.
Ksi^zç jedzie !

CAR (skwapliwie).
Jedzie?

Brawo! Marsz! Trqby! Kotiy! Gwardya na przedzie!
Marsz ceremonialny, muzyka, cafa swita szykuje siç jak do boju. Stycliac 
hurkot pojazdu. VVkrôtce pokazuje siç Paszkievvicz w karecie, z ktörej go 

wyprowadzaj^ car, carzyca i cafa swita. Wielkie okrzyki : hura!

CAR (do Paszkiewicza po uciszeniu krzyköw.)
Witaj, ksiaze möy kochany!
Tys podtrzymaf mojqslawe,
Gdy me prawa i kajdany 
Nalozyles na Warszawy !

Car go sciska, carzyca dyga.

PASZKIEWICZ.
Slawa twoja, munarcho, brzmi po caiym swiecie.
Zostaies bohaterem nie w jednei gazecie.
Jakem wszedl do Warszawy, rôzne gazet roje 
Zaczçiy glosic iaski, dobrodziejstwa twoje.



Bög dzielnosc twych zast̂ spöw uwiericzyt zwyci^stwem; 
Wchodzify do Warszawy z bezprzykladnem m ŝtwem. 
Bunlownicy pierzchn l̂i, i juz trwogi niema,
Modlin tylko i Zamosc upornie sî  trzyma.

CAR (obracaj^c sî  do wszystkich).
Slyszycie, jak m̂ zni nasi wojownicy?
Na czesc ich niech grzmi huia po caley stolicy!

Ogromny krzyk hura! Huk dziat, defilada gwardyi, marsz ceremonialny
z muzykq.

SCENA 4.
Poköj audyencyonalny.

CAR. CARZYCA. PASZK1EW1CZ. X. MICHAL. BENKENDORF.

CAR do Paszkiewicza.
A wi^c Warszawa nasza! Dzi^ki tobie! dzi^ki!
Wszystkie paristwa ordery otrzymasz z mej r̂ ki.
Tak wieikie, tak przemozne to zwyci^stwo swie2e!

PASZKIEWICZ.
Wnet tu si§ zjawi mnöstwo winszuj^cych gosci.

CAR.
Co teraz mamy czynic ? Powiedz mi w kröfkosci.

PASZKIEWICZ (powaznie.)
Naprzöd wszystkim monarchom porozdawac krzy£e, 
Mianowicie pruskiemu i austryackiemu,
Metternichowi, Sebastyaniemu.
Gdyby nie oni, dawnobysmy, panie,
Poszli za Dniepr na wygnanie.

W. X. Michai przez calq t$ scenig trzaska biczein, przechadzaj^c si§ z tos-
kotem po gabinecie.

CAR.
Wnet pisẑ  ukaz nagl^cy 
Do kapituly orderöw,
I manifest oycowskim przywi^zaniem tchnacy 
Do rasiejskich bohateröw.

— 15 —
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Dzisiaj do mego serca bardziej ich przybltéç.
Komui wiçcej mam dac krzyze?

PASZKIEWICZ.
Bontanowi,
Rautenstrauchowi,
Kosseckiemu,
Kurnatowskiemu,
! tam daley, і tarn daley,
Co wiernosci  ̂ do tronu wciqz siç odznaczali.

CAR.
KogoÉ w Sybir?

PASZKIEWICZ (z przyciskiem)
Wszystkich !

CAR (z radosci )̂
Wszystkich ? Bravvo !

PASZKIEWICZ.
Так! wszystkich, і to trzeba uwin^c siç 2wawo.

CAR.
Dobrze! wszystkich, by po nich nie byto і sladu.
Trzeba k ŝajqcego pozbyc siç owadu.
W Sybir w'szystkich Polakôw z Polski wyprowadzic,
A w Polsce prawowierny möj naröd osadzic.
A wiçc wszystkich ? he?

PASZKIEWICZ.
Wszystkich! Niech swiat со chce bredzi. 

CAR.
Bo tez to mi ta Polska kosciq w gardle siedzi.
Ale to ziemia moja! to widoczna sprawa!
Lachy do niey nie mieli і nie maĵ  prawa.
Wiçc wszystkich..! Ale wszystkich razem ni^podobna!

PASZKIEWICZ.
Razem irudno, lecz mo2na kazdego z osobna.



CAR.
Так, z osobna kazdego, ja myslatem о tem:
Zabrac leraz zolnierzy, a cywilnych potem.

PASZKIEWICZ.
Aie... juz siç zolnierze grozb mych nie Içkajq,
Gdyz do Prus i Austryi przeszli саЦ zgrajq.

CAR.
ldzie do biurka, wyjmuje ogromn^ pakç papierôw i przynosi do Paszkie- 

wicza, pokazujqc mu kazdy z osobna.
A

Ja wedle monarszego post^piç zwyczajifr 
Ogfos im tç amnestyç, powrôc^ do kraju.

(Daje mu papier z paki, kfôry przyniôsl).

Jesli nie, oto druga, (daje mu drugi papier) 
to trzecia, (daje mu lrzeci papier) 
to czwarta, (daje mu czwarty papier).

Ogfos, ze moja laska jest dla nich otwarta.
Niech wrôcc}; a jak wrôca, wtedy wszystkich razem 
W kajdanach az na Sybir za tym to ukazeni.

(Daje mu ukaz).

PASZKIEWICZ.
Jedyny sposôb !

CAR.
P raw da, ze to krok monarszy?

PASZKIEWICZ.
Mozna potem odpocz^e, slad zbrodni zatarlszy.
Niech tarn burza na sniegach duchy buntownicze,
Wszak aninestya jedynie Europy siç tyczy.

CAR.
Naturalnie, amnestya tylko dla Europy!
Monarcha w swych wyrokach nigdy nie pobla(d/i,
A niszezqc hardych duchôw burzliwe zatopy,
Wszystko sluszne, со tylko za shisztie osqdzi.
Monarcha siç nie zmiesza pröznych glosôw thimem. 
Wszystkie ludöw rozumy ŝ  czyst̂  cienmotq;
Co nn., nazwie rozumem, to ma bye rozumem,

—  17 —
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Co raczy nazwac cnotg, to ma zostac cnotg!
Bo czyz wiedz  ̂ rozumy, co amnestya znaczy?
Amnesty  ̂ jedynie nalezy objawiac
Tym, ktörych sitj monarcha nie moze obawiac;
Do niey zadnego prawa miec nie mogq inni.

PASZKIEWlCZ.
Tak, tak, niech pohulaj  ̂ te harde urwisze!
Dla Europy jedynie amnestya sie pisze.

CAR.
A wi^c polskich 2olnierzy wszystkich mamy w r^ku? 

MICHAL.
Mozna wszystkich na w^dk  ̂ sciagnqc pomalenku.

CAR (do Michala).
Nie wdaway sî , idz pilnuj swego faraona.

MICHAL.

Ale...

CAR.
Idz, tarn ci§ czeka szklanka napelniona.

(Michat znowu trzaska biczem).
(Do Paszkiewicza).

To jedno. Wi^c to zabierz! (Daje mu plik amnestyi)
A teraz rzecz druga. 

Warszawa, jak wiadomo, jest w'azka a dluga,
Wi^c ĵ  nalezy obci^c: utniy korice oba,
I wystaw cytadele, jak ci sie podoba.
Oto masz na to ukaz! (Daje mu ukaz)

Zajmij sî  tern szczerze!
Obröc w kolo na miasto dziafa i mozdzierze,
Aby na kazdy alarm zburzyc wszystkie domy,
I zniszczyc w samem gniezdzie ten motloch poziomy.

PASZKIEWlCZ.
Odzie koszt na cytadeie ?
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CAR.
Cha, cha! Ukaz na to! (Daje mu ukaz) 

Warszawa, czy ty nie wiesz, jest przecie bogata. 
Wszak tyle drogich rzeczy, tyle skarböw miesci! 
Wezmiesz kontrybucyq, bez mozolney pracy,
Ktöra za karQ buntu zaptac  ̂ Polacy;
Kraj szescdziesiqt miljonöw, Warszawa czterdziesci.

(Daje mu ukaz).

PASZKIEWlCZ.
Brawo!

CAR.
Wszak straszna kara?

PASZKIEWlCZ.
Nawet litosciwa!

CAR.
Daley, zabrac z Warszawy skarby i archiwa,
Fabryki i zaklady, co sq tarn dose liczne,
Wszystkie biblioteki prywatne, publiczne,
Gabinety, pomniki, wszystko za ukazem.

(Daje mu ukaz)
I tu w tym Ermitazu zlozyc wszystko razem.
Albo, co jest rzadkiego, to na me pokoje!
Bo na cöz to Polakom ? A to wszystko moje.
Tam S3 pi^kne pomniki: pomnik Sobieskiego, 
Kopernika, Zygmunta i Poniatowskiego;
To sî  pözniey zabierze, potem bedzie o tem.
Z Zygmunta, co by} niegdys powleczony zlotem, 
Bedzie Car Iwan Grozny — mieysce mu znaydziemy; 
Poniatowski si$ przechrzci, bedzie Suwarowem,
A Kopernik Nestorem lub Lomonosowem;
Ze on by{ z samey Moskwy, latwo dowiedziemy.
Z muröw akademickich lub z krölewskich gmachöw, 
Jak chcesz, zrobisz koszary, a to dla postrachövv.
ÖtO ukaz! (Daje mu ukaz i.

PASZKIEWlCZ.
Wybornie!

CAR.
A to ukaz nowy; (Daje mu ukaz). 

Poniszczyc wszystkie szkoiy, nauki i sztuki,
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Uczyc tylko po rusku; bo to te nauki 
Tylko plochey mtodziezy zawracajq gtowy.
Z nich te bunty wynikty. Ту im pokaz knuty,
Palki i szubienice!

PASZKIEWlCZ.
O! to dla mnie niczem.

CAR.
Profesor6w do turmy, a mtodziez w rekruty.

(Do Michala, ktory ciqgle trzaska biczem).

Lomzyriski bohaterze, przestarize z tym biczem! (12) 
Tu sa tak wazne sprawy, a on nam przeszkadza.

(Do Paszkiewicza).

Так powinna postqpic prawa carska wfadza.

MICHAL.
Po с62 sî  dlugo ucierac?
Jabym radzit bez wykr^tow,
By w rekruty pozabierac 
Profesorow i studentow.

CAR (do Michafa).
Day mi pokoy! A jakze zabierasz sî  zwawo!

(Zartujqc i usmiechajqc si§)
(Z ironiq):

Wszak ty byles pod Warszawq?
I moyes woysko prowadzii?
Wieles tarn moich pulkow do gory wysadzit?

MICHAL.
Po com ja miat wysadzac? Nie slucham tey bury.
By} tam tak1, co puJk nasz wysadzil do gory.

Так lecialy nasze smialki,
Gdyby gruszki, gdyby âtki.

CAR (z zadziwieniem).
A ktoz to?...

MICHAL.
Ordon.
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CAR.

Ordon? (Do Paszkiewicza): Nie pisales о tem!

PASZKIEWICZ (odchrzakajqc).
Ten Ordon, — zapomniaJem, napiszç to potem.

CAR.
Ordona wnet na Sybir! Так siç zemscic na nim. 

MICHAL.
Trzeba az na tarnten swiat ukaz poslac za nim,
Aby tu go Piotr Swiçty konwojem przystawit.

CAR.
Dose tego! Lepiey bys sie swvm biczyskiem bawil.

(Do Paszkiewicza):

Poiaey sq szalericy, to weale nie nowosc.
Zawsze kochaj  ̂ glupi  ̂ polsk  ̂ narodowosc,
1 milosc dla oyczyzny wysysaj  ̂ z mlekiem;
Zapalaj  ̂ siç z mtodu, wybuehajq z wiekiem.
Wiçc by stlumic w zarodzie tç iskrç szkodliw ,̂
Tç rozruchôw przyczynç, to buntöw ogniwo,
Trzeba dzieci od piçciu do dziesiçciu latek 
Zabrac od opiekunôw, od oycôw, od matek,
I wywiezc w gl^b Rossyi; tak Polska ostygnie,
I ]uï siç z pod moyego berla nie wydzwignie.
Oto ukaz. (Daje mu ukaz).

PASZKIEWICZ.
Wybornie! To mo£e skutkowac.

Ja kai<> po ulicach na dzieci polowac.

CAR.
Czy chlopcy, czy dziewczçta — w Sybir, do Kamczatki! 
Jesli zal bçdzie matkom, to zabierac malki.
Bo і dzieciom z matkami nie bçdzie tak nudno,
A ja pragnç ich szczçscia.

PASZKIEWICZ.
To dla mnie nie trudno.
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CAR.
Wszystkie dzieci, z korpusu kadetôw, z Kalisza,
I od Dzieciqtka Jezus z Warszawy pochwytac,
A broni;jce kobiety piecz kolbami witac,
Inaczey nie powrôci pozgdana cisza.

PASZKIEWICZ.
A tak, ja wszystkicli malcövv potrafie wyszperac.

CAR.
Ze szkôt wszystkicli studentôw-malcow' pozabierac! 
Ja ci dam latwy sposôb zabrania ich w massach. 
Otoczyc ich w oko}o, kiedy bçdq w klasach,
! tak wyiapac wszystkich і w Sybir wyprawic.
Ktôry bçdzie smiaJ umkn ĉ, iub ostro siç stawic,
To kloc, strzelac, jak do psôw.

PASZKIEWICZ.
To sposöb jedyny!

Так siç spelniq zamiary wielkiey Katarzyny.

CAR.
Z imion tych, ktôrzy w buncie pierwsz  ̂ grali rolç, 
Do mnie do Petersburga wyslac deputacyja,
Ktöra by biogoslaw'i^c moj  ̂ swiçt  ̂ wolç,
Tç mi naypoddanieysz  ̂ ziozyta oracyja,
I za me dobrodzieystwa, za uszczçsliwienie 
Do nôg mych naykornieysze niosla dziekczynienie. 
Masz ukaz! (Daje mu ukaz).

MICHAL.
W  tey W'arszawie со za harde damy! 

Jedna mi drzwi zuchwale zamknçla przed nosem.

CAR (do Michala).
Day poköy! Ту tu z swoim nie wyjezdzay glosem, 
Kiedy ту  о waznieyszych rzeczach rozmawiamy.

MICHAL.
Wszystkie prawie w zatobie.
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CAR (do Paszkiewicza).
W 2ak>bie?

PASZKIEWICZ.
W zalobie.

CAR.
Powinny bye wesolc, krzyczec z nami hura!
Jesli w miescie w Zalobie pokaze sî  kt6ra,
Zdzierac suknie publicznie, przypor^czam tobie! 
Powinny dawac bale w ci^gley wesolosci,
1 naygrzeczniey przyjmowac bohaterow-gosci.

PASZKIEWICZ.
Slusznie bardzo.

MICHAL.
Zadnego z ruskich bohater6w,

Choc by mial nawet pietnascie order<5w,
Nie przyjmuj  ̂ do domow i nie chc  ̂ im sprzyjac,
Ze my musimy same bruki zbijac.
ja raz id ĉ przez miasto, az idzie kobietka,
Czarno ubrana, zgrabniutka i letka:
Wnet sî  zacz l̂em naygrzeczniey usmiechac;
Chc^c zaczepic, pytam, co tei slychac? ' 
Odpowiedziala: „D z i e g i e c“.

CAR.
O harda! zuchwala!

I tak wielkiemu ksi ĉiu odpowiedziec smiata!
(Do Paszkiewicza).

Ktora to? Zrobic sledztwo i skarac przykladnie! 
W'reszcie masz moc zupetn ,̂ zrob, jak ci wypadnie.

PASZKIEWICZ.
Dobrze.

CAR.
Poniewaz wszystkie, moZe nie z ochoty, 

Dawafy buntownikom obr ĉzki, kleynoty,
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Ustanowic komissyç, aby je wysledzic,
I takie patryotki nayrychley przerzedzic.
Oto ukaz. (Daje ukaz).

Zuchwala wiezieniem przeplaci.
Kazac, by nas Polacy kochali jak braci.
Jesli ktôry nie kocha, to w Sybir po prostu.
Oto ukaz. (Daje mu ukaz).

Lecz aby, o co mi tak chodzi,
Tey mitosci braterskiey nadac wiçcey wzrostu,
Maja chodzic do cerkwi i starzy i mlodzi,
Po rusku sktadac dla mnie ze swych sere ofiare,
1 przystawac na grecka, prawoslawnq wiarç.
Lecz to pôzniey! Po rusku kazac Bogi chvvalic,
Gtupi  ̂ konstytucyç zupelnie < balic.
Oto ukaz. (Daje mu ukaz). Nie zaiuy knutôw i postrachôw.
A to — (Daje mu ukaz) naysrozszy ukaz posiiy papiezovvi, 
Aby natychmiast bulç napisal na Lachôvv!(l3)
To ich duszç z nieszczesnych oblakaii uzdrowi,
Lecz aby siç nie IçkaI utraty mey laski,
Poszliy mu Wfadymira, jako kniaz Warszavvski.

MICHAL.
Cha! cha! myslalem, £e ja siç w Warszawie 

Piçknie, uczciwie zabawiç;
Ze bçdç fetowany z kniaziem Paszkiewiczem,
A tarn smutno i nudno!

CAR (do Michala).
Przestarize z tym biczem!

( Do Paszkiewicza ) :

Wszystkie Czartoryskiego skarby i kleynoty,
Ksiqzki, rzeczy kosztowne zabrac co do joty,
I tu przysfac. Masz ukaz. (Daje mu ukaz). Bo to wszystko moje. 
A ksiçzney Wirtemberskiey zabrac dobra cafe.
I oddac je synowi w nagrodç za znoje,
Za walecznosc w tey woynie, za czyny wspaniale.

(Daje mu ukaz).
(Do Michala) :

Niech tu przyjdzie Pan Adam!
(Michat odchodzi).

PASZKIEWICZ.
To bardzo rozumnie.
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CAR.

Wszystkich, ktorych Polacy za przychylnosc ku mnie. 
Za initosc i za wiernosc dla prawego tronu 
Pobili, powieszali, porobic swietemi 
Masz! (Daje mu ukaz).

PASZKIEWICZ. 

jak 2e post^powac z jericami polskicmi?

CAR (z gniewem).
Jak? Po rusku! Na Sybir! Knutowac bez miary!
Za zlamanie przysi^gi takiej godni kary.

BENKENDORF.
Ale Polacy naszych dobrze przyjmowali;
Byli z niemi, jak bracia, ludzcy i wspaniali.

CAR (gJosno i dumnie).
Co? To ich powinnosci^! Wszakzesmy ich pany!
Nam od nich czesc i poklon, im od nas kajdany!
Ha!... Smiertelnej wywierac zemsty nie przestan^
Na ten rod, ze mej slawie tak̂  zadal rane!
Ze wyswiecii m3 siabosc w obliczu Europy,
Co ju i sî  tak nie zl̂ knie mej olbrzymiej stopy;
I witaj ĉ mi§ z twarzij jak zwykle nieszczerq,
Ca}  ̂ mojq pot^g  ̂ ma za wielkie zero...
Ha! Tego nie przebacz !̂ Ha! Tego nie strawiqs! 
Wypleni^ to zte gniazdo, sladu nie zostawi !̂
Zrzucenie z tronu..! Haiiba! Zemsta! Ha! Miecz! Knuty!

PASZKIEWICZ.

A z clilopami co czynic ?

CAR.

W rekruty ? w rekruty! 
Oto ukaz. (Daje mu ukaz).
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Do smierci bic, kto sî  opiera. 
Masz. (Daje ukaz).

PASZKIEWICZ.

Teraz jak naleiy, dam sî  im we znaki.

CAR (chowajqc reszt§ ukazow).

Reszta potem. Wielez nam szkodzifa cholera ?

PASZKIEWICZ.

Okropnie!

CAR.

To mnie cieszy! To jest moje dzielo,
Gdyz i Lachow zapewne mnostwo z niey zgin^o. (12)

(Wchodzi Wirtemberg i cafa Swita. Car do Wirtemberga).

Zbliz si§, ksiqz !̂ Twe m ŝtwo, twe waleczne czyny 
Kwitn^cemi ci§ wiecznie okryfy wawrzyny;
W  Kurowie i Pulawach przez dziela olbrzymie 
Twoje kr6Iewiczowskie zablysn l̂o imi§
Przyjm wi^c dobra twey matki, to placa jedyna 
Od wdzi^cznego monarchy, od twego kuzyna.

WIRTEMBERG.

Niczem mi slawa swiata, dobra i godnosci,
W porownaniu monarszey pariskiey laskawosci.

CAR.

Kto dla swego monarchy w zapale bez granic 
Poswi^ca wszystkie wzgl^dy i zycie ma za nic;
Kto dla niego najwi^cey chce nazbierac Jupow,
Dla czci jego rad widzi stosy miast i trupow;
Kto dla niego nie' zwa2a, czy si§ w swiecie splami, 
I do swej wlasnej babki strzela granatami;
Kto dla niego pogardza oyczyzn  ̂ bogala,
Ten zasIuzyT na wszystko, ten zasluzyl na to!

(Zawiesza na jego szyi order).
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WIRTEMBERG.
Panie! Kuzyn і stuga hold ci winny sklada.
Gdyby iy\ dziad nawet möy, strzelalbyin do dziada.

CAR (do calej swity).

Oto przyklad wiernosci! Patrzcie, bohatery!
I was takie za wiernosc czekaj  ̂ ordery.

(Obracajac si? do Paszkiewicza).

Paszkiewicz, irzeba zabrac krzy2 od buntowniköw 
Virtuti militari, a dac go na piersi

Moich dzielnych wojowniköw,
Gdyz S3 mqini, wytrwali і dla mnie najszczersi. 
Winienem ich ozdabiac brylantami, zlotem...

Napisz  ̂ ci ukaz о tern.
Daley ! hura!

WSZYSCY.

Hura! hura!

CAR (z zadziwienicm). 

C6z 1o za chmura?

SCENA 5.

(Chmury si? powi?kszaj^. Na chmiirach pokazuje si? S l a w  a і unosi si? 
nad gtowq cara, z wielkiem zadziwieniem wszystkicli).

SLAWA d̂o cara z uszanowaniem).

Ja jestem Slawa, Najjasniejszy Panie!
W niebie jest möj tron,

Zycie me w dziejach, w wiecznosci mieszkanie,
W chaosie möj skon.

Przyszlam ci  ̂ okryc skrzydlami zlotemi,
Bos jest chwaty kwiat.
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Ty karzesz bunty, ty panujesz ziemi,
Ciebie slucha swiat.

Czy ty styszales o szachu Wampumie ?
On w swey nierozsqdnej dumie 

Powiedzial, ie  jest wielki i wielki bez korica,
Krewny gwiazd, wnuk ksi ẑyca, brat stryjeczny slorica.

Co za smieszna duma!
Tys jest starszy od szacha Wampuma!!!
Bos ty sam sloricem, ksi^zycem twa zona,

A gwiazdami twoje dzieci. (15)
Twoja chwala jasniej swieci,

Niz chwala Herostrata, niz chwala Nerona!
Czy slyszales o Mamaju,
Co jest w dziejach niesmiertelny ? 
Swiat dzis powie: Mamaj dzielny 
Zerem jest przy Mikolaju.

Tak, Najjasniejszy Panie, wielk^s zyskal slaw ,̂
Kiedys z buntownikami skoriczyl boje krwawe;
Kiedys prawy porzqdek znowru zaprowadzil,
I nasiona zaburzeri ze szcz t̂em wygladzil;
I tym czynem monarszym, z gory majestatu,
Zrubil lask  ̂ calemu rozumnemu swiatu (16)
Dzis przez twoje ukazy, szczytne i rozumne 
Ukarz na calym swiecie wszystkie karki dumne,
P^dz Niemcow i Fran uzow w Sybir na rekrutow, 
Rozsylaj amnestye... Moze brak ci knutow?
M asz!

(Sypie na ziemi? grad knut6w).

CAR (zbieraj^c je).
Zbierajcie! Zbierajcie!

(Cata swita zbiera knuty).

CARZYCA (zbieraj^c).
Teraz cwiczyc srogo!

CAR (probuj^c jednego z zamachem). 
Prawdziwe ruskie knuty!

PASZKIEWICZ.
Wiele zdzialac moĝ .
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SLAWA.
Ze swiat bije dzis czolem imieniowi twemu,

Ze pierzchn l̂i buntownicy,
Wystaw przy Piotrze w twej dumnej stolicy 

Pomnik CMopickiemu.
Piotr by} pot^gi twej za}ozycielem,

Chtopicki jej zbawicielem.
Piotr koriskiemi kopyty roztratowa} zmiĵ ,
Ch}opicki roztratowa} buntownikom szyj ,̂

I mog^c bye twym pogromca 
Nie chcia} zostac wiaroJomc .̂

Gdy by nie on, toby ci Lachy nie bez drwinek 
Juz: zaspiewali wieczny odpoczynek!

Wal ze mu z dzia} i krzycz hura!

CAR, CARZVCA, PASZK1EWICZ.
W'alic mu z dzial! Hura! hura!

CHOR.
Hura! hura!.

(Stychac huk dziai).

SLAWA.
A pomnik ma bye z}oty, a powazna gtowa 

Ma bye diamentowa.
Nie kazdy tak̂  g}ow  ̂ moie sî  poszczycic,
Bo tak twarda, 2e nie jej nie mogto oswiedc;
Tak silna, ie  sî  zadnym nie da przebie kolem.
Oto wzor do pomnika!... Patrz i uderz czolem!

(Skin?la r?kq i pokazat si? wzor pomnika Chtopickiego).

Najswietniejsza snycerska wyl^gfa go wena:
Czy ŝ dzisz, 2e Kanowy albo Torwaldsena?

Nie! to Subeckiego wena!
Patrz na rysy bohatera,
Jak na bunty Lach6w 
Spokojnie, bez strachow,
Z dum  ̂ i wzgard  ̂poziera!
Patrz, jak twardy i surowy,
Rozdzieraj^c szpargai,
Co tw  ̂ wiadz^ starga},
Depcze ich bezbozne glowy!
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Patrz jak zamach ich obala 
I stalosci  ̂duszy,
Co ich dzielo kruszy,

Parïstwo i tron twôj ocala!
Patrzaj u stop pomnika na napis mistrzowski, 

Mocniejszy niz: Franklinowski :
Ereptum domino reddidit sceptrum !

A wiçc mu hymn zaspiewaj, chylqc kornie szyjç! 
Wiwat Chlopicki!

CAR. CARZYCA. PASZKIEWICZ. 
Niech zyje ! Niech zyje! (Huk dziatj.

CHÔR.

Hura! hura!

Hymn na czesc Chtopickiego. 

CAR. CARZYCA. PASZKIEWICZ. 

(TRIO).
Chlopickiemu czesc i chwala!
Zbrodnia wspomniec o galezi!
On, gdy Polska buntem wrzala,
Trzymal bunt jej na uwiezi.

Dlori Polakow krwawa 
Kres mi miala niesc.
Chlopickiemu slawa!
Chlopickiemu ^iesc!

CHOR.
Hura! hura!

(Slychac huk dziat).

CAR. CARZYCA. PASZKIEWICZ
Kiedy buntownicza zgraja 
Wykrzykn^la w zaslepieniu:
Niema, niema Mikolaia!
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On karcil w mem imieniu. (14) 
On jej nie dal prawa 
Wojne z nami wiese. 
Chlopickiemu slawa! 
Chlopickiemu czesc!

CHÖR.
Hura! hura!

(SJychac huk dziai).

CAR. CARZYCA. PASZKIEWICZ.

Gdy czas przyszedl toczyc boje,
On nie sluchal pröznych krzyköw;
On nakarmil hufce moje,
On oglodzil buntowniköw. (18)

Umkngl, bo go wrzawa 
Miala zyweem zjesc.
Chlopickiemu slawa!
Chlopickiemu czesc!

CHÖR.
Hura! hura! (Huk dzial).

CAR. CARZYCA. PASZKIEWICZ,

Gdyby uzyl swej dzielnosci,
Bylby grob dla mej pot^gi;
Lecz on blagal mej litosci,
Niechcgc zlamac swej przysiggi.

Dzis wi^c moje prawa 
Mog^ swiatu niesc.
Chlopickiemu slawa!
Chlopickiemu czesc!

CHÖR.
Hura! Hura!

(Huk dzial, Slawa ulatuje).
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SZAMBELAN DWORU (do Cara).
Poslowie zagraniczni.

CAR.
Wpuscic, niech In stanq.

(Do Paszkiewicza).

Patrz, ile tu honoröw za jedn  ̂ wvgrana!
(Wchodzg poslowie zagraniczni).

JEDEN Z NICH.
Witaj, wielki Monarcho! Pan moj, pan dostojny 
Winszuje ci pomyslm'e ukoriczonej wojny.
Gad zaburzeri, gad zniszczen wpadt pod twoje stopy,
Gdyz: wröciles z^dany poköj dia Europy.
Bezprzykladna wytrwalosc, duszy twojej dzielnosc,
Sila twego or̂ za, bohaterskie cnoty,
Wojenne i nadiudzkie monarsze przymioty,
Swietnq ci zapewniaj  ̂ w dziejach niesmiertelnosc.

(Klaniaj^ si? wszyscy z pokora).

CAR (dumnie).
Dobrze. Wasi Panowie, zacni sludzy moji,
Za wiernosc, posluszeristwo dla mojey osoby 
B^dq wynagrodzeni swietnie, jak przystoji.
Zaniescie im odemnie te chlubne ozdoby!

(Podaje wszystkim krzyze, aby je dor^czyli swoim panom. Poslowie odcho- 
dz  ̂ — cala swita ukl^ka poboznie przed Carem — potem slychac muzyk? 

i Joskot dcfilujqcey gvvardji).

CAR.
Cha! cha! Cöz, mosci ksigẑ , möj ksi ẑe Warszawski ?
Moj grat'ie Eryvvanski, moja reko prawa?
Jak wszyscy juz krölowie dbaja o me laski,

Gdy znowu moja Warszawa!
Cha! cha! Warszawa moja! I milcz  ̂ potwarze!

Teraz wygodnie poskacz sobie, Carze!
' (Spiewa i skacze).

Tra la la, tra la, la, la!
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Alons! Saute, Marquis! cha! cha!
Skacz, pospiewaj, a za kark tego trzymaj Lacha!

Ale do taricu jedyna ta sala;
Tu niegdys babka moja, wielka monarchini,
Uczyla syna swego taricowac baryn i.
Tak: — uvvatasz? (spiewa i tariczy).

Tra la, la la, la, la la!
Cha, cha, cha, cha, cha! (uslaje)

O! jest to taniec narodny, nie nowy,
A  mily, bo narodowy. (usiada).

Ha! jeszcze mi sî  nogi sprostowac nie moga,
Jeszcze tak dziarsko nie wywin§ nogq,

Bo dlugo przy stoliku siedzialem zgarbiony,
Zasmucony, zrospaczony.

Tak mi te Lachy! — No, no! A dzis... cha! cha!
Mam w r^ku Lacha!
Hey, potaricuj sobie, carze 

Z Jejmosci^ w parze!
Zaspiewaj, mosci ksiqze! (Paskiewicz nuci, Car i Carzyca tancujq i.

Tra la, la la la la la la!
Jak ja Europe zabior  ̂ w swe r^ce,
B^dzie tak tariczyc po mojej piosence.

(Taniec ustaje, Car siada).
Prysn^ly tamy na mej carskiey drodze...

Jam pan! pan! Od rozumu z radosci odchodze..
Uscisniy mnie, Paskiewicz, uscisniy mnie, zono !

Smiejesz sî ... i z radosci taricuje twe iono...
Cha! cha!... Warszawa moja... twoja, moja, twoja! 
Wiesz ty, Paskiewicz, k^dy stala Troja?
Miejsca niema, gdzie stala! Tak b^dzie z Warszawij, 

Jesli sie znowu zbuntuje.
Alons! Saute, Marquis! (skacze).

Ha! juz nög nie czuj !̂
Zm^czylem si(j... Idzcie st̂ d! (wszyscy w lewo, w prawo). 
Precz! Jam pan! (Usiada; Carzyca. dzieci i shizba odchodzq).

Ale, ale! Paskiewicz zostanie.

PASKIEWICZ.
Lecz jak ze z tym pomnikiem, najjasniejszy Panie ?

Ma bye zloty, a glowa 
Ma bye dyamentowa.

Strasznie b^dzie kosztowal.

CAR.
Pomyslemy o tem.

Trzeba Lachöw majatki zrabowac i zlupic,
Aby sî  wzbogacic zlotem,

3
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Aby miec za co wszystkie gabinety kupic 
J ten pomnik wystawic; bo tez wart tej chluby

M̂ z, co mnie wyrwa} od zguby. 
Co od groznego miecza ocalil mq szyĵ .

Wiwat Chlopicki! niech zyje!

PASKIEW1CZ.
Niech zyje! (Huk dzial).

CAR.
Jedz do Warszawy! Zaraz, kiedy wola.
Dzisiay staniesz nad Bugiem, bo jeszcze poludnie; 
A ja tu sî  tymczasem starannie zatrudni^
Lachami I.itwy, Zmudzi, Wotynia, Podola,

Et cetera, et cetera.
Ty me ukazy spelnij w calej mocy.
Zegnam cî , ksî ẑ . Na sen mi sî  zbiera,
Bo nie spalem ze szesc nocy.

(Wszyscy z uszanowanieni odchodza).

SCENA 6.

CAR (sam, siedzqcy na krzesle w swoim gabinecie). 
CHOR (niewidzialny).

CAR.
Zachvvycenie.

Przed kim drzg dzis irony swiata ?
Przedemn^! Przed Bogiem!

Kto do iask mojich kotata?
Kto sî  przed mym czotga progiem ?
To n^dzne ziemskie kroliki!

Coz to za brylka? to^swiat! Coz to tarn zachmurka? 
To niezwalczone ,'moje wojowniki!

Hura! hura!

CHOR (giucho).
Hura! hura!
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CAR.
Kto pan?... Ja .! Jakze zgrabne te mrowiczek roje!

Ha! to cacka, to zabawki moje! 
jak svvawula! jak sî  bawi'3!
Ha. . . czy doprawdy swawol  ̂?
Nie swawola, lecz sî  krwawi !̂
O szcz ŝliwa dla mnie dolo.J

(W  trwodze).

Ha! ha!., skrzydla im rosn .̂.! podlatujq.! szumiq...! 
Glos moj, glos Monan hi tlumî ...
I podrastajcj wysoko,
Jak wprzod pelzaly gl^boko!

Przybierajij olbrzymie i wzrosty i sily,
I po moj tron, po berlo si^gajq zuchwale!
Te mrOwki.J ten puch marny.J Dr t̂wiejq mi zyly... 
Co...! ja Bog...! Boga grozne zalewaj  ̂ fale!

Gdziez; moich zast^pow chmura?
Uderzcie...! ha! Z olbrzymow znowu drobne mrowki...! 
Cha! cha! cha! jak pokornie nachylaj^ glowki.J 

Hura! hura!

CHOR.
Hura! Hura!

CAR.
Znowu si§ z niemi bawi  ̂ i znowu mam cacko.
To Lachy...! Co za roskosz pic Izy i krew lack^.J 

Jakiez: mnie lube zachwycaj  ̂ dzwi^ki!
Jakby chorow anielskich czaruj ĉe brzmienie 
Wlewaj^ mi do duszy slodkie upojenie...!

Cha, cha, cha, to ich ĵ ki,
To ich kajdan brẑ ki.. !
Na ziemi cicho, jak w grobie!

(Jnoszq sie... Coz znacẑ  te plamki na globie?
To narody...! to prochy... do mrowek podobne...

Jakze ladniutkie, nadobne!
Chodzcie tu do mnie! do r̂ ki...!

Niech sig z wami zabawie, pocackam, popieszcz^! 
Skosztuje, cz}\ i wrasze rownie slodkie lezki,
Czy tak slodka krew wasza, jak Lacha.. cha, cha, cha! 

Bo krew Lacha 
Jest jako nektar niebieski.
Ale jeszcze b^dzie czas,
Jeszcze ja dosi^gn  ̂ was!

Pozwolcie sobie jeszcze.. (chwila milczenia).
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Czegoz tu chce Rylejew...? I patrzy mi w oczy...
I Bestuzew wprost ku mnie wzrok zabojczy toczy...!

I Lukasiriski, jak trup!
Oczy mu starkly w ship!
Oczy okropne, straszliwe!
I w r k̂u blyszczy mu miecz!
Precz, precz, mary obrzydliwe!

Precz mary! precz!...
Znikty mary... Oddal si<? i mysli ponura!

Hura! hura!

CHOR.
Hura! hura!

CAR.
Otoz i moi bracia... matka... dwie bratowe...
Pami t̂am, mialy dawniej usta koralowe;
Teraz blade i lrupie... i patrzq i sloji}...,
Trzymajq kubki... ha.! z trucizn  ̂ moĵ ...
Pijcie i idzcie z Bogiem.. i panujcie w niebie,

A ja b^d  ̂ nad swiatami...
A wszakze bytem na waszym pogrzebie,
I trumny wasze oblewalem izami!
Precz, mary! Dzis przedemn  ̂ sama drzy natural 

Hura! hura!

CHOR.
Hura! hura!

CAR.
Odetchn l̂em .. Ciasno mi... ciasno mi na ziemi..
Gmach wygodniejszy wystawi  ̂ dla siebie...

Gdyz ja czolem mieszkam w niebie,
A si^gam piekiel stopami mojemi.

Precz z mrowkami, plamkami!.. Nie tu mieszkac bgd̂ ...
Wiem ja, wiem ja, gdzie osicjd̂ .

Na gwiazdach gmach wystawi  ̂ z samych cial i czaszek, 
Co mi tu wsrod tych mrowisk sluza do igraszek.
I dam mu szczyt, co skona w odm t̂ach chaosu,
Stamt̂ d zagrzmi ogromny piorun mego giosu;
Piszczec b^da narody, krole przed myrn progiem,

Jako przed Bogiem! (chwila milczenia).
Skqdze ten orzel? Orzei jak snieg biaiy...
Dziob ztoty... szpony ziote •. na gtowie korona...



— 37 —

Ja Bög... On ciska na mnie piorunowe strzaty 
I potçga moja kona !

Precz, precz orle.. ! Znikt orzel... Precz, mysli ponura! 
Hura ! hura !

CHÔR.
Hura! hura!

CAR.
Lubo mi... slodko... nie st̂ pam po kwiatach,

Bo na coz mi kwiaty?
Nie st̂ pam po swiatach,
Bo na coz mi swiafy?

Mam niebiosy... mam gwiazdy... st̂ pam po oblokach...
Nie!., nie!., ja st̂ pam po zwlokach...

Po zwlokach mröwek, ktôre walk  ̂ krwawq 
Zuchwale obalily moj  ̂ wladze praw .̂
Jam pan... Coz to za mara? Jaki ogien w oku!

Zbliza siç po maleriku,
I kosç trzyma w rçku,
1 szabiç ma przy boku !

Precz maro! Znikla mara. A gdziez mych wojsk chmura?
Hura! hura!

CHÔR.
Hura! hura!

SEN.
(Car oparty na poreczu krzesla zasypia. — Senne jego widziadla pokazuja siç 
na scenie. — Kilka chwil chrapie, daje siç slyszec zdaleka ghichy, potem 
со raz mocniejszy spiew choralny powazny. Wchodza na koniec rôzni mo- 
narchowie europejscy і azyatyccy. Papiez trzymajqc korony pod pacliami, 

jak czapki. Car zwolna przestaje chrapac).

SPIEW MONARCHÔW (na srodku sceny przed Carem).
Ziemia go nie ogarnie, niebios mu za malo,

On siçga az do granic sloiica.
Piesn nasza niech brzmi jego chwal^

Od konca swiata do konca!

CAR (przez sen).
Co to za piesn czarowna! Hymn korney Europy,

Ktörym juz brzmi  ̂ me podwoje.
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MONARCHOWIE.
Panie, jestesmy twoje najjasniejsze chlopy,

Stugi twoje, kmiotki twoje.

CAR (ciggle przez sen).
Krôlçta... cha cha, cha!
Nuz baryni! tra la, la! (nuta baryni).

(Monarchowie tancujq i tanczqc gubia korony).

A w takt ! Co za nieuki! A w takt mi, hultaje !
Bo poodbieram lenne, jakie macie, kraje...
Cha, cha, cha! Atamanie, synu môy rodzony,
Fozbieraj i pochoway durne ich korony!

(Pokazuje si? syn jego, nast?pca tronu, zbiera pogubione monarchôw korony
i z niemi odchodzi).

Ha... ha, lubiç taniec taki...
Dose juz... Frecz mi! precz, biedaki !

MONARCHOWIE (spiewajac chôrem).
Od slonca spiywa zycie na ziemskie istoty:

On laski zsyla nam wspaniale.
Niech wiecznie tron zasiada zloty,

Niech zyje w blasku i chwale !
(Znikaj^ — Car budzi siç).

CAR (przebudzony).
Taki sen... to ja lubiç... Swiat dzis moim slugi- 

Sprawdzi siç to niezadlugo.
(Poprawia si? na krzesle i znovvu zasypia — kilka chwil chrapie — potem 
si? przez pôl obraca, z pot otwartemi oczyma i pot spiacym gtosem roz- 
mavvia sam z sob .̂ — Pokazuje mu si? kolejno rôzne stolice swiata –

morza — twierdze).

To Stambui, to carôw grôd.
Nieslusznie nad nim panowal niedawno,

Haribi^c wiarç prawoslawn^,
Niewierny lud...

Dzis Sultan w Petersburgu... ten padyszach, ciele.
A jego prorok u nôg mi siç sciele.

Cztery morza... port straszny... okrçty me stoĵ ...
Cha, cha, z flagq mojg.

To Ispahan, wielki grôd! Wiadam Ispahanem...
A pan Szach w Petersburgu w kompanii z Sultanem...
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Chcialbym byl tak pierwszego Stambulu zdcbywc^
Gonic i w pravvo i w lewo,

I wraz z Cyrusem osadzic nad Newa,
1 tu im obu... grac na pozytywce...

Cha, cha! A tarn Himalaje!
Za niemi niegdys Forusowe kraje,

Ktöre swie2o, nieprawnie Anglicy dzierzyli.
Dzisiay u tego ich pot^gi kresu 
Konie me pijq z Gangesu,

A Indus dawno moji rycerze wypili...
Tu Benares... tarn Bombaj.. tarn daley Kalkuta.
A tarn daley na morzach flaga jak przykuta..
Sztandary me na twierdzach powiewaj^ dumnie..

Bo pot ĝa... we mnie... u mnie..
Ha, dlugom z^by ostrzyl na indyjskie zloto..

(Popravvia si? na krzesle i dr2emaĵ c mövvi).
Cha, cha, cha! A tarn Kanton... tarn Nankin... tarn Pekin... 
Panowal w nich nieprawnie ten chiriski Arlekin.,
Ten niby Cesarz.. ale przeciez on rozumnie 
Uznawszy prawa moje... zwröcil mi z ochotq

Caly ten kraj...
Bogaty, pi^kny jak raj.

I osiadl w Petersburgu... A tarn co sî  warzy?
Durne.. amerykanskie rzeczypospolite..

Mojem skinieniem .. pobite... rozbite..
Jeszcze sî  im wolnosc marzy..!

A, obci l̂em warn wasze lotne skrzydla..!
Ha! ha! wasi Prezydenci,

Zuchwali, nieugieci,
Osiedli w Petersburgu... A orzel moj czarny,

Msciwymi gromy ci^zarny,
Wlecial na ich Kapitol w ich braterskiem miescie 

Cha, cha, i Londyn zlapalem nareszcie!
A pan kröl w Petersburgu! Podoba sî  Newa?

Poznaj caröw, bohateröw..!
Na szczycie Westminsteru, na szczycie Tuilleröw 

Choragiew moja powiewa...
A to Paryi! Cha, cha, cha! Jakby dla igraszki 

Ulowilem te dwa ptaszki...
Paryz i Londyn... A oba kröliki
Spiewaj  ̂ tu piosenk  ̂ o marnosciach swiata...
A to Rzym! 1 nad Rzymem orzel möj'ulata...
Cha, cha, juz pij  ̂ z Tybru moje wojowniki...
Synod juz z Watykar.u, z papieskiego dworca,

A’w pysznym Piotra kosciele,
ZniewaZanym przez lat wiele,

Zasiadl swi t̂y Mikolaj, wielki cudotwörca..
A papiez intonujqc modty swoje szczere,
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Tu sobie w Peterburgu spiewa mizerere.
Cha, cha...! A to Niemcy... Ich biedne krôlçta,

Ich ksiq̂ qtka i ksicjzçta 
W Petersburgu ju i szepcz  ̂ niemieckie pacierze.
A jego Apostolska mosc... jey mosc Rakuska...

Cha, cha, cha, cha... smiech mnie bierze..
Jego Krolewska Mosc pruska.
Ze swojemi Szenbrunami...
Ze swojemi Sansusami 

Juz w Petersburgu maj  ̂ swe kwatery...
A owe Meternichi... owe Periery...

Owi Sebastianowie 
Owri Ancipanowie,
Owi Palmerstonowie 

Z bialymi niedzwiedziami, bez zwykley parady 
Swoje dyplomatyczne trzymaja narady...

A to Warszawa ! Moja ty Ialeczko !
Moja przesliczna pupeczko !

Tys mi do wszystkich stolic otworzyfa droge,
I teraz pobujac mogç..
Tys tu? tys tu? cha, cha, cha!
Zaspiewac ci tra la, la?

(Zzyma si? na krzesle, wyci^ga siç i zasypia gtçboko. — Chrapie kilka chwil. 
Pokazuje nui si? potem staizec w ukrairiskiey sukmanie, siedzqcy na chmurze. 

Swiszczq wiatry, grzmot gluchy i odlegte pioruny siyszec si? daja.

CAR (przez sen).
Co za mara w chmur zamieci ?...
Co za starzec ?... co za chlop ?...
A zJa wroiba przed nim leci,
A nieszczçscia za nim w trop...
W ustach trzyma... slowo.. miecz... 
Nie przemawiaj ! Precz zt̂ d ! precz !

STARZEC (möwi po rusku).

Dim mij — jasni nebesa,
Chmara — kin, a witry szlak. 
Znajesz, Caru, chto to ja?

Ja Wernyhora, kozak.

CAR.
Precz, kozacze...! Knuty! knuty!

W rekruty! w rekrury!
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STARZEC.
Ja z twoich knutiw smiju sia,
Ja lebe zabiu knutom!
Jak w twe serce podywlu sia,
Stanesz tutki kaminiom.
Ja czrez ciiu Ukrainu 
Dobrym ludiam worozyw,
Czerez more perepiyw.

CAR.
Knuty! knuty!

W rekruty! w rekruty!

STARZEC.
Czy ty znajesz, szczo to mara?
Caru, sluchay 2e mene:
Carstwo tak twoje, jak chmara,
Rozyjdetsia, propade!
Szczo ty choczesz swit palyty ?
Zasmijetsia z tebe swit,
Lach tebe szcze bude byty, .
Jak za dawnych laszych lit.

CAR.
Knuty ! knuty !

W rekruty! w rekruty!

STARZEC.
Polszcza krasna taj bohata 
Znow perejde na swij chlib.
Hanczarycha, Perepiata —
Tarn, tam carskyj bude h ri b.
Wilna bude Polszcza wsia,
Bo zemla to ne twoja.

CAR.
Hey kajdany! Sybir! knuty!
W rekruty! w rekruty...!

(Grzniot huczy, grom uderza, starzec z chmurç znika, — Car budzi si? i ra- 
ptem si? zryvva z krzestal.



—  42  —

Ha, Co іо jest? Gdzie ten dziad ? Sybir! chlosty! knuty !
W rekruty! w rekruty!
Sluzba! sluzba! (gwizdze 

A to mi siç przysnilo? Co za dzika wrôzba?
(Sluzba tlumnie przybiega).

Precz! (stuzba odchodzi).
Jakas Perepiata... jakas Hanczarycha...
M6j grob... kiedy mi zlota przyszlosc siç usmiecha.

(Usisda w krzeslel.

Cha! cha, to smiechu warta... sen— mara.
Niema upadku dla Cara, (zasypia).

(Pokazujq mu si? cienie Piotra III. і Pawla I ,  pierwszy z serwctq, drugi 
z szarfq na szyi, w bieli).

CAR (we snie).
Ha !.. to ojciec...! to moj dziad...
Patrzq blçdnie, nieprzytomnie...
Dziad za ojcem idzie w slad...
Czegoscie tu przyszli do mnie?

PAWEL (grobowym glosem).
Czy poznajesz ojca, dziada?
Znasz ich obu smutny skon ? .
Synu! strzez si^!... biada!... biada!..
Bujny twoich zbrodni plon.
Synu ! znasz ty Bozy palec ?
Znasz ty glosu jego dzwon ?
U nôg twoich spi padalec,
Ktôry twôj podgryzie tron.
Pad! niewinnie ojciec twôj,
Padniesz tak і ty.

CAR.
Stöj! stöj!

(Cienie znikajq — Car budzi sie.l

A, jakiez sny okropne! Slyszalem glos: biada!
Widziatem jak na jawie і ojca і dziada...
Cha! cha! prôzne przestrogi! Cha! cha! smiac siç musze 
Касі ich podusili, ja katôw podusze. (zasypia).

(Pokaznja mu si? cienie wszystkich szpiegôw і zdrajcöw, ktôrych Polacy 
powieszali і pozabijalii.
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CHOR (spiewa tinale).
Ha! to najjasniejszy pan!
Ha! dla niego tylko 2yc!
Dajmy krwi mu peien dzban,
Krew і izy on lubi pic.
W r ĉe jego dajmy noz,
B^dzie mial potrawk  ̂ z cial;
1 arszenik, ktorym juz 
Sprzatn l̂ z oczu, kogo chcial.

(Inni w okoto niego tancujq).
R eci tat ivo.

CAR (wyci^gaj^c do nich r^ce).
Niech warn swiatiosc wieczna swieci! 
Moje prawe, lube dzieci,
Moj ty Szleju, moj Markowie,
Moj Birnbaumie, Szymanowski,
Moj Kawecki, Petrykowski!
A to Blumer moj kochany,
To Hanke z wiernosci znany!
Ale was tu, widzQ, krocie!
Chodzcie, chodzcie, niech was czule 
Do serca mego przytul .̂
Dobrzez tam warn ? Mowcie, co ?
Czy spokojny tamten swiat?
Czy w nim takze bunty wrg ?
Czy za ziemig idzie w slad?
Mowcie, o moi anieli,
Cosci widzieli, slyszeli?

CHOR.
Mity, cichy tamtem swiat:
Zadnych buntow. zadnych zdrad,
Tam niebianie wierni s$
1 uznajq wladz  ̂ tŵ .

CAR.
Chodzcie do mnie, niech wain sam 
Wiasn^ r̂ k̂  krzyze dam.

CHOR.
Co za chluba miec twoj krzyi!
Co za chwala, co za czesc!
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CAR.
Gdy sî  tam... nad ziemie wzvvyz 
Najlaskawiej racz  ̂ wzniesc,
Tam za wiernosc wszystkim warn 
Chresty, wst^gi rozdam sam.

CHOR.
Tam za wiernosc wszystkim warn,
Chresty, wst^gi rozdam sam.

(Unosza sie z nim w gor?, otoczeni chmurami — Car usmiecha si? taskawie,
caly w promieniach).

Biyszczjj pktmienie 
W okoto glowy.
Co za spojrzenie!
To Bog surowy!
Kto mu jest wrogiem,
Nie ujdzie kar.
Bo naszym Bogiem 
Mikolaj Car!

Car! Car! Car!
(Wszystko znika — panorama przemija).

KONIEC WIDOKU PIERWSZEGO.



NOTY.
1) Moskale nazywaj^ Rassijeja, dlatego uiyto tego wyrazu.
2) C h r e s t ,  znaczy krzyz w Rossyi. Wszyscy zlodzieje maj% krzyze.
3) N ie  po f o r mi e  (nieformalnie). Moskale smiali si? z Dwernickiego, ie

bez taktyki wojowal, i ze nie umial tylko brac dziala.
4) Moskale napisali komedyq pod tytulem Dvverni ck i  i j ego  boha-

t e r o w i e ;  nie mog^c przeto bic go na polu, bija go na scenie.
5) Bulgaryn, autor moskiewski, möwi%, ze on jest Litwinera, i ze nawet byl

w wojsku polskiem i francuskiem. Wydaje rözne dziela w Petersburgu, 
niektöre ŝ  prawdziwie pi?kne. Podczas rewolucyi w Warszawie kul 
na swoim poetycznym warsztacie rozmaite listy, pisane niby do Peters- 
burga z Warszawy od Polaköw dob r z e  m y s l ^ c y e h ,  2a!^cych si? 
na okropnosc rewolucyi.

6) YVlasne slowa Cara Mikolaja.
7) Wlasne slowa carowej, kiedy jej doniesiono, iz pod Ibrailowera Michal

wysadzil w gor? wlasnq piechot?.
8) Mo l e b e r i ,  — Te Deum.
9) Car Mikolaj nie pisze si? teaz z B o 2 e j l a s k i ,  lecz z B o z e j  dopo-

maga j ^cey  laski; tak jest w jego ukazach i manifestach, drukowa-
nych w Tygodniku Petersburskim, gazecie u r z ? d o w e j  Kröle- 
s t wa  P o l s k i  ego.

10) W gazetach petersburskich i warszawsklch (wlutym 1833) byl umieszezony
mqdry i wymowny artykul, tlömacz^cy narodom znaczenie tegö slowa 
A m n e s t y  a. iNauczylismy si? z niego, ze amnestya powinna si? tylko 
davvac tym, co nie nie sq winni, co nie naleieli do zadnych rozru- 
chöw, i co chorowali, slowem, powinna si? tylko dawac Europie, 
ktöra istotnie do naszey Rewolucyi nie nalezala, owszem byla jej nie- 
p.zyjazn% i miala nas za buntowniköw.

11) H e r m i t a z ,  galerya ciekawosci w Petersburgu. Jakie ŝ  tylko drogie,
ciekawe i wazne izeczy w tym Herniitazu, s% albo kradzione, albo wy- 
darte wlascicielom. Carowie nie majq tego plaskiego zwyczaju kupo- 
wac. Wiadomo, jakie skarby wywiezli z Warszawy, Pulaw, Nieswieza, 
Okuniewa, Wilna, Krzemierica i t. d. i t. d., i to grat i s .

12) W. X. Michal, wie'ki bohater, zagospodarowal si? byl w tomzy (w lutym
1831 r.) i porobil na okolo miasta warownie, szance, battrye, lunety, 
az go oddzial Qelgudowy wyparowal. W  wojsku byla nawet wiese, ze 
Mi cha l  wz i ? t y  w n i e w o l ? .

13) Czytalismy t? bull? papieza Grzego za XVI. przeciw Polakom napisanq,
i kilkanascie razy po polsku i po lacinie drukowan^ w gazetach Pe­
tersburskich, Moskiewskieh, Wileriskich, Warszawskich. Papiez mu- 
sial konieeznie od Cara wzi^c order, gdyz istotnie zasluzyl na Order.
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14) Wtasne slowa Cara, kt6ry si? cieszyl z cholery, itod!atego, zewiele Po- 
lakow wygubila, czego jego wojska dokazac nie mogly.

15, W  gazetach Moskiewskich, Petersburskich (w grudniu 1832) czytalismy 
pobozny artykul, w ktoryra Car nazwany jest sloriceni, Carzyca ksi?- 
z y c e m ,  a dzieci gw i a z d a m i .

16) W tych ze gazetach by! artykui dowodzqcy, ze Rossya waznq zrobiia
uslug? calemu ucy w ilizo  wan emu swiatu pokonaniem buntowni- 
kow polskich.

17) Chlopicki sprzeciwiai si? ogloszeniu manifestu obu izb sejraowych prze-
ciw Moskwie

18) Chlopicki z poczqtku nakazal pozaktadac magazyny dla wojska pomi?dzy
Wislqi Bugiem, w Pod'askiera i Lubelskiem, a ponr?dzy Bugiem i Narw;j 
w Augiislowskiein. Wojsko nasze s^dzilo, ze pojdzie za Bug, azeby 
magazyny zostawaly z tylu; tymczasem nie poszlo, Moska e zjed:i 
magazyny, a nasi byli glodni. Moze to si? przyczynilo do wzi?cia \Var- 
szawy d. 8. wrzesnia 1831, gdyz w wojsku naszeni straszny giod pa- 
nowal, i przymusil naszych dowodzcow do przejscia granic Prus i Au- 
stryi. — Vivat Chlopicki!



Widok II.
WARSZAWA.

SCENA 1.
(Dom porzqdnie uraeblowaiiy... Matka z dwojgiem dzieci, ktöre spiewajaI.

MATKA, WEADEK, ZOSIA, JOASIA (slu ĉa). 

WEADEK 1 ZOSIA (spiewajq razem).
Uszyjcie nam dwojbarwiste 

Chor^giewki czyste;
A od.kazdej siç'powali 

Po tys' ĉ Moskali.
Uciekajcie w stepy, Rusy,

Bo id̂  Krakusy;
I czarci was . nie uchron:q

Przed ich dzieln  ̂ dlonia.
U Krakusa nie pomoze,

Ani swiety Boze :
Szablq liznie, kula gwiznie,

Az siç Rus obliznie.*)

ZOSIA.
Mama pöjdzie na ulice.
Zaspiewamy tarn Krakusa

*■) Krakowiak spiewany w wojsku 1831. Anoniiu.
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WLADEK.
A'ja wezn  ̂ sw  ̂ rusznic ,̂
Chorggiewki і biegusa.

MATKA.
Siedzcie, dzialki, siedzcie w domu!
Juz tarn niema spiewac komu,
Juz Krakusow naszych niema,
I utanow і czwartakovv;
Wroga mamy przed oczyma,
A nie widziem tu Pdakow!
Juz ojczyzny naszej niema! (Ptacze).

WLADEK I ZOSIA.
Ptaczesz, mamo ? Мато droga,
Nie pJacz! Мату jeszcze Boga!

MATKA.
Lube dzialki, drogie dziatki,
Jeden dzieri warn zal bez matki.
Cdi, gdybyscie щ stracity...?
Bjze, mowic nie mam sily...

WLADEK I ZOSIA (ptacz^o.

Nie wspominaj o tem, mamo,
Bo b^dziemy wraz plakali!

MATKA (przyciskaj^c je do siebic).

Czy widzieliscie Moskali?

WLADEK 1 ZOSIA.
O tam, za Zelazny Ьгаггщ.

MATKA.
Zaniechajciez svvoje spiewki,
Pochowajcie choragiewki,
By Moskale nie znalezli.
Zdejm to, moj rycerzu mlody!

(Zdejnnije z Wladka kurteczk?, krakowsk^ czapeczk?, odpasuje szabelk?, 
bierze chor^giewk? і daje Joasi)

Wez Joasiu do komody.
( Joasia chowa to wszystko do komody).
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WLODEK.
Czegöz oni tutaj wlezli ?

MATKA.
Aby kraj nasz krasc, pladrowac,
I zabijac i rabowac.

WEADEK.
O zlodzieje! Hajdamaki!
A gdziez nasze czwartaki?
Gdzie Krakusy, gdzie Ulany?
Gdziez Dwernicki nasz kochany?

MATKA.
Niema! niema! Wszystko znikfo ! 
Serce polskie, co dla Boga,
Dia ojczyzny bic przywykfo,
Dzisiay drzy na widok wroga!
Lube dzieci! Polski niema!
Moskwa Polske w szponach trzyma.

WEADEK (z zywoscia).
To wypedzmy Moskwa precz!
Niech zagwizdnie polski miecz!

Moskwa precz!
Ja widziaJem pod Debami,
Jak to Polak bit Moskali.
Bo calymi tarn puJkami 
Lub gin l̂i, lub zmykali.
Tarn i mama byta z nami,
Tosmy wszystko uwazali.

MATKA.
Tarn wasz tatko, dzieci, zgin̂ t. 
Drzaty przed nim wrogöw roje, 
Gdyz wasz tatko z m^stwa slynql. 
Zal warn tatka, dzieci moje?

WEADEK I ZOS1A. 
Jakze tatka nie zalowac!

4
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МАТКА.
On nie na to szedl wojowac,
Aby drugich brac w niewoi^;
On szedl napastniköw gonic,
On szedl swej ojczyzny bronie 
I polepszyc naszq dol̂ .
Ale Bog chcial, aby zgin̂ l.
I ojczyzna dzisiaj ginie!
Tlum Moskalöw tu naplynal 
1 na naszej siadl dziedzinie!
Так choc warn zostala matka,
Cöz z tad, gdy wrög w naszem miescie!
Jaki± los wasz, gdy jestescie 
Bez ojczyzny i bez tatka! (Placze).

WLADEK (placze Jwraz z Zosiq).

Nie placz, mamo, dose tych z:alöw!
Jeszcze bedziem bic Moskalöw!
Ja wyrosn .̂.. B^d^ taki... (Pokazuje r?ka.)
Wtedy dam si§ im we znaki!
B^d^ mscic sî  do ostatka 
Za ojezyzne i za tatka!

MATKA.
Pocalujcie krzyz ten, dzieci!
Tatko nari zasluzyl w boju.

(Daje iin do pocatowania krzyz v i r t u t i  mi l i tar i .  Dzieci go calujq. Sty- 
cbac loskot i krzyk od ulicy i w przedpokoju).

WLADEK 1 ZOSIA.
Mamo, mamo! Co za krzyki?

MATKA.
To sq nasze najezdniki!

WLADEK.
Kilku tu Moskali leci!

ZOSIA.
1 walq sic> do pokoju!



SCENA 2.

MATKA Z DZIECMI, OFICER MOSKIEWSKI , DXVAJ ZOL- 
NI ERZE, POL1CJANT (wpadafe z hatasem. Dzieci tul^sie przy matce).

ZOLN1ERZ (do oficera).
Tutaj az dwa rebionki, chlopiec і dziewczyna.

OFICER.
Bierz і zapçdz do placu — і côrkç і syna !

(Zolnierze goniq za dziecmi, ktöre z krzykieni uciekaj^).

MATKA (bronî c ich przestraszona).
Dzieci moje!

OFICER.
Co ? Twoje ?

DZIECI.
Mamo ! Mamo droga !

(Zolnierze chwytaj^ dzieci).

MATKA.

Nie bierzcie moich dziatek! Nie bierzcie! Dlâ Boga!
(Klçka przcd oficercm).

OFICER.
Co? To sq twoje dzieci? To dzieci Cara!

MATKA.
Moje wlasne! Ja nie dam!

OFICER.
Co plecie ta stara? (do zoinierza).

Bierz! Pçdz na plac!

MATKA.
Ja nie dam! (U drzwi).

Miej wzgi^d na Izy matki!
Côz warn winne me dzieci? Panie oficerze!

— 51 —
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Muzulman tylko dzieci chrzescijariskie bierze.
Twöj car zabral nam wszystko, jeszcze chwyta dziatki!

DZIECI.
Mamo! mamo!

OF1CER.
Marsz na plac! Nie to nie pomoze...

JOASIA (usifuje wyrwac dzieci z rak zolnierza).
Oddaj dzieci!

ZOENIERZ (uderzaj^c ja kolb )̂.
Poszla precz!

JOASIA (zwalona kolbq na ziemi^.
Ratuj nas, o ßoze!

OF1CER (do zotnierzy).
Marsz na plac!

MATKA.
Ja nie puszcz !̂ Nie! Nigdy na swiecie! 

Chyba po moim trupie, morderey, przejdziecie! (Kl?kau progu).

OFICER.
Ale nasz pan, kröl, ojeiee, Jasktj czyni matkom,
Ze jak ojeiee zaradza waszym niedostatkom!
Bierze wasze sieroty, co ŝ  w biednym stanie,
I chce im dac w Rassiei lepsze wyehowanie.

MATKA.
Dzieci me nie sieroty, jeszcze matke maja,
I na swe wyehowanie dom ten posiadaja.

JOASIA.
Isc do waszej Rassiei nie maja ochoty,
Bo te dzieci nie biedne i nie sq sieroty.



OFICER.
Co ona bredzi ? (Do zotnierzy).

Hura! Precz ja! Precz od progu!
(Zolnierze szarpiq matkç, ktôra siç opiera).

MATKA.
Stôj, panie oîïcerze! Dasz rachunek Bogu!
Pusc mi dzieci!

OFICER (do zolnierzy).
Nuz; kolba!

(Zolnierz uderza koib^ i obala na ziemiç).

DZIECI (z krzykiem).
Maniç! Mamç bija!

MATKA (lez ĉa przy progu).
Nie, nie dam moich dzieci, pôki jeszcze zyjç!

(Usiiuje wydrzec dzieci).

OFICER ("do zolnierza).
No, sztykiem j^! (Zoinierz przebija bagnetem).

DZIECI (z krzykiem).
Aj marna! Marna juz zabita!

JOASIA.

Ach! Pani moja! Pani! (Przybiega do niej).

OFICER.
No, sztykiem i druga!

Ja tu z wami nie niyslç rozprawiac siç dtugo.

JOASIA (uciekajqc).

Aj!

ZOLNIERZE (do dzieci).

Cicho!
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OFICER (odchodzi z zolnierzami i z dziecmi).
A jaka to uparta kobieta! 

(Wielki krzyk dzieci, potem stabnie i ustaje).

SCENA 3.

MATKA (lez ĉa przy progu, krwia zlana),
Gdzie moje dzieci...? Drogie skarby moje!
Kto mi je porwal? Mialam dzieci dwoje,
Niemam zadnego...! Ci zböjcy zabrali!
Na cöz im dzieci? Ach, by w gl^bi sniegow 

Przerobic ich na Moskaü 
I zaciqgnqc do swoich ziodziejskich szeregöw!
Ale niedoczekajq... Ja pöjd^.. polece...

(Usihije bi? podniesc i z trudnosci^ idzie ku sofie i usiada. Joasia wchodzi
zaplakana).

Wydre im dzieci.. Wydr^, lecz co znaczy 
U barbarzyncöw, zböjcöw glos rozpaczy,
Usitowania i j k̂i kobiety? (Milczenie).
Po stracie meza i drogiej ojczyzny 
Miatam miec pocieche z dziatek,
Pielcjgnowalam kwiat ich mlodych latek.
Dzis pociecha moja luba,
Moje szcz ŝcie, moja chluba,

Moja nadzieja 
W r k̂u dzikiej Tatarszczyzny! (Z zywoscia)
Föjde do Faskiewicza, do tego zlodzieja.

Ujrzy we mnie wsciekhj hydi'Q! 
j^zyk mu wyrw^, oczy mu wydr^!

Pö jde! Polec^! (Chce isc i po kilku krokach »pada na ziemi?).
Drogie dzieci moje!..

Ach! Jakze mnie bok boli! (Bierze si? pod serce).
Sk^d ze te krwi zdroje?

JOASIA.
Niech sî  pani nie rusza! Poszukam, gdzie rana,

Bo krew cafkiem uchodzi...
(Rozdziera jej sukni? z boku i opatruje ran?).

Tu pod sercem! Losie drogi!

MATKA.
Zgroza niestychana!

Joasiu! A gdzie Zosienka?
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Moja rôzyczka malerika?
Gdzie môj Wtadzio drogi?

JOASIA (gloano piaczqc).
Boze!

MATKA.
Czy mnie kto ranli? Niepostgpiç kroku?

Suknie moje krwi  ̂ przesi^kle!
Czujç dlonie me zaklçte...
Ach! Ta krew piynie mi z boku...!

Tu... z pod serca... Krwi moja, nie plyri tak obficie!..
Dla moich dziatek potrzebne mi 2ycie...

Dla moich dziatek.. A gdzie moje dziatki,
Moje aniolki, moje lube kwiatki ?..

W reku wscieklego wroga!.. W rçku barbarzyiica!
W rçku — przebôg! — Kabardyrica!

Cöz im winne me dzieci ? Za со je wydarli ?
Ach! By na nich sw  ̂ dzikosc moskiewskq wywarli!

By na ich piers'ach bez politowania 
Nozami rysowali cele do strzelania;

By zwiqzawszy ich r̂ czki і skuwszy je razem,
Za lyle bitw przegranych, podle najezdniki,
Pastwili siç nad dziecmi zabôjczem zelazem,

Lub aby 2ywcem brali ich na piki !
By zatkn^wszy na pikach ich glôweczki krwavve, 
Zaniesli je na Moskwe, jako znak zwyciçstwa,

(z ironicznym usmiechcm i 
Jako dowôd wielkiego, niezloninego mçstwa.
Z jakiem opanowali bezbronn  ̂ Warszawç!
Niicczemni! Takie mçstwo! taka ich odwaga!

Swiadcz  ̂ Oszmiany.. і Praga.
Dzis lakoma rabunkôw rod polski wyplenia,

Porywa niewinne dziatki,
Zabija matki,

I kaze sobie skladac dziçkczynienia !
I jak hyena krew niewinn  ̂ zlopie..!
Joasiu, daj mi wody, niech usta zakropiç...

Qoasia przynosi wodç).
Takiez:, Polsko, twe losy? Cotes winna losom?

Cos zawinila Bogu і niebiosom?
Jakiei twe zbrodnie? Boze, czyliZ stem lat jçczeri, 

Stem lat cierpien і udrçczen 
jeszczesmy Ciebie za swych przodköw grzechy 

Ani zmiçkczyli, ani przeblagali?..
Okrutny... zamiast pociechy 

Tys na nas barbarzynskich napedzii Moskali!
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0  cosmy Ci  ̂ prosili ? A o co te wrogi V 
My, bys ojczyzny* dal nam uratowac!
Oni, bys im pozwolil szerzyc w niej mord srogi,
Zabrac nam wlasnosc, niszczyc, krasc, plondrowac !...

Odysmy ci  ̂ temi Izami,
Co naprölno zlewaly twe zimne oltarze,

Temi prosbami, modlami,
Co tobie czesc dawaly, tobie, gluchej marze —
Gdybysmy ci  ̂ blagali, bys nam dal rabowac,

Cudz  ̂ wlasnosc krasc, plondrowac,
Juzbysmy Moskw^ do tej chwili,

Zrabowali i zniszczyli!
(Chwila milczenia).

PJyncie, Izy moje! Nie dlugie mam zycie,
Za chwil  ̂ pol ĉz  ̂ sî  z ojczyzny i z m̂ zem...
Mqz möj za nî  pogromczem wojowat ordern ,
1 zginal... i w krwi swojey sk̂ pat sic> obficie...
A i moja krew ptynie... A jak plynie mile!
Boze! Pozwöl mi jeszcze zyc choc jednq chwil ,̂ (w obhjkaniu) 
Niech si§ z krwi  ̂ moj  ̂ zmieszaj  ̂ Izy moje!

B^dzie napöj dla tyrana!...
Jak sî  ladnie mieszaj !̂ niby kwiatöw zwoje...!

Niby mozajka pstro umalowana!
Pij, carze! To dla ciebie napöy nad napoje!

Niech sie nim twoje wnetrznosci nasycg..!
Ale w twoich wn t̂rznosciach Krakus sî  urodzi 
I z krwaw  ̂ pik  ̂ i z krwaw  ̂ szablica,
Ktöry w twe ziobra smiertelnie ugodzi 

I msciwem okiem zablysnie,
I nasẑ  Polske z gardla ci wycisnie.

(Cbwila mi'czenia).
Dzieci...! Gdzie moje dzieci ? ^pada).

I czegöZ ja placz^?
Wkrötce, vvkrötce was obacz^
Z promienistemi glöwkami,
Ze zlotemi skrzydelkami,
Z jasniejqcemi oczkami,
Na tamtym... na tamtym swiecie!
Wy sw  ̂ mame uscisniecie...
Polacy!... Zemsla...! Zemsta niezblagana!
Dla Cara..! Zböjcy..! Tyrana...!

(PrzykJada r^ke do serca).
Cicho!.. Cicho!... jeszcze zyĵ ...!
Jeszcze serce moje bije...!

Puk, puk, puk, coraz wolniey... coraz slabiey .. raz... dwa, 
juz prze-sta-je... ju-z prze-sta . . .

(Niedokoriczywszy slowa umiera).



JOASIA (z krzykiem i placzem). 
juz skonala... Jui  nie zyje.J
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SCENA 4.
(Wchodzi inny oficer W i e r o w k i n  z dwoma zolnierzami, z ktorych jeden 
juz pierwcj z Gawr y i em G a r a s i m o w e i n  zabii Kobiet .̂ Joasia 

uslyszawszy loskot spiesznie ucicka).

OFICER (z halasem).
A tu niema rebionkow? (Postrzeglszy zabitq).

% Tu jakas kobieta,
Czy zastrzelona, czy sztykiem przeszyta? (3)
Kto jq zabii? Ta zbrodnia nie ujdzie na sucho!

ZOLNIERZ (wyprostowawszy si§).
Ja, wasze blahorodie. (4)

OFICER (bije go w pyski).
Ty, ty, stara jucho?

ZOLNIERZ.
*«

Bo nie chciaia ukazu sluchac hosudara.

OFICER (bije go znowu w pyski).
A czemu sî  nie zegnasz, galganie, dla cara?

(Zotnierz zegna si§).
Ty wiesz, Ze car jest to Bog. Tys zabii? Mow krotko!

ZOLNIERZ.
Ja, wasze blahorodie, by} tu dopierutko 
Z poiucznikiem Gawryiem Garasimowiczem.
Dwojesmy stad rebionkow zabrali odrazu,
A ona ich bronila na przeciw ukazu,
Tak ja jq pchnqlem sztykiem.

OFICER.
Kiedy tak, to niczem.

Zrobiles jak nalezy. Dlaczegoz zuchwaJa
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Carskiemu ukazowi sprzeciwiac sî  smiala?
Kto ukazu nie slue ha, len nie slucha Boga.
Niech Bog broni! Do tiurmy, lub na Sybir droga.
Wi^c zabita?

ZOENIERZ.
Zabita.

OFICER.
A te sprz t̂y czyje?

ZOENIERZ.
To jey.

OFICER.
Na coz jej sprzt>ty, kiedy juz nie zyje? 

juz dla niej nie potrzebne, dla mnie zdac sie moga.
Co za sliczna serwantka ..! Niema tu nikogo?

(Zaglqda wsz^dzie).
Ach Boh moj! Eto czudo! A jakie szklaneczki!

(Zabiera do kieszeni ile vvzi ĉ moze).
Trzeba to pozabierac. Jakze tego wiele! (Do zolnierzy). 
Fostawcie karabiny! (Zoinierze siavviaja w kacie svve karabiny. a on 

im pcha pod piaszcze rözne galanteryjki do schowania, liczqc: jedna, dwie,
trzy, cztery).

Pochowajcie to wszystko pod wasze szynele, (5)
Potem wszystko odniescie do mojej kwatery.
Cha! cha! Teraz jest na czem dac bal przyzwoity —
Chal cha! Chocby dla caley feldmarszalka swity. 
Przynajmniej, ze sit> czlowiek daremnie nie zmacha.
Ja jeszcze dzisiaj dam bal! Cha, cha, cha, cha, cha, cha!
Bo co to za wazonki! Bo co to za czasze!
Cha, cha! Warszawa nasza, to to wszystko nasze!
A co tu jest w komcdzie? (Pröbuje i chce otworzyc).

Zamkni^ta!

ZOENIERZ (pröbuje takze).

Zamkni t̂a.

OFICER.

No! Zdejm sztyk i odemknij!
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^OLNIERZ (probujqc bagnctem).
Nie mozna.

OFICER.
Nie mozna?

To rozbij! (Zolnierze rozbijaj^ komod| z loskotem).
A jakaz to szelma nieostrozna!

i Bije obu vv pyski).
Kto poslyszy a przyjdzie!

(Otwiera komod^ i wybiera z niej rozne rzeczy).
Rzecz wzi t̂a, to swî ta.

Aj, aj, aj, co tu tego! Rabiata! Chapajcie, (6)
A do mojej kwatery odniesc pamietajcie!
Bo nie, to preset palek. A co tu korali!
Srebra!! Cacka... A cdi to? A to sprawa diabla!
I kurtka chrapusowska, chrapuska i szabla! (6)

ZOLNIERZ.
A to tego Laszonka, cosmy go zabrali.

OFICER.
Fatrzajcie, jaki malczyk, a i ten wojowal!
Dlatego tych chrapuzow bylo co nie miara!.
A buntownik! A Sybir! A gdzie kurtk̂  scliowal ? 
Natychmiast pisz  ̂ raport wprost do Hosudara.
I jeszcze bialy harab! 1 mial epolety! (4)
Tu znowu chorqgiewka! a tu pistolety!
Fatrzajcie, jaki malczyk, a byt gaficerem!
A to strach! Taki malczyk! juz byf Robespierem!

ZOLNIERZE.
Eto czudo!

OFICER.
To matka! Taka buntownica!

Fowinna by w Sybirze, nie tutay, umierac!
Patrzajcie, tutay pika, a tutay rusznica!
Aj, aj, trzeba to wszystko, wszystko pozabierac. 
Zabierajcie i niescie do mojej kwatery! (Zabieraja wszystko). 
Poznasz tego malczyka?
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ZOENIERZ.
Poznam, on lam w miescie. 

OFICER.
Trzeba mu wsypac najmniej palek dwiescie! 
Sluchajcie! Dzisiaj u mnie b^dq gaficery,
CIicq im dac bal, mam na czem, ale nieniam czaju. 

(Liczy na palcach).
Niemam cukru.

ZOENIERZE. 
Sluszaju!

OFICER.
Araku.

ZOENIERZE.

OFICER.

ZOENIERZE.

OFICER.
Soku.

ZOENIERZE.
Sluszaju.

OFICER.

Sluszaju!

Cytryn.

Sluszaju.

Buleczek.

Sluszaju.

ZOENIERZE.



OFICER.

Nremam wina!

ZOENIERZE.

Sluszaju.

OFICER.
Ciasteczek.

ZOENIERZE.

Sluszaju.

OFICER.

Ni konfitur.

ZOENIERZE.
Sluszaju.

OFICER.
Gorzalki.

ZOENIERZE.

Sluszaju.

OFICER.

Ni cukierkow.

ZOENIERZE.
Sluszaju.

OFICER.
No!... Palki!

Stupaj!

ZOENIERZE.

Sluszaju. (Odchodz^ zotnierze).
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OFICER.
Cha, cha! Jakizem szczçsliwy! 

Cha, cha! Co to za dobry car nasz milosciwy!
Cha, cha! Suty dzis dam bal!
Wszystko, wszystko bede mial!
Jesli czego bçdzie brak,
Patki ! Patki !.. U nas tak !

SCENA 5.

KRAKOWSK1E PRZEDMIESCIE. PLAC UNIWERSYTECKI.

(Wiele ogromnych pak stoi gotowych do drogi ; vv inné Moskale jeszcze pa-
kujq, lia ziemi porozrzucane ksi^zki i inné osobliwosci. Na okoto straz nio-
skiewska, vv srodku Paskievvicz, VVitt, VVirtenbzrg, Rautensfrauch konno. - 

Lud powoli zbiera siç z gtuc ym sztnerem).

PASKIEWICZ.
Alez tutaj ksiqzek gmach!

Ai. strach!
To rozumny spravvunek, bo z najmniejsza pracq

Wielkiego cara zbiory siç zbogacq.
(Na wzmiankç cara zegna siç i za jego przy'kladem wszyscy).

Choc wielki car, (zcgna siç) przed ktôrym caly swiat siç sciele, 
Ma ksiazek wielkich, malych wiele, strasznie wiele!
On ich, prawda, nre czyta, od kiedy na tronie;

Raz tylko czy dwa do ksiazek zawitat,
I jedna najlaskawiej wziqc raczyt w swe dionie.

WIRTENBERO.
Czy on student, aby czytal?

PASKIEWICZ.
Rozumie siç, nie student! Gdyby byl studentem,
1 gdyby czytal ksiqzki, ktôrych on nie slucha,
Toby buntowniczego pewnie nabrat ducha.
A ze ksiqzek nie czyta, sthimil bunt ze szczçtem,
I juz sie nie podniesq Polaki sobaki,
Juz im rogi przytarto. (spostrzega stoj^cego przy pakach bi-

bliotekarza).
Kto to ? Kto ty taki?
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BIBLIOTEKARZ.
Jestem bibliotekarzem.

PASKIEWICZ.
Co to bibliotekarz?

WIRTEN BERG.
Ten, co ksi ẑek pilnuje.

PASKIEWICZ.
(Wstajijc). Precz! precz! Czego czekasz ?

Hej, Talabaj! (S*aje Kabardyniec wyprostowany).
Ty b^dziesz bibliotekarzem 

I razem W7arszawskiego Uniwersitieta 
Rektorem, prafiessorem i konsyliarzem.

(Do bibliotekarza).
Ty* precz ! (Tatabaj uderza bibliotekarza vv kark i vvytraca. a

sam staje przy pakach).
Car nasz (zegna si?) jest Bogiem dla catego svviata!
On nie byi w zadnych szkolach, w akademji nie byl,
A juz tyle doswiadczeri, tyle wojen przebyl!
To strach, jaki umnica! Strach, ile ma umu!
On najmcjdrszy z calego wszystkich krölöw tlumu; 
M^drszy nawet odemnie, co nie jestem oslem,

(usmiechaj^c si?)
I przecie z prawoslawnym rozumem uroslem.
Bo co to jest za rozum...! Uwazmy to jedno,
Z jakim nagle najechal Tureczyzn  ̂ biedn !̂
I to kiedy? Cha, cha, cha! Kiedy jak na psot ,̂
Angliczanie spalili nawaryjsk  ̂ flot̂ .
Cha, cha! Car (zegna si?) wtedy hura! 1 Turköw zahaczyt,
I bezbronnych na morzu latwiej pobic raczyh
Cha, cha, cha! Gdziez um taki ? A na cöz mu ksi ẑki?
Bez ksiqzek sypie chresty i gwiazdy i wstazki!
Ale lubi miec ksiazki, by lezafy w szafach,
I to ksi^ki, co pisẑ  o kniaziach i grafach;
Nawet o hosudarach pisẑ . Wy nie wiecie,
Co robili te ruskie heroje na swiecie,
Jakie komu zabrali kraje przez böj krwawy,
Kogo struli, zdusili dla swej carskiej slawy,
Kogo wzi^i na Sybir, kogo rozstrzelali,
Kogo carskim podstcjpem zwiedli, i tarn dalej.
Car nasz (zegna si?) umie na pami^c ich herojskie czyny,
I godnie nasladuje owe ruskie syny.
Bo umnica, ze az strach! Ma on um prawdziwy!
Bo najwiekszy umnica Bög, swiata dozorca,
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Po nim swiçty Mikolaj, wielki cudotwôrca,
A po nim car Mikolaj, (zegna siç) pan nasz milosciwy;
Jak zyl car Aleksander, to umnicy przecie 
Nad cara Alek>andra nie bylo na swiecie.
Dzis zyje car Mikolaj, (zegna siç) hcroj najjasniejszy,
Od cara Aleksandra jeszcze rozumniejszy !

Hura car! (Zegna siç).

WSZYSCY.
Hura! hura!

PASKIEWICZ.
Hura!

WSZYSCY.
Hura! hura !

PASKIEWICZ.
I ja takze rozumny, ja, ksi Ê̂ç Warszawski.
Lecz ie ksiçciem WTarszawskim jestem z jego laski,
I zdobi mnie z rqk jego krzyzôw cala fura,
Wiçc on jest rozumniejszy odemnie daleko !
A Dybicz! Cha! cha! Dybicz! Byl by przy mnie malec.
On mial tyle rozumu, co môj maly palec !
O! Tak, tak... Wszystkie umy pod cara opiekq.
Car sam, sam jest umniejszy, niz te ksigzek sklady,
Bo sam swiçty Mikolaj miewa z nim narady.
Bo co za um, to strach ! strach ! Czolo ma pochmurne, 
Twarz dlugq, oczy grozne, glos carski surowy,
A glowa! Strach!.. Az rozum kurzy mu siç z glowy!
A Lachy buntowniki! Cha, cha! Co za durne!
A mieli tyle ksi^ek!... Bylem w jedney sali...
Cha, cha ! A jak te ksiqzki w szafach ustawiali !
Nie po formie, bez ladu, a to w tym sposobie,
Ze i cienkie i grube, i wielkie i drobne ,
Oprawne, nieoprawne, brzydkie i ozdobne,
W gôrnych putkach i dolnych, wszystkie wraz przy sobie. 
Cha, cha! Coi ta za rozum! To nie rozum u mnie.
VV Petersburgu te ksiqzki stac bçdq rozum nie.
Bo maie i najmniejsze powinne byc w gôrze,
A vviçksze co raz nizej i w rôwnym szeregu,
A w dole same grube, nieoprawne z brzegu,
A ozdobne na czele, a brzydkie gdizes w dziurze.
Ja wiem, jak byc powinno, wiem, ze car nasz wielki (zegna siç) 
VVygnawszy ze swych krajôw nieporzqdek wszelki,
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Raczy i o tych ksiqikach ukaz dac stosowny,
Bo car ma um okrutny! A um niewymowny!
Bo nawet przypatrzyc sî , i to nie zludzenie,
Z glowy jego w kr^g swiecq jasnosci .promienie 
Bo car swi t̂y. (Zegna si?).

Hura! Car! (Zegna si?).

WSZYSCY.
Hura, hura, hura!

( Lud si? zbiera nattokiem w okoto)

PASKIEWICZ.
Po coz tu tak naply wa ta tluszcza ponura ?

(Zgietk si? powi?ksza).
Co tam za halas?

WITT, WIRTENBERG, RAUTENSTRAUCH I INNI 
(przybiegaj )̂.

Hola! Co za krzyki?

OFICER (od sluzby).
Krzycz  ̂ glosno buntowniki,

Ze to ksî zki nie carskie, (zegna si?) i to z taka zloscia,
I ze towarzystwa jakiegos wlasnoscia.
(Witt, Wirtenberg, Rautenstrauch donoszq o tem Paskiewiczowi 

zblizywszy si? do niego).

PASKIEWICZ.
Czyz warn, mosci panowie, ukazy nie znane,
Ze wszelkie towarzystwa ŝ  tu zakazane?
Ze wszelkie tajne zwî zki, szepty albo schadzki 
Knuj  ̂ na prawq wladz  ̂ zamach swi t̂okradzki ?
I ze Car nasz najwyzszy, (zegna si?) Car przenajumniejszy 
Najswi t̂szy, najjasniejszy i najpotezniejszy 
XVszelkich zwiqzkow w Europie, towarzystw, zgromadzeri, 
Wszelkich um6w nieprawnych, szeptow i naradzeri 
Zabronic i zakazac najlaskawiej raczyt,
A czlonkom konfiskat̂  i Sybir naznaczyf.
Wiec wlasnosc towarzystwa jest '̂wtasnoscia Cara! (Zegna si?). 
Zabrac î ! Czlonkow w Sybir! To wiasciwa kara!

(Szmer w tlumie).

5
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Bo to tylko czytali i pisali skrycie,
Burzyli lud na Cara (zegna s\$) i na carskie 2ycie...
A wlasnie, by pomyslnosc mogla tu zakwiiac,
Lachom nie wolno umiec ni pisac, ni czytac.
Precz! precz! Pakowac ksiaz;ki ! Bo to ksiqzki Cara ! (zegna sie).

STARA KOBIETA (z ttumu).
Cara? Czy car je kupil? Co kiedy car kupil?
Co tylko ma, to wszystko zrabowal i zlupil.
To wy tak wojujecie? O Matko niebieska!

Po co tu wlezli ci podli zlodzieje ?
Wiadoma ich walecznosc,, wiadome ich dzieje :
Krasc, zabijac, rabowac, to dzielnosc moskiewska. 
Nikczemna dzicz!

PASKIEWICZ.
Do tiurmy! Skarac przyzwoicie!

KOBIETA.
Zabierac cudzq wlasnosc, to tylko umiecie,

I nadymac siç i burczec w pokoju.
Ale czy kroku dostoicie w boju?

PASKIEWICZ.
Precz do tiurmy! I Zolnierze porywajq i vvlekq).

KOBIETA.
Zlodzieje! Côz tu tych Moskali !

K1LKU OBYWATELI.
Zabrali naszq wlasnosc! Ksiazki nam zabrali !

PASKIEWICZ.
Wasza wlasnosc? Nie waszq, ale hosudara!
Wszystkie te ksi4zki dla was niepotrzebne.

OBYWATEL.
Czyz mozna, aby takie rabunki haniebne...?

PASKIEWICZ.
Co?.. 1 smiecie zuchwale...! Wy! Psia lasza wiara!
Do tiurmy ! (Zolnierze porywaja ieh i provvadz  ̂).
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LUD.
Zabrali nam skarby i archiwa!

PASKIEWICZ.
Precz st^d! D a le j! Rozptjdzic ! (Zolnierze rozp?dzaj^ ludi.

Co za czerri zlosliwa!
To wszystko hosudarskie! A oni mi krzycza!
Ja tu naucz  ̂ zgraj  ̂ buntownicz !̂ (Do zolnierzy i.
Popakowac mi wszystko, by nic nie zgin^lo! (Do Wilta .
To wlasnie bohaterskie hosudara dzielo:
Tyle razem zdobyczy! To nie bagatela.
Lachy powinni wielbic swego zbawiciela.
To dla nich niepotrzebne, a nawet szkodliwe,
A to wlasnie zbogaci hosudarskie gmachy.

I bez tego Lachy 
Mog^ bye szcz ŝliwe,

Skorosmy przydusili ich duchy zdradzieckie.
Ale...! Ksi^zki Iicejskie, uniwersyteckie 
Spakowac!

WSZYSCY.
Spakowac!

PASKIEWICZ.
To wszystko jednego Cara! (Zegna si?).
Jak jeden Bog, jedna wiara,
Tak jeden Car. (Zegna si?). Hura., hura!

WSZYSCY.
Hura, hura, hura!

PASKIEWICZ.
Z jego r̂ k tylko wszelki spfywa dar,
I on tylko oswieci tego Lacha gbura.
Jeszcze jak z Pulaw przyjd  ̂ ksi ẑek paki,
Skarby, bogactwa, konie, czapraki, kulbaki,
Zbroje, klejnoty i rozne drogosci

Tego kniazia buntownika,
Co to do nich prawa rosci,

A dzis przedemnq opodal umyka...
Co mi za kniaz?... Cha, cha, cha! Kto go kniaziem zrobii? 

I czy go tak wst^gami,
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Orderami i gwiazdami
Jak mnie dzisiaj przyozdobil?
Kto go kniaziem zrobil? He?..

Wy nie wiecie?

WSZYSCY.
Nie!

PASKIEWICZ.
Bo go kniazierv. nie zrobil pewnie zaden Car, 

Tembardziej Mikolaj Car! (Zegna siç)
A mnie sam Mikolaj Car ! (Zegna si? ).

A wiçc on siç niepravvnie do kniaziowstwa wdarl.
Bo to tylko jest prawne, co idzie od Cara. (Éegna siç.)
Bo Car jeden, Bög jeden i jedna jest wiara.

Wiçc ja jestem sam kniaz prawy,
Bo ktoz mi dzisiaj wyrôwna?
Cha, cha! To przyczyna gtôwna!

Cha, cha!
(Paskiewicz, Witt i svvita odjezdzaj^).

OFICEROW1E (biegajq ze szpadami i bijq zotnierzy)
TALABAJ (co pakuje)

No! Pakowac, pakowac! A predzej, sobaki !
Prçdzej, bo tysiqc palek ! A rie krasc, brori Bo te!
Bo to jest hosudarskie. (Zegna siç).

ZOLNIERZ (pakujqc ksiqzki z calej sity przybija w pace).
Zmieécic siç nie moze.

TALABAJ.

Jakto ?

ZOLNIERZ.
Ta gruba ksiqzka nie wlezie do paki.

TALABAJ.
Nie wlezie? To jq utnij.

ZOLNIERZ.
Nie chce wlezc i druga.
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TALABAJ.
Ucinaj! N i со taka ceremonja diuga?

( Zotnierze r^bia і ucinaja ksiazki і ракиjq ).

SCENA 6.

(Na krakowskiem przedmiesciu przy Saskim placu Moskile lapiq dzieci. Na 
przodzie i w glçbi scetiy wrzavva, krzyk dzieci. VV tvm satiiym czasie Mo- 
skale otaczaj  ̂ kosciM Svviçtokrzyski i studentôw z ksi^kami powracaj^cycli 
do domu lapiq. Wchodz^ takze na dziedziniec klasztoru i wyprowadzaj% opie- 
rajacych si? i krzyczqcych nialcow. Do uciekajacych strzelajq, zabi ajq, nie- 
ktôrych dopçdzonych przebi,ajq bagnetami. Ksiçia misyonarze wybiegaj^ na 
ulicç, chcqc bronic nialcow, aie napçdzeni bagnetami uciekaj^ do klasztoru. 
Potem ziqczywszy siç z tymi, со potapali id^ce z matkami po ulicy dzicci, 
Mos'kale pçdz^ je przed sooq tiumem na Saski plac. Zamieszanie, wrzawa.

ZOLNIERZ 1. (biegn^c za jednym, ktöry z matka ucieka). 
Lawi, lawi! Nie ujdiosz!

MATKA 1. (uciekaj^c z dzieckiem).
O! Jezus, Maria!

ZOLNIERZ 2. (goni^c za dzieckiem drugiem, ktôre przy rr.atce
ucieka).

Stoj! Stoj! Lawi! Nie ujdiosz!

CHLOPIEC (uciekajqc).
Мато! Mnie zabija!

ZOLNIERZ 3. (zabiegajqc z przeciwnej strony pierwszemu, lapia 
oba te matkç z dziecmi i wyrywajq je z rak).

Aha!

MATKA 1.

Ach ! Moje dzieci !

ZOLNIERZ 1.

To dziecko liosudarskie.
Nie prawda! Nie twoje!



MATKA.
O ja nieszczçsliwa !

ZOLNIERZ 4. (zabiegajqc naprzeciw drugiej kobiecie lapie
chlopca).

Aha! Tu jest rebionek!

MATKA 2.
Syna mi porywa!

A
ZOLNIERZ 4.

To nie twôj syn!

MATKA 2.

Oddaj mi!

MATKA 1.
Oddaj dziecie moje!

ZOLNIERZ (uderzajqc kolba).
To dzieci hosudarskie! Paszla won! Ty stara!

OBIE MATKI (uklçkajgc przed zolnierzami).
Oddaj! Oddaj!

ZOLNIERZE (odpychajqc je i bijac kolbami).
Paszli won! Ukaz hosudara!

(Jçk matek i dzieci).
fWielka wrzawa— id  ̂ predko z dziecmi, matki za nimi w slad. Pokazuje siç 
mnôstwo malych dzieci placzqcych, pedzonych przez Moskali na plac Saski 
przed Brylowski patac, w ktôrym mieszka Witt. Lud zebrany niemy, placzçcy, 
mnôstwo kobiet rozpaczajacych. Paskiewicz, Witt i kilku innych generalow 
moskiewskich, oficerôw w gronie Kabardyncôw. Widac przygotowane kibitki.
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PASKIEWICZ.
Co to za tlum? Rozpçdzic! Niech siç precz rozleci !

(Moskale rozpçdzajq lud. Wielkie zamieszanie i krzyk).
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JEDNA Z MATEK (do Paskiewicza).
Ty zbdjco! Ty zbrodniarzu! To S3 nasze dzieci!
Za co nam je wydzierasz?

PASKIEWICZ.
Juz warn powiedziatem,

Ze sî  proznym, zbrodniczym unosicie szalem,
Ze wasz Ojciec, Monarcha, Car najmilosciwszy,
Waszg i waszych sierot niedol  ̂ zwa2ywszy,
Przez mitosierdzie ku warn, przez politowanie 
Dzieciom waszym dac raczy w Moskw'ie wychowanie. 
I to jest wielka laska, dzieci warn wychowac,
I wyscie mu na kl ĉzkach powinne dzî kowac-

DRUGA Z MATEK.
My go tu o t§ lask  ̂ nie prosimy wcale,
Bo w Moskwie z naszych dzieci zrobiq sitj Moskale.

TRZECIA Z MATEK.
Tatarskie mitosierdzie! Zlitowanie krwawe!

CZWARTA Z MATEK.
Cozby on sam powiedzial, bardzosmy ciekawe,
Gdyby kto jego dzieci, jak nasze, wydzieral?

PIATA Z MATEK.
Oddaj nam dzieci, lotrze, cos nam pozabieral!

PASKIEWICZ.
Warta! Z tego motlochu oczyscic ulic !̂
Co tu z niemi rozprawiac ? Precz! Precz, nikczemnice! 

(Moskale rozp?dzaj:| kobiety, krzyk wielki).

JEDNA Z KOBIET (szarpana przez Moskala).
My nie pojdziem od dzieci. Bij sî  z kobielami! 
Zatocz dziala i strzelaj do nas kartaczami!
Zlodzieju! nikczemniku! Wciazbys darl i lupil!
Wiemy, jak wojowales, zes Warszaw^ kupif,
Bo inaczej, zbrodniarzu, nie umiesz wojowac!
Jak dzis twoji zoldacy waleczni i sxnieli!
Bo nie widz  ̂ Krakusow, tylko male dziatki,
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Tylko slabe kobiety i trwozliwe matki!
Tatarzy, jak tu byii, to tak wojowali.

PASKIEWICZ.
Precz! Rozp^dzic te baby!

KOBIETY.
Podly nikczemniku!

Barbarzyrico! Zlodzieju!

WIRTENBERG.
Coz: tu tego krzyku! (Do kobiet). 

Ale wasz najlaskawszy ojciec i monarcha 
Bedzie wsr6d waszych dzieci jako patryarcha.
On wydal piekny ukaz, byscie go kochali.

KOBIETY.
My — kochac barbarzyric6w? My — kochac Moskali ? 
Kochac tych rozbojnik6w ? Dopoki swiat swiatem, 
Poty nie bedzie Polak Moskalovvi bratem.

PASKIEWICZ.
To ju2 nadto! Precz, baby! Bo ja na ostatek 
Kazt> strzelac!

KOBIETY.
To rycerz! Chce strzelac do maiek!

Wy w Pulawach robili te sztuki rycerskie.
Takie to wasze czyny bohaterskie!
A do boju, to tchorze!

PASKIEWICZ.
Pokiz tego bedzie?

Hej! W'ziqc mi t̂  swiegotk !̂ Wyliczyc sto palek!
(Moskale porywaj^ kobiety i prowadz^ za szeregi).

KOBIETA.

Stoj, bohaterze, w walecznym zap^dzie!
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PASKIEWICZ.
Kto sie bedzie opierat, knut poczuje smialek.

( Bijq kobietç za szeregami, slycliac loskot i krzyk wielki kobiet i dzieci).

KOBIETA.
Hej ojcowie i matki! Dawajcie oklaski!
Widzicie, co wyrabia ten zlodziej warszawski!

(Kobiety sie cisnq, Moskalc rozpçdzafô kolbami).

ZOLNIERZE.
No, paszli won! Paszli won!

MATKI.
Dzieci moje, dzieci!

(Niektôre klçkaj^, niektôre padajq na ziemiç).
Na milosc Boga! Wilcy! Czy siç nie wzruszycie?

PASKIEWICZ.
Precz! Precz!

DZIECI.
Aj mamo! Mamo!

PASKIEWICZ.
Cicho! Wy bachory!

Kazç cwiczyc palkami, jesli pisnie ktôry.'
(Krzyk dzieci — Moskale bij  ̂ je kolbami — kobiety rozpçdzone — ofice- 

rowie zwijajq siç walecznie z dobytemi szpadami).
Ktos tarn wrzeszczy? Kolbq go, aby nie krzyczalo.

(Zolnierz uderza dzieciç kolbq, aby nie krzyczalo, i zabija. Dzieciç upada
na ziemiç).

C6z to znaczy? Dlaczego upadto na ziemiç?

ZOLNIERZ.
Ja zabil.

PASKIEWICZ.
No! To dobrze, niech ginie to plemiç.

Wiele2 tedy rebionkôw?
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OFICER (od sluzby).
Czterysta.

PASKIEWICZ.
To malo!

A kibitek?

OFICER.
Dwadziescia.

PASKIEWICZ.
Brae po dwadziescioro,

I ruszac! Kiedys dobre bed  ̂ z nich saldaty.
Jak jeszcze dorosle dziewcz t̂a, zabior̂ .
Mozna wkrotce zaludnic Sybir lodowaty.
Sybir, to pi^kna ziemia, bogata, niezmierna;
A coz to to carstwiczko. ta Polska mizerna?
Tu ciasno mieszkac, tam wolno, szeroko,
Jak z тару samej przekona sî  oko.
Lachy w nim zasmakuj ,̂ lepiej go poznawszy,
Sami о pozwolenie b^da Cara prosic, (zegna si?)
By sî  st̂ d mogii na Sybir przenosic.
A wi^c jaki та  rozum Car nasz najJaskawszy! (zegna si?)

A razem jak litosciwy,
Ze dzis Lachom pozwaia ich rebionki male,
I to kaziennym *) kosztem na wi^kszq sw  ̂ chwal  ̂
Wysylac na Tobolska lub Kaukazu niwy!
Blizej lub dalej, i tam dla nich b^dzie 
Lepiej niz w Polsce, niz wsz^dzie.
Car dla ich szczescia powzial mysl t̂  szczytna, 

Energiczn  ̂ i dobitn :̂
Bo si§ tam b^d  ̂ uczyc, jak szanowac Cara/ (zegna si?) 
Jak robic karabinem i jak bye wiernymi,

I tam b^dzie mi^dzy niemi 
Jeden Car (zegna si?) i jedna wiara, 
I tam b^dzie ich ojezyzna.

Bo ktoz mi z ludzi rozumnych nie przyzna,
Ze ojezyzna tam, gdzie Car, tam gdzie wlada Car. 
Tam tedy Lachy b^d  ̂ szcz ŝliwi ze wszech miar.

(Zegna si?).
Udobrucha sie to zlosliwe plemi ,̂
Jak przyjdzie na inn  ̂ ziernî .

Jaki w swiecie monarcha та glow^ tak dzieln̂ ,
By sobie tak zgotowal chwai  ̂ niesmiertelnq?
Aby po usmierzonej wojennej zamieci
*) Rzadowym.
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Jeszcze tak tryumfowal z buntownikôw dzieci?
Kto ma ten rozum? Ha, nikt, nikt nad Cara ! (Zegna siç).
Bo jeden Car!... (Zegna siç).

Jedna wiara!
Hura! Car! (Zegna siç).

WSZYSCY.
Hura, hura!

PASKIEWICZ.
To tryumf nie mal)'.

Zaden heroj tak strasznej nie dostapil chwaty.
Hura Car!

WSZYSCY.
Hura, hura !

PASKIEWICZ.
Pakowac te bçbny!

A zwawo! Jeszcze .0 nich ukaz dam odrçbny.
(W  ciqgu tego Moskale pakujq krzycz^ce dzieci po dwadziescioro w kibitkç, 
odryvvajqc i bijac rozpaczaj^ce matki. — Wielki halas. — Paskiewicz odjezdza 
ze swita — transport dzieci odchodzi. Zostalo kilkn oficerôw 11a placu z so-

b  ̂ rozmawiaj^c).

SOBAKIN.
Wot dziewczçta, to niczego !
W tem to wlasnié jest wieliki 
Rozum kniazia Warszawskiego.
Aie po côz te malczyki?

DURACZKOW.
Bçda w wojsku nam sluzyli.
Car z nich bçdzie mial soldatôw.

LAPUSZKIN.
Lepiej wszystkich jednej chwili 
Precz wytopic do stu katôw.

OAWRIL GARASIMOWICZ.
Prawda; wszystkich hul do rzeki!



SO BAKIN.
Lepiej wszystkich brae na piki.

LAPUSZKIN.
Et! Wygubic ich i basta,
Jak tylko wyjadq z miasta.

CHAMUTOW.
Sybir dla nich droga dluga:
Nie dowiezq ich do Buga

GAWR1L GARASIMOWICZ.
Lepiej plemit> to wygubic,
Bo nas;; jeszcze bedq czubic.

WOROW.
Wszystkich wybic i wytopic,
Bo nas potem beda kropic.

LAPUSZKIN.

Lepiej dac im arszeniku,
Bo Car dzieci ma bez liku.

SOBAKIN.
Precz wystrzelac wszystkich wraz, 
By nie bili potem nas.

DURACZKOW.
Lecz jak b^da soldatami,
To juz muszij trzymac z nami.

LAPUSZKIN.
Gdzie tain! Zawsze tej gavviedzi 
Ta ojezyzna we Ibach siedzi.

CHAMUTOW.
Cha, cha! Coz to za ojezyzna? 
Niewiedziec co! Kazdy przyzna.

— 76 —
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DURACZKOW.
Tak jest! Bo gdzie niema cara,
Tam ojczyzna — durna mara.

LAPUSZKIN.
Bo ojczyzna tarn jest u mnie,
Gdzie jest co wziac, a rozumnie.

WOROW.
Car p^dzac nas w rozne kraje,
Zawsze cos nam ukrasc daje.

CHAMUTOW.
Tam ojczyzna, gdzie jest Car;
Bo od niego wszelki dar.

SOBAKIN.
To jest do ojczyzny kluczyk:
Mam jg wsz^dzie, gdziebym chciat.

WANKO, SLUZACY WIEROWKINA.
Wierowkin podporuczyk 
Prosi dzis na bal.

SOBAKIN I CHAMUTOW.
O! Ktozby nie odwiedzil tak zacnq osob(j!

LAPUSZKIN.
Idzcie; ja pojd(j halsztuk sobie kupic,
A potem przyjd§ z wami si '̂l upic(Odchodzi>.

(Idzic kobieta vv zatobie).

GAWRIL GARAS1MOWICZ.
Ot! Kobieta w zalobie! (Do zohiierzy).

Zedrzec z niej zalob !̂
(Zotnierzc porywajq kobieta).
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KOBIETA (przestraszona).
Jezus Maria! Côz to?

GAWRIt GARASIMOWICZ.
Zanotuj to sobie:

Ukaz jest, by kobiety nie byly w zalobie. 
Stupaj na odwach ! (Prowadzg jq na odwach).

Cha, cha ! Az w tej chwili 
Pomscimy siç na Lachach za to, ze nas bili.

SCENA 7.

(Dom bogato ubrany — kilka kobiet placz^cych — Moskale z bagnetami
vvchodz )̂.

JEDNA Z KOBIET.
Boze! Znowu Moskale! Ach, pôkiz to tego?..

ZOLNIERZ.
Na bal do Feldmarszalka kniazia Warszawskiego !

DRUGA.
Gdzie nam myslec o balu!

ZOLNIERZ.
Nie pytamy o to!

Stupaj ! (Wypçdzajq je z domu).

KOBIETY.
Ratuj, nas Boze!

ZOLNIERZ.
No, stupaj! Z ochot !̂

(Wyp^dzaja gwaltem z domu kobietç'i.
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SCENA 8.
(Kwatera Wierowkina. — Wszyscy poprzedzajacy oficerowie zebrani oprocz 

Lapuszkina, wszyscy siedzq przy stoliku, pij^ czaj i rozmawiajaj.

OAWRIL (do Wierowkina).
Aj, jakie ty masz eleganckie szklanki,
Jakie ladne filizanki!

W1EROWKIN.
Kupilem.

CHAMUTOW.
A cos placil?

WIEROWKIN.
Po czerworicu para.

GAWR1L.
Mogly by bye na stole 11 samego Cara! (Zegna si£). 

WIEROWKIN.

Nie! Ja ukradh (Wszyscy przypatruja sî ).

WOROW.
He! Ukradl? JakiS ty szcz^sliwy! ,

WIEROWKIN.
Ukrasc, to nie wielkie dziwy.

GAWRIL.
Gdzies to ukradl, moj drogi ? W Warszawie?

WIEROWKIN.
W Warszawie.

GAWRIL.
A gdzie?

WIEROWKIN.
W tym domu, gdzie byla kobieta,
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Czy zastrzelona, czy szlykiem przebita.
Wiçc ja zabral te cacka, bo juz bylem w prawie.

GAWRIL.
Aha! Ja dwa rebionki tej Laszce zagrabil.
A ze ona bronila, moj satdat ĵ  zabii.

WIEROWKIN.
To ty?

GAWRIL.
Ja, a wiçc daj mi polowç tych cacek,

Tych lyzeczek, szkianeczek, filizanek, iacek,
Bo ja mam röwne do nich , jak ty prawo.

WIEROWKIN.
Czemni ty ich sam nie wzi t̂?

GAWRIL.
Born ja ruszal zwawo 

Z rebionkami az na plac, to nie mialem czasu.

WIEROWKIN.
A ja przyszedl po tobie і wziql bez halasu.

GAWRIL.
No, no! Daj mi, nie zartuj!

(Bierze niektôre rzeczy і chce chowac).

WIEROWKIN.

Wybacz, panie bracie !
Polôz, potoz!

GAWRIL (do gosci).
Oto druh! Czy vvy uwa2acie?(DoWierowkina). 

Gdybyni nie skhtl tej Laszki, со juz spi w mogile, 
Tobys pewnie, moj druhu, nie nachowal tyle.

WIEROWKIN.
Ale gdybym ja, druhu, tyle nie nachwytat,
To bys ty na bal do mnie pewnie nie zawitak
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WSZYSCY.

Cha, cha!

SOBAKIN.
A prawda, Oawril, i t  to cacko ladne?

GAWRIL (na stronie)
Pocz?kaj, ja ci tego z polowç ukradnç. (Glosno). 
A pamiçtasz, Wierowkin, tego pomieszczyka,1)
Co to nas tam pod Luckiem na bal by! zaprosil.

WOROW.
Aha!

GAWRIL.
Ile ja wtedy do swego jaszczyka 

Srebrnych lyzeczek і lyzek naznosil ?
Dz'elilem siç z tobq przecie.

WIEROWKIN.
Bo tak powinno bye w swiecie.
Cha, cha...! Bosmy byli wraz. (Do gosci.)
Wy osqdzcie, proszç was!

WSZYSCY.
Cha, cha! Porzuccie te spory nieladne.

GAWRIL (na stronie).
Poczekaj! Ja ci tego z polowç ukradnç.

WOROW.
Ha!... Wtedy Lach zbil mi pyski.
Zem mu ukradl dwà pölmiski.

WSZYSCY.
Brawo!... Hura!.. Cha, cha, cha, cha !

•) Obywatela.
6
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WOROW.
Ale ja potem przyparl tego Lacha!
Bo to maszennik, niewiara,
Buntownik naprzeciw Cara! (zegna si?).

GAWRIL (do Wierowkina).
Ale nie b̂ dz 2e dziecinnym!

DURACZKOW.
DoSc juz:; mowmy o czem innym!

CHAMUTOW (miesza czaj JyZeczk ,̂ a Duraczkow 
ttucze cukier w szklance).

A znasz ty bohoslowie ?

DURACZKOW.
A jak 2e !

CHAMUTOW.
Wi^c dowiedz,

I daj mi na to rozumn  ̂odpowiedz:
Czemu jak cukier tluk$, (ttucze cukier tyZeczkq) zwolnasi^ rozwodzi, 

A jak go mieszam, (miesza) pr^dzej sî  rozchodzi?

DURACZKOW.
o ty nie wiesz?

CHAMUTOW.
A nie wiem.

DURACZKOW.
T o ja ci to powiem

SOBAKIN (przybltea si§).
To i ja si$ czegos dowiem.

*) Teologia.
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DURACZKOW (powaznie).
Bo jak ty cukier tluczesz, zwolna sî  rozwodzi; 
A jak mieszasz, pr^dzej sî  rozchodzi. 
Rozumiesz?

CHAMUTOW.
A! Rozumiem.

GAWRIL.
Co to jest nauka ! 

A dowiesc tego, daiibog, ie sztuka.

SOBAKIN (do Gawrila).
A ty znasz filozofi  ̂?

GAWRIL.
Ba jakze! W Pitierze *)

Ja filozofii uczyi si§ szeSc lat.

SOBAKIN.
Czekaj, zaraz um twoj zmierz !̂ 
Powiedz, na czem stoi swiat ?

GAWRIL.
Zaraz... zaczekaj.. powoli dochodz .̂..
Swiat stoi... zaraz.. a, na kurzej nodze!

SOBAKIN (smiejqc sî ).
Na kurzej nodze.? Gdziez, na kurzej nodze!

(Wszyscy £miej  ̂ s5§).

GAWRIL.
Ja zapomialem, mowiac tobie szczerze,
Bo jestem w stuzbie juz dwadziescia lat.

SOBAKIN.
Wi^c nie zgadniesz tej zagadki?
To ja ci powiem, choc wyszedlem z Wiatki,

') Pitier. Petersburg, przez pieszczot  ̂ od Moskali zwany.
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Choc nie byfem w Pitierze. Bo u nas we Wiatce 
Wielka akademia, umne prafiessory,
Umniejsze jak w Pitierze, Gruzji i Karnczatce;
A razem sekretarze, strapcze, assesory,
Bo tam ŝ  prafiessory wielkie czynowniki,
Co maja medaliony, chresty i chrestyki.
Bo tam jeden prafiessor, co wprzöd byf piszczykiem 
W Archangielsku, a potem stoia naczelnikiem,
Potem lekarzem w Penzie, potem prokurorem,
A teraz w Akademji wiatskiej prafiessorem,
I uczy filozofii. Ma Anne na szyi,
Wiadymira w pietlicy, i uczciwie zyje...

WIEROWKIN.

(J nas w Charkowie jest jeden prafiessor,
Razem kollezski assesor.

Straszny umnica! Uczy medycyny.
On jeszcze za carzycy wielkiej Katarzyny 
Byl matrosem na flocie; jak sie sponiewieral,
I cafy wiek na flocie przep^dzil i styral,
Wzi^l odstawke z mundurem, z osm  ̂ szebronami, 
Ze czterema krzytami, z pi ĉî  medalami;
A jak prosif o miejsce, dali mu w Charkowie,
Jako zastuzonemu, miejsce prafiessora.

WOROW.

Oho! U nas w Poltawie jest wielki umnica,
Bardzo umny prafiessor, bardzo umny w glowie; 
Filozof, i swym umem Rassiejq zaszczyca;
Prafiessor bohoslowji, i ma czyn majora.
Ma on takze dwa chresty; on w kimburskim pufku 
Sluzyl lat ze trzydziesci; a kiedy byl chory,
Z odstawkq z d̂al miejsca, bo nie mial przytulku,
I za carskim ukazem poszedt w prafiessory.

CHAMUTOW.
A u nas w Penzie jest takze prafiessor 
I w nizszym ŝ dzie assiessor,
A w klassie uczeniköw i bije i tuza.
On jeszcze z Suwarowem choazil pod Prancuza;
W ingiermanlandzkim pulku byf podporucznikiem,

I tam po prancuzku 
Nauczyl sî , jak po rusku...
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DURACZKOW.
Prancuzczyzna bardzo tatwa;
Bo ja jak by} w Paryzu, to tam mala dziatwa 

Так gadaia po prancuzku,
Jak my po rusku.

CHAMUTOW.
Dla nas szczegolniej iatwa, bo j^zyk prancuzki 
Pochodzi od naszego, i calkiem jak ruski. 
Jabvm nie jeden dowod tego da}.
Bo to naprzyktad: Monsie po prancuzku ,

A MosiejJ) ot po rusku.
Po prancusku Boalo2), a po rusku Buat.

DURACZKOW.
U nich W7ol-ter,
A u nas Wat-jer.

CHAMUTOW.
U nich szapo, u nas szlapa.

DURACZKOW.
U nich lapo3), u nas lapa.

GAWRIL.
Zupelnie nasz! Jabym to tych Prancuzow bit.

WOROW.
Ja ich b^d$ bii, gdzie zdybi .̂

SOBAKIN.
No, sluchajciez mnie! Sluchaj ze, Gawri}!
Na czem swiat stoi ? Swiat stoi na rybie.

GAWRIL.
Aha! Pami t̂am! Bo u nas w Pitierze 
Так ucz|.

*) Moj2esz 
Boileau. 

s) la peau, (sk6ra).
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SOBAKIN.

A wiesz, jak wielka ta ryba ?

GAWRIL.
OL. W’ielka!... jak Warszawa...!

SOBAKIN.
Cha, cha, cha!

GAWRIL.
To chyba

Jak cala Polszcza.

SOBAKIN.
Cha, cha! A jakiei ty zwierze!

Kiedy ryba tak wielka, 2e caly swiat dzwiga,
Czy moze byc jak Polszcza, albo jak Warszawa? 
Cöt Warszawa na swiecie? Albo Polszcza.-.? Figa! 
Co innego Rassieja! Wielka i wspaniala!
Bo przy niej wszystkie kraje, jak przy d^bie grzyby!

(Z przyciskiemX
To jedna luska tej ryby 
Tak wielka, jak Polszcza cata!

GAWRIL
Aj, aj!

SOBAKIN.
A co ty mi powiesz,

Ze ta luska tu w Warszawie?

GAWRIL.
Ze ty klamiesz, zaklad stawi$.

SOBAKIN.
To przegrasz.

GAWRIL.

A gdzie2 ta luska?
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SOBAKIN.
Gdzie?.. Zaraz sî  dowiesz. 

GAWRIL.
Tyt widziat ? (Wszyscy z zadziwieniem sluchajq).

SOBAKIN.
Ja nie widziat: bo gdym byt na Litwie,

To ja jednego Lacha wzigt w plen ') w jednej bitwie. 
Ale to byt umnica, straszny um posiadat;
On mnie tyle nauczyt, on lyle nagadat,
Ze ja sî  tyle umu nie nauczyt w Wiatce.
Ja mu caty um winien, jak ojcu, jak matce.
Byt to möj druh, umnica, powiadam, nie drobny. 
Uczyt mnie jak prafiesor, ze swiat jest podobny 
Do btyszczqcego ztotem swi t̂ej Anny krzyza,
A dtugi, jak naprzyktad z Wiatki do Paryia.

WSZYSCY,

Aj, aj!
SOBAKIN.

Na samym srodku jest Rassieja stara,
Na samym srodku Moskwa, jak göra, jak chmara.
A Moskwa wprost do storica obröcona przodem.
Pod Moskwq Iezq- Pary2, London z Carogrodem.
I Moskwa na tych miastach, co sq w ruskich p t̂ach, 
Siedzi sobie jak gdyby kura na kurcz t̂ach.

GAWRIL.
Eto czudo!

SOBAKIN.
Tak. tak, tak, to nas przekonywa,

Ze swiat stoi na rybie i po wodzie ptywa.

GAWRIL.
Chciatbym widziec t§ ryb .̂

*) niewola wojskowa..
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SOBAKIN.
Widok jej przestrasza.

WOROW.
Kiedy Warszawa nasza, to ta ryba nasza

SOBAKIN.
Zobaczycie jej luske w Warszawie.

GAWRIL.
Gdziez: przecie ?

SOBAKIN.
Nalana spiritusem w sloju w gabinecie.
To mi ten Lach powiadaJ i kl̂ t si<> na Cara, (zegna si?) 
Ze to prawda.

CHAMUTOW.
Wi§c prawda, choc to Lach niewiara.

SOBAKIN.
I 2e jakis umnica, co ma w morzu brata,
Pojechal za tq lusk  ̂ az na koniec swiata,
Kupif i jako czudo przywiözl do Warszawy.

GAWRIL.
Eto czudo!

WIEROWKIN.
To, widz§, umnica ciekawy!

GAWRIL.
U nas niema w Pitierze tej !uski.

WOROW
0 b?dzie!

Kiedy Warszawa nasza, to ta hiska nasza!
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DURACZKOW.
Bo dzis Car (zegna si|) panuje wsz^dzie.

CHAMUTOW.
Hej Wierowkin! Pröz:na flasza.

WIEROWKIN.
Warika! (Warika wchodzi i na skinienie Wierovvkina przynosi 

butelk .̂ Pij% dalej).

CHAMUTOW.
Musimy widziec iusk§ ciekawq.

SOBAKIN.
Ja nie wiem, w jakiem miejscu ten gabinet stoi:
W Warszawie, czy za Warszawq?

WOROW.
Znajdziem go choc pod ziemig, bo tu wszyscy swoi.

DURACZKOW.
\V jakiej ze Akademji byl ten Lach twöj plennik?

SOBAKIN.
On möwil, ie w Dunaju.

DURACZKOW.
Wot! Jaki maszennik!

SOBAKIN.
Tarn taka Akademja, — sluchaj, to nie fraszki,
Ze tarn uczq studentöw przemieniac sî  w ptaszki.

WSZYSCY (z zdziwieniem).
W ptaszki!

SOBAKIN.
W ptaszki.
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GAWRIL.
Wot czudo!

SOBAKIN.
W srok̂ , wron ,̂ kruka...

GAWRIL.
Czudo! U nas w Pitierze nieznana ta sztuka!

WOROW.
My jej b^dziem si$ uczyc. Car, (zegna si?) co swiat zabiera, 
Da ukaz cafy Dunaj przeniesc do Pitiera,
Jak z Warszawy te ksî zki.

DURACZKOW.
To sliczna igraszka,

Zaraz b^d  ̂ sî  uczyi przemieniac si§ w ptaszka.

WOROW.
Ja zaraz sî  przemieni  ̂ w kruka lub sokola,
Zwaruj^1) co£ i für, für, nikt zlapac nie zdola!

WIEROWKIN.
Ja przemieni  ̂ si§ w ptaszka, zwaruj  ̂ funt czaju.

DURACZKOW.
Ja srebrng lyzk$.

CHAMUTOW.
A ja jakies cacko pî kne.

GAWRIL.
Ja zegarek.

SOBAKIN.
Ja dengi -) skradn  ̂ i uciekn§.

*) ukradn?.
•) pieniqdze.
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WIEROWKIN.
Sukin syn Napoleon musial byc w Dunaju,
I nauczyl sî  w ptaszka przemieniad i zmykac.
Nieräz my go ztapali, on wtedy nuz brykac!
Jak przemienial sie w ptaszka, uciekal niewiara!

GAWRIL.
Bo sî  bat hosudara.

A jemu by hosudar zrobil, jak tvm Lachom:
Zrobilby koniec jego buntownyni zamachom.

SOBAKIN.
Ale jak tu tanie zycie!

Za dwa zlote mozna sî  najesc przyzwoicie.
Za dwa zlote pi ĉ potraw!

WOROW.
Jakiez: to Polaki!
Ze duraki, to duraki!

Tak tanie u nich Zycie, a im sî  zachcialo 
Robic rewolucy^ i ginge na wojnie!
Cha, cha! Czemu nie bylo im siedziec spokojnie ?
I jeszcze, gdyby mieli ukaz hosudara! (zegna si£>.

DURACZKOW.
Mieliby recht, nieprawda? I mogliby smialo 
Zrobic rewolucy .̂ Ukaz by ich bronil.
Ale oni nie mieli ukazu od Cara, (zegna sie)
Wi§c ich Car bardzo slusznie wybit i wygonil.

GAWRIL.
Tego by nazwac szalonym od razu,
Kto chce rewolucy^ zrobic bez ukazu.

CHAMUTOW.
Mybysmy takze chcieli jak naleiy,
Zrobic rewolucy^: mamy dose mlodziezy.
Gdyby nam Car (zegna si§) dal ukaz, niktby sî  nie spieral, 
GdyZ nasz hosudar jest wielki liberal!



DURACZKOW.

Rozumie sie, libérai! A wielki umnica!
I swoim umem caly swiat zachwyca.

WIEROWKIN.
Wielki liberal! Kiedy Turkôw pobif,
My siç ich dosyc nadarli, naskubli;
Car choc wiele wojsk stracii, a przeciez zarobil: (zegna si?)
Za kazd  ̂ nasẑ  gïowç wzi l̂ po tysiqc rubli.

GAWRIL.
A owych buntowniköw, Festla, Murawiewa,

Kachowskiego, Rylejewa,
Wszystkich, wszystkich pozabieral 

I umyslnie wygubit!,. To wielki liberal!

DURACZKOW.
A gwardyjcôw?

WOROW.
Na Turka takze pozabieraf,

I toÈ samo wygubil!... To straszny liberal!

DURACZKOW.
To okrutny umnica! Jezeli nie wiecie,
Powiem warn, ze szesc tylko umnicöw na swiecie.

(Liczy powoli na palcach, odginaj^c palce).
Pierwszy Car nasz Mikofaj, (zegna si?) boskich wart h o n orow . 
Drugi, graf Erywanski, (ktania si?) dzisiaj z carskiej laski 

Kniaz Warszawski,
Ktôry umu strach co ma.
Trzeci Kutuzow... Czwarty Suworow...
Piÿy Potiomkin.. A szôsty... ja!

WSZYSCY.
Cha, cha!

CHAMUTOW.
To ty umnica?

- “ 92 -
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DURACZKOW.
Ale poczekajcie!

Tylko dobrze uwazajcie,
(Zgina palce po kolei)

Bo wy wszyscy duraki. Uczyc was mam cĥ d. 
Kutuzow umarl, wi^c zostalo pi^c!
Suworow umarl, umnic, jakich malo,
Wi^c tylko czterech zostalo.
Potiomkin umarl, co mial starszy um 
Nad wszystkich umnicöw tlum;
A wi^c umnicöw trzech zostalo nas:
Car, (zegna sie) kniaz Warszawski (klania si?) i ja.

WSZYSCY.
Cha, cha, cha!

WIEROWKIN.
I ty smiesz byc z Carem wraz?

Ty! Czerwony burak!

DURACZKOW.
Ja sî  z Carem nie röwnam, lecz nie jestem durak,

CHAMUTOW.
Ja ci powiem, zes durak, tylko mnie nie polaj,

WSZYSCY.
Chamutow prawd^ möwi.

DURACZKOW.
To durak!

CHAMUTOW.
Car, to Car, (iegna si?) ma um taki, jak swi t̂y Mikolaj!

DURACZKOW.
Ja wiem, i wiedziec warn trzeba,
Ze nasz Car (zegna si<>) jest to sam swi t̂y Mikol j!
On tylko do Pitiera, zestqpiwszy z nieba,
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Ogolil brodç, zlozyl rjasç V i pastoral,
Ubral siç w mundur i zasiadi na tronie 
W ruskiej prawdziwej koronie;

I to jest Mikolaj Car!
Dobry a umny bez miar!

On Lachöw buntownikôw rozbit i rozoral,
I wzig} ich jak w kleszcze.

CHAMUTOW.
Ja wam powiem lepiej jeszcze.

SOBAKIN.
Chamutow jak uczy nas! (Smiej^ si? wszyscy).

CHAMUTOW.
Ja was pytam wszystkich wraz,
Wiele Carôw jest na swiecie?

DURACZKOW.
Wiele? Jeden! Co on plecie!
Jeden Car, jak jeden Bôg!

CHAMUTOW.
Ha! Jeden Car, Car w Pitierze!
To jest praw’da, i ja wierzç.
Ale powiedz, jakes drug2),

Wiele Carôw?

DURACZKOW.
Pytam ciebie:

Powiedz sam, je^elis zuch.

CHAMUTOW.
Oto wam powiem, ze Carôw jest dwôch:
Car Mikolaj Ogna sie) na ziemi, a car Bôg na niebie.

WIEROWKIN (do Sobakina).
Siyszysz, Sobakin?

*) Habit.
*) Przyjaciel.
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Hura! Chamutow!

SOBAKIN.
O, to prawda czysta. 

WSZYSCY.

CHAMUTOW.
A jeszcze warn powiem.

Jak dlugo Car Bög 2yje?
WSZYSCY.

Oho!
WIEROWKIN.

Lat ze trzysta.
(Oawrit nieznacznie podczas tej gaw^dki kradnie filizanki, tyieczki i chowa

do kieszeni).

CHAMUTOW.
A Car Mikolai degna s'e) w swej chwale i czesci,
Z dobrym, czerstwem zdrowiem 
Lat ma... nie wiem, czy czterdziesci.

WSZYSCY.
Tak, tak!

CHAMUTOW.
Bo ja niedawno jedn  ̂ knig^1). czytal,
I to od deski do deski.

W'i^c mi powiedzcie, gdy by was kto spytal,
Ktöry Car pierwej umrze ? Ziemski czy niebieski ?

DURACZKOW.
Ten, co starszy.

CHAMUTOW.
Wi^c kiedy umrze car niebieski,

Kto po nim, wiecie, Carem b^dzie w niebie?

WSZYSCY (z ciekawosciq).
Kto?

') ksiqzka.



— 96 —

CHAMUTOW (z tryumfem).
Car ziemski, ten na tronie niebieskim zasiçdzie!

Car Mikolaj ! (zegna si?) B prawda?.. Prawda, zem nie rura?

SOBAKIN.
Umnica!

W S Z Y S C Y .

Hura, hura!
CHAMUTOW.

Hura, Car! (zegna si?),

W S Z Y S C Y .  (zegnaj^ si?).

Car! Hura!

CHAMUTOW.
Otôz to jest, to nasz Car!
Wielki...! Umny! Ze wszech miar!
Aie Lachy... te sobaki..
Buntowniki i duraki!
Oni chcieli Èyc bez Cara!

WIEROWKIN.
Jak to mozna iy t  bez Cara?

WOROW.
Zyc bez Cara, jak bez Boga!
A bezboZnym kara sroga!

GAW'RIL 
Im siç snila Polszcza stara!

DURACZKOW.
A Polszczy nigdy nie bylo !
Jak sw  ̂ buntownicz  ̂ siiq 
Wypçdziii Konstantyna,
Chc^c go zagnac do Kremlina!
A Konstantyn cezarewicz 
Bardzo wielki um posiadal,
Wiçkszy, niz sam kniaz Paskiewicz, (klania si?)
I Lachami m^drze wladal.
Aie oni przez bunt krwawy
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Wypedzili go z Warszawy,
Porobili rzgdöw wiele,
JeneraJow со nie miara,
A nie mieli na swym czele 
Carewicza ani Cara!

OAWRIt.
0 duraki !

WSZYSCY.
Cha, cha, cha, cha!

CHAMUTOW.
Po tym moZna poznac Lacha

DURACZKOW.
Jak to moZna siç buntowac
1 bez Cara tak wojowac!

CHAMUTOW.
Przeciw Cara, о zuchwali!
Sybir! Knuty ! Sluszna kara.

WOROW.
Gdyby mieli z sobq Cara,
Toby nigdy nie przegrali.

DURACZKOW.
ßo naprzyklad— Carjesfz nami,
Tosmy zawsze zwyciçzcami ;
Pedzi nas na wrogow kupy 
I na wojnç і na lupy.
A bez Cara jak wojowac?

CHAMUTOW.
1 jeszcze siç Francuzom, Niemcom nie dziwowac;
Ale Lacliom !

WOROW.
To tchôrze, zawsze uciekajg.

Ca}q swq niesfornq zgrajq.

7
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WIEROWKIN.
Nieprawda, Worow... Lach bije si  ̂ t^go,

Zupetnie jak nasz brat.
I gdyby z ruska zlaczyl si<> pot^gq,

Przeszedlby caly swiat.
On tak zyje 
Так je i pije ,
Так lubi boje,
Krasne dziewoje,
Так jest otwarty,
Так lubi karty,
Taki hulaka,
Taki burlaka,
Taki druh i taki chwat,
Slowo w stowo, jak nasz brat.

Tylko mu ta ojezyzna zawsze siedzi w gtowie!

WSZYSCY.
Cha, cha!

WOROW.
Cöz to u Lachöw ojezyzna sî  zowie ?

WIEROWKIN.
U nich ojezyzna, tak jak u nas Car,
Ale Carowi Lach czesei nie przyzna.
A kto wspomni Lachowi to slowo: ojezyzna,
To sitj wstrz ŝnie, az w oczach zabtySnie mu zar.
Wojuje jak szalony, bije, rabie, plata,

Chocby drulia, ojea, brata!

WOROW.
Cha, cha! Те Polaki 
S3 zawsze duraki.

SOBAKIN.
Co Lachowi ojezyzna?

WIEROWKIN.
Gdyby nie to, chwat!

Gdyby nie ta ojezyzna, bylby jak nasz brat.

GAWRIL.
Na cöz П1Ц ta ojezyzna? Ja od kiedy zyje.
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Nie widziat tej ojczyzny. Bo czy to caryca?
Czy jaki ptak...? Ja nie wiem, choc mi utnij szyj<j,

WSZYSCY.
Cha, cha!

WIEROWKIN.
Ja takZe nie wiem; jest to tajemnica.

GAWRiL.
Ot! Dai jeszcze araku, wina, lub gorzalki!

WIEROWKIN.
Wanka!... Wina... araku!

WANKA (wchodzi).
Niema.

WIEROWKIN.
Niema..? Palki!

(Warika z pospiechem odchodzi).

SOBAKIN.
Coz to Wanka chwat!

WIEROWKIN.
Oho! Wszystko bat!
Czy t > obiad, czy sniadanie,
Z piekla wyrvyie a dostanie 

A co za dzielny zotnierz! Swiat mu sî  zadziwi! 
Tysigc patek wytrzyma i ani sî  skrzywi.

WSZYSCY.
Cha, cha!

CHAMUTOW.
Chwat! Kazdy zotnierz powinien bye taki, 
Szczegolnie nasze pieszaki.

(Wanka przynosi butelki).

GAWRIL.
Brawo, Wanka! Dawaj wina! (nalewa).
Hura za Cara! i carskiego syna! ip
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WSZYSCY (zegnaja siç).
Hura!

WIEROWKIN.
Tylko te Polaki 
Dla tego duraki,
Ze zaezepili Rassieja.

A strzçlaé z puszek ') weale nie umieja.

CHAMUTOW.
O nieprawda, Wierowkin! Bo strzelajq eelnie.

WIEROWKIN.
Cu? Celnie? Oni tylko sztykiem robiij dzielnie, 
Ale strzelaĵ  to dolem, to gôra.

CHAMUTOW.
Wlasnie w strzelaniu z puszek cala ich zaleta. 
Czy ty pamiçtasz, jak za dymôw chmurq 

Zwalili Suchozaneta ?

A Nikityna?
S0BAK1N.

WIEROWKIN.
Gdzie tarn! To osty do puszki!

CHAMUTOW.
A pod Wawrem i Iganiem 
Bili puszkowem strzelaniem 

W nasze jaszczyki, jak gdyby vv pod tiszki.

SO BAKIN.
Aha! A pod OstroJ^ka,

Gdzie si§ .zwarla piers z piersî , leb z Ibem, rtjka z reka.
Pami t̂acie, jak puszkami 

Celnie i trafnie wojowali z nami ?

WIEROWKIN.
|a powiadam, ze oni strzelac nie uniieĵ .

CHAMUTOW.
Ja m6wi<j, ze umieja.
') armat



DURACZKOW.

Strzelaja smiertelnie.

SOBAKIN.
Dobrze, dobrze strzelajg.

WIEROWKIN.
Zle, zle !

CHAMUTOW.
Bardzo celnit* !

GAWRIL.
Zle ! Nasze generaly z ich puszek siç smiejq.

WIEROWKIN.
Zle!

CHAMUTOW.
Nie gadajcie, bo wy nie nie wiecie.

Dobrze, tçgo strzelajq!
SOBAKIN.

Celnie, wysmienicie.

WIEROWKIN.
Wielka rzecz, z naszych puszek, со od nas pobrali   ! 
Niech by ze swoich tak tratnie strzelali!

OAWRIE.

Zapewne. (Stychac muzykç, marsz Skrzyneckiego).

DURACZKOW.
Czy slyszycie ? Co za galopada !

CHAMUTOW.
Co tobie galopada?

WSZYSCY.
Cha, cha ! Co za durak !

- 101 –
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CHAMUTOW.
Cha, cha ! Ty czerwony burak !
Na ciebie, durniu ’), trzeba jeszcze bicza.
To mazur swietlejszego kniazia Paskiewicza. (ktania siç) 
Co za muzyka, co za tçgie tony!...
A Polaki gadajq, ze to Skrzyneckiego!

WSZYSCY.
Duraki!

SOBAKIN.
On byl w Moskvvie ulozony 

Na honor feldmarszalka kniazia W’arszawskiego. 
Prawda ?

WSZYSCY.
Prawda! (chwiia milczenia).

CHAMUTOW.
1 teraz dostalismy krzyze!

S O B A K IN .

Naszego hosudara s;j to laski swieze.

WOROW.
Co na nich napisano ? Umiesz ty po polsku ? 

GAWRIL.
O! To dla mnie po mongolsku.

DURACZKOW.
Ja przeczytam : (czyta na krzyzu napis).

Vir-tu-ta mity-ta-ra.

WSZYSCY.
Aha! To za hosudara!

WIEROWKIN.
Alez te Polaki 
S3 czyste duraki!

Tu napisano, ie za hosudara,
A  oni siç, jak osly, bili przeciw Cara! (zegna siç)

*) B pKn. drubin,
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À te Prancuzy, te ztichy,
Te to niespokojne duchy,

Podniesli siç па Cara! І zapamiçtali!
Jeszcze Lachöw zbuntowali!

I z niemi przeciw Cara zawsze siç buntujg!

CHAMUTOW.
Nie bedg siç buntowac, skoro knut poczujq.
My pôjdziem do Paryza, skarcim te gagatki,
Sto tysiçcy Prancuzôw poszlem do Kamczaiki.
Во сo± to krôl prancuski ? Pruskiego rowie^nik!
Jest to naszego Cara pokorny namiestnik

WOROW.
Bo to Paryz... і London.. to... to wszystko nasze ! 

GAWRIL.
Wszystko to bardzo dobrze, ale prözne flasze.

W1EROWKIN.
Hej Warika Wodki, czaju.! (Wanka wchodzi).

WANKA.
Niema !

WIEROWK1N.

Niema? Palki! (Wanka odchodzi).

DURACZKOW.
Jak nie wödki, to gorzalki
Teraz bym siç z chçcia napit. (Patrzac na u iszacq mapç). 
A to тара? Karta ? He?

WIEROWKIN.
Wszak widzisz, ze mара. 

(Skrobi^c siç w glowç).
Bojç siç, niebezpieczpa twoja wielka lapa...

DURACZKOW.
Bo'sz siç, bym nie ukradl? Mozes jq sain zcapit?
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W IE R O W K IN .

Nie ja, ale môj Warika. Poznasz co w tej karcie ? 
Powiedz mi otwarcie.

DURACZKOW.
Oho! ja przecie w Permie uczvl sie szesc lat! 
Zaraz... zobaczmy... Jaki tez tu swiat? (oglijda mapçï. 
Clia, cha! co to za durak tç mapç malowal!
U nas w Pernie inaczej ! Wszak ty w Permie byles? 
Chamutow? 1 psaltyrza pewnie siç uczyles?

CHAMUTOW7.
Bylem i mocnom pracowat.

DURACZKOW.
Chodz, zobacz.... (Przybliiaj^ si? wszyscy do mapy).

CHAMUTOW.
Poka2... Cha, cha ! Czyz to karta ?

DURACZKOW.
Karta, mapa, to jedno.

CHAMUTOW.
Cha, cha ! Côï to warta ? 

Niepodobna do naszej.

DURACZKOW.
Prawda, niepodobna !

CHAMUTOW.
O ! Nasza wcale inna.

DURACZKOW.
Taka mala, drobna!

Slowem, to nie wiedziec co.

CHAMUTOW.
A to mi sie zdaje,

Te plamy kolorowe wielkie, to ŝ  kraje.



-  105 —

DURACZKOW.
A kraje.

CHAMUTOW.
Co za karta nieproporcjonalna !

Jakis durak, czort nie wie со na niej namazal.
U nas w Permie, to karta! Tam to karta walna!
Sam j;j archirej odmalowac kazal.
Tam znajdç wszystkie kraje predko, bez mozolu.
Так byc powinno.

WIEROWKIN.
Cha, cha! То Polaki,
Так popisali, duraki!

SOBAKIN.
A gdziei tu nasza Moskwa? Odzie nasz Pitier slawny? 

(Szukajq wszyscy).

DURACZKOW.
Niema... Kto ich tu znajdzie?

GAWRIL
ja nie jestem wprawny

Do szukania na karcie.

WIEROWKIN.
Ja bylem w Charkowie,

Ale to mi sie nie pomiesci w glowie.

DURACZKOW.
Ni Moskwy ni Pitiera nie znajdç, a przecie 
Moskwa i Pitier ŝ  najwieksze w swiecie!
U nas w Permie na karcie ŝ  wielkie, czerwone 
Moskwa i Pitier razem роЦсгопе 
Ulicq wysadzanq i stoĵ  wesolo,
I zielone aleje maĵ  na okolo.
A tu cha, cha!

WIEROWKIN.
Czy tez tu pisze со o krajach,

Gdzie £yjcj jacy ludzie, gdzie naprzyktad —
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DURACZKOW.
Niema!

Daremnie szukam oczyma.
Niema o ludziach, ani ich zwyczajach,
Jak na naszej permskiej mapie.
Bo tarn czlowiek cos zawsze okiem, umein zlapie. 
Bo tarn, naprzyklad, jest oströw') Majjrka,
Odzie zyjg razem same profiesory. 
jest znowu oströw Minorka,
Odzie zyjq filozofy, umne dyrektory.

I ze oni wprzödy 
Byli blahoczestwi2), dzis przeszli na pape:’).

O takq mi dawaj map§!
Taka hojnie nagrodzi uczenia si§ trudy.
Tam jest, naprzyklad, oströw malowany,
Stambul, gdzie zyja same muzulmany.

Ze oni przed Iaty 
Byli blahoczestywi, dzis przeszli na pap̂ .
Tam jest Konstantynopol, ten oströw bogaty,
Odzie zyiq Turki, to niewierne plemie,
Ktörzy nieprawnie zaĵ li t̂  ziemî ,
Jako blahoczestywi, dzis przeszli na pap§.
A tarn po prawej stronie Moskwa carstwujqca, 
Prawoslawnym a chrobrym narodem blyszczqca, 
Odzie zyjq prawoslawne chrabre Rassianie,
A dla ktörych swiat caly zna uszanowanie.
Dalej oströw Hiszpania, gdzie mieszkajq Niemcy,

Ze wprzödy te cudzoziemcy 
Byli blahoczestywi, dzis przeszli na pap .̂
U nicli jest gorod Madryt; gdy tarn car Piotr bawil, 
Ten gorod dla postraclui nad inorzem wystawil.
1 tuz po prawej stronie Pitier carstwujqcy,
Gdzie zyje Car, hosudar (zegna si§) i senat rzadzqcy; 
Tarn >yje i Carzyca, wielki kniaz, kniahinie 
1 nast^pca tronu Car, co chrabroscia slynie .
Chrabre i prawoslawne pochoda od Boga,
A z Pitiera do Moskwy przez Hiszpanig cala 
Idzie prosta a dluga, prowadzona smialo 
Kamienna, topolami wysadzana droga.
Kolo niej oströw Polszcza, gdzie zyja Polaki, 

Buntowniki i sobaki,
Ktörzy sî  zawsze buntujq na Cara...

WIEROWKIN.
Bo te Lachy, to duraki.

J) Wvspa.
-) Szyzmatyki, pravvoslawni.
’) Na papie2a, to jest rzymsko-katolicka eiigia.
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DURACZKOW.
Byli blahoczestywy, dzis przeszli na pape

CHAMUTOW.
O ! Bo co Lach, to niewiara.

DURACZKOW.
A tam dalej Carogrôd, gdzie zyj  ̂ Araby,

Takze zle, niewierne draby.
I oni niedawno 

Byli blahoczestywy, dzis przeszli na pape 
I ogadujq Moskwç prawoslawn .̂

0  tak̂  mi dawaj niapç !
Dalej ostrôw Portugal, kr^gly na ksztalt grzyba, 

Odzie mieszkaj  ̂ takie ludy,
Co to do pçpka czlowiek, a od pçpka ryba,

Oni takZe wprzôdy 
Byli blahoczestywy, dzis przeszli na pape.
Gdzie Lach potrafi zrobic tak̂  mapç ?
Tam ostrôw Ameryka, gdzie tak nisko chmury,
Ze tam kobiety, co bielizne myjq,
Aby wyschla, wieszaj  ̂ na chmurach; tam zyja 
Ludzie, co maĵ  kapusciane wlosy,

Wysokie, proste jak kîosy.
1 oni takze z natury

Byli hlahoczestywy, dzis przeszli na papç.
T ué ltalia, ostrôw za morzami,
Do Ameryki jak gdyby przybity;
Tam tylko same mieszkaj  ̂ kobiety,
Rz^dzq, wojujq i chodz  ̂ z chwostami ;
Byli blahoczestywy, dzis przeszli na papç.
Tam znôw ostrôw Afryka, gdzie lud karlowaty,
Tak maly, ze w kieszenie mo2na brac ich chaty.

1 oni przed laty 
Byli blahoczestywy, dzis przeszli na pape.
Tam znowu ostrôw Kitaj '), gdzie sq szklanne gôry, 
Do ktôrych nikt nie doszedl przez tramy i belki, 
Tylko jeden lacinnik Aleksander wielki.
Tam zyj  ̂ ludzie, co na kurzych nogach,
1 jako widmy jezdz  ̂ na ozogach ;
Byli blahoczestywy, dzis przeszli na pape.
A tam na koricu ostrôw Nowa Galandija,

Ktôrç w tej dali 
Prancuskie i hiszpahskie Niemcy wydumali.
Tam tylko same kapelmistrze zyjcj,

*) Chiny.
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Byli i oni z calq kompanijq 
Blahoczestywy, dzis przeszli na pap .̂

I tarn dalej, i tam dalej.
1 gdzie Lachy potrafiq zrobic taka таре?
Tam jest i Czarne morze...

SOBAKIN.
Wszystko .o jest carskie.

WIEROWKIN.
I Czarne i Czervvone, wszystko hosudarskie.
A my nad Czarnem morzem byli! Tam, gdzie Warna!

CHAMUTOW.
Cöz to Warna ? To rzecz mama.
Warszawa lepsza; tu jest gniazdo lasze.

GAWRIL.
Kiedy Warszawa nasza, to to wszystko nasze.

DURACZKOW.
Srodkiem Czarnego morza sq trzy bite drogi,
Ktoremi Zydzi z zabranym plonem 
Wraz uciekali przed Faraonem.
A Faraon tam z wojskiem zginal со do nogi,
A sam Faraon byl wprzödy 
Blahoczestywy, dzis przeszedl na papt>.
To taka permska тара. Takq daj mi map<j!
Taka dobrze nagrodzi uczenia sî  trudy.
Frawda, Chamtitow?

CHAMUTOW.
Prawda; bo to prawda czysta. 

Kto щ tylko zobaczy, juz wiele skorzysta.
Gdzie taka тара w laszej mözgownicy ?

GAWRIt.
Duraczkow i Chamutow sq wielkie umnicy.

WSZYSCY.
Hura, Duraczkow!
Hura, Chamutow!

(Wchodzi Lapuszkin).
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WIEROWKIN.
A, jak siç masz Lapuszkin ? Gdzie2es to siç schowal ?

LAPUSZKIN.
Ot, bytem w sklepie i halsztuk kupowal.

WSZYSCY.
Poka2!

LAPUSZKIN (pokazujac Iialsztuk).
Prawda, ze ladny V

SOBAKIN (przemierzaj^c go).
Bardzo wysmienity.

Na nmie zupelnie jak gdyby uszyty.
A co dales?

LAPUSZKIN.
Talara.

SOBAKIN.
Odstap mi.
LAPUSZKIN.

Nie mogç.
(Odbiera halsztuk).

SOBAKIN.
Dam ci jeszcze zarobku i wôdki za drogç.

LAPUSZKIN.
A co mi dasz zarobku? To ci moze sprzedam.

SOBAKIN.
Dam pietnascie kopiejek.

LAPUSZKIN (chowa halsztuk do kieszeni mundurowej).
Malo.

SOBAKIN.
Wiecej nie dam!
(Wchodzi kupiec).

WIEROWKIN (do kupca).
Czego chcesz?
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KUPIEC (do Lapuszkina).
Mam do pana interes nie vvielki,

LAPUSZKIN.
Czego ?

KUPIEC.
Czy pan byt u mnie?

LAPUSZKIN.
W sklepie ?

KUPIEC.
W sklepie.

LAPUSZKIN.
Bylem.

KUPIEC.
Knpiles pan co u mnie?

LAPUSZKIN
Nie, nic nie kupilem.

CHAMUTOW (do Wierowkina).
Hola! Wierowkin, juz prozne butelki.

WIEROWKIN.
Wanka! (Wanka wchodzi).

Wodki! Arakn ! (Wanka odchodzi i.

LAPUSZKIN.
No, mow ze rozumnie ! 
KUPIEC.

Za pozwoleniem panskiem : jak pan byles u mnie, 
Przeglqdales towary, i gdys sî  w plaszcz odzial,
Nie wiem, gdzie mi sie jeden halsztuk podzial;
Bo wiem, zes pan nie kupil.

LAPUSZKIN.
Coz to ? Czy ja zlodziej ?
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KUPIEC.
Daruje mi pan dobrodziej ;
Pan moze wzial niechc^cy, lub przez zapomnienie.

LAPUSZKIN.
No, szukaj sobie, rewiduj kieszenie.

KUPIEC (wyciaga z k'eszeni halsztuk).
Oto jest!

LAPUSZKIN.
To twöj halsztuk?

KUPIEC.
Moj, panic laskawy. 

LAPUSZKIN.
Kiedy twöj, to wez sobie !

KUPIEC.
Upadam do nözek.

(Odchodzi ).
WIEROWKIN (smiejac siç).

Czemuz nie powiesz: najnizszy podnözek?
Lapuszkin, widzç, filut, lecz nie do tej sprawy. 
Dobrze kradnie, lecz zle chowa.

WSZYSCY.
Cha, cha, cha, cha, cha! Co za gluwa !

SOBAKIN (smiejgc siç).
A chciat jeszcze zarobku !

WIEROWKIN.
Pijcie, pelna flacha. (pijq).

LAPUSZKIN.
Ot maszennik nie kupiec!

DURACZKOW.
Zagadnal rozumnie.
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LAPUSZK1N.
Dyabla zje, 2e drugi raz wytrzçsie со u mnie.

GAWRIL.
Zle schowales, wartes palek.

WOROW.
Ale kupiec! Co za smialek !

LAPUSZKIN.
Hultaj, ani siç zczervvieni !
(Gawri! nieostroznie siadajqc, thicze vv kieszeni pokradiione

filizanki).

W1EROWK1N (do GawrilaX 
A côi to ci tarn w kieszeni ?

GAWRIL (zmieszany, poprawiajac siç).
To nie.

WIEROWKIN.
Poka2, my wieniy, jaki z ciebie ptaszek.

GAWRIL. -Г'
Nie mam nie.

LAPUSZKIN.
Oho ! Z ciebie sprytny ztodziejaszek.

MoZes tak2e со ukradl, zaraz wytrzçsiemy.

GAWRIL (broniqc siç).
No ! Dajcie poköj !

WIEROWKIN.
Nie to nie pomoze.

Ze ty cos и mnie ukradl, о to siç zalozç.
(Znajdujq vv kieszeni potfuczone filizanki).

Ach! Moje filizanki! Ach ! Jestes jak niemy?
Ach! Ty wor!1) Ty sukin syn! Jak smiales krasc u mnie? 

(Wali go w pysk).

>) Zfodziej.



SOBAKIN.

Cha! clia! jakze go zagabn;}} rozumnie!

G A W R IL .  (oddaj^c mu w pysk).

Ach, ly sam wor*) ! maszennik ! Ja ci zaraz dam! (сгнЬц si?"*. 

W 1 E R O W K 1 N .

Ja ci tu . . .

W  S Z Y S C Y .

Ach wy wory ! (bijq Gawrila — krzyk). 

W IE R O W K 1 N .

Stôjcie ! ja go sam . . .
Ту wor!

G A W R IL .

Ту wor!

W IE R O W K 1 N .

Ту podlec !

G A W R IL .

Ту skot**)!

W IE R O W K IN .

Ту skotyna!

G A W R IL .

Wor!

W IE R O W K IN .

(w szamotamiu si? wywraca stolik ze szklankami).
Patrzaj maszennika !
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ztodziej. 
**) bydto.
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GAWRIL.

Patrzaj sukisyna!

WIEROWKIN.

Ja tu ciebie nauczç, jak to krasc, hultaju!

GAWRIL.

ja щ  nauczç!

WIEROWKIN.

Ja ci tu dam czaju!
Musisz mi wyjsc na duel!

GAWRIL.

Ciebie duel czeka!
Jak smiesz bezczescic czestnego czlowieka ?

WIEROWKIN.

Ту wor! Ja czestny czlowiek.

LAPUSZK1N.

Dosyc juz, sza ! sza !
Tu \v>zyscy czestni ludzie, ten і öw і ja 
Ale pocôz warn duel]? W’y choc siç pobili,:

Jeden drugiemu krzywdy nie zrobili;
Bo Sukin w papç lat Wierowkinowi,

A Wierowkin Sukinowi,
A wiçc wasza czesc bez skazy 

I bez najmniejszej obrazy.
A zatem kwita! No, no, czaju daj ! (Bitwa ustaje).

WIEROWKIN.

|a go nauczç, gdzie czaj !
Wor !

GAWRIL.

Wor !



— 115 —

W IE R O W K IN .

Pomnisz ly, skotyna,
Jakes bral w pyski jak w ciasto ?
Jakes w Orszy na rynku wzi l̂ w pysk od Litwina?

G A W R IL .

Cot to w Orszy? Cha, cha, cha, to mi wielkie miasto! 
Gdyby w Moskwie, co innego !

W S Z Y S C Y .

Cha! cha! druhy,' dose juz tego!

W A N K A  (wchodzi).

Areszfantôw przywiedli.

W IE R O W K IN .

Polakôw ?

W A N K A .

Polakôw.

W IE R O W K IN .

Koriczmy piçdko i chodzmy widziec tych sobakôw.
(Wszyscy raptem wypijaj^ szklanki).

W IE R O W K IN .

Idzmy ! (wychodzq)

S C E N A  9.>
(Plac przed koszarami Alexandryjskiemi. Widac vvalqcy si? gmacli, ktâ- 
ry Moskale bmzq ni cytadel?. Ogroniny Joskot. Ttum Moskali. Oîicc- 
rowie uwijajq si? z golemi szpadami. Paskiewicz, Witt, Rydiger, 
Wirtembvrg i inni otoezeni od Kabardyricôw. — Oddzial jencôw polskich 
z Prus na mocy amnestyi przybyfjch pod eskortq, wszyscy pokuci po 
trzech przy jednym pr?cie. Appel tych jencôw, ktôrego nie slychac z przy- 
czyny toskolu walqcego si? domu. — Witt czyta ich list?. Powoli loskot 

ustaje — dom calkiem zwalony).

W L A S C 1 C IE L  D O M U  (wpada zadyszaly).

Za co mi dom zburzyli?



RAUTENSTRAUCH.

Kto si? tam odzywa? 

WLASCICIEL.

Cdzie si? z zona podzieje?

ZONA.

O ja nieszcz^sliwa!

O Boi c ! za cos na nas wylat tych Moskali ? 
Zabrali mi i dzieci, i dom zrujnowali!

RAUTENSTRAUCH.

Co za krzyki ?  do turmy! i^olnierze porywaj^ ichi.

WLASCICIEL.

Nas do turmy? za co?

RAUTENSTRAUCH.

Zuchvvalcze! buntowniku!

WLASCICIEL.

Jakto? wzigsc mi dziatki, 
Zniszczyc me wszystkie dostatki,
Zburzyc dom krwawg zarobiony pracg, — 
Jeszcze do turmy ?

RAUTENSTRAUCH.

Ten dom hosudara!
To dla ciebie za bunt kara!

WLASCICIEL.

To bunt, jesli si? bronic?

PASKIEWICZ.

W kajdany! w laricucby!
Na Sybir! Zaraz b?dziesz tam, gdzie twoje dzieci.

-  116 —



-  117 -

Zara і ja tu poskromiç te burzliwe duchy !
Так zduszç iskrç, ze buntu nie wznieci !

(Èolnierze odprowadzajq obojga).

OBOJE-

Ztodzieje ! Rozbôjniki !

W IR T E M B E R G  (smiejqc si?).

A to warta smiechu !

G A W R IL .

(Wlokqc za sobq dziecinç, gwahem krzyczqcai 

Jeszcze jeden rebionek ! Wziqlem yo ze strychu.

P A S K IE W IC Z

О brawo, krzyÉ dostaniesz.

M A T K A .

tbiegnqc za nim zidyszana zc sztyletem przebija go. Ol'icer pada).
Chyba krzyZ drewniany!

W  IR T E M B E R G  (z piszczaniem).

A to rozbôj nies!) с 11 any!

M A T K A .

A  moje dzieciç ?

P A S K IE W 'IC Z .

Odebrac jej dzieciç! 

M A T K A .

Chyba mnie tu zabijecie!
(Drugi oficer chce jej dzieciç odebrac)
Precz zJodzieju! (P.zebija go takze sztyletem).

P A S K IE W IC Z  (grzmiacym glosenii.

Na bagnety !
(Èolnierze trzymajq przeciw niej bagnety do ataku).
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МАТКА.

Zatocz dzialo do kobiety !
Wstaw si? tym rycerskim czynem !
Bos tak tylko dotgd slynql!
Ja wol?, by môj syn zginal,
Niz: by zostal Moskwicinem! (przebija syna) 
Zegnam ci?, kochane dzieci? ! (caluje irupa)
Jam pomszczona, tys pomszczony.

PASKIEWICZ

Sztykiem jaiCzy si? boicie? 'Przcbijajq jq bagnetem).

JEDEN Z LUDZI.

To porzadek przywrôcony!
(Przez ten czas Witt czyta apel jeikôw polskich).

WITT.

Na ten raz tylko dwiescie.

PASKIEWICZ.

W Sybir wszystkich razem ! 

KAPITAN z pomi?dzy jericow.

Co, w Sybir? A to czemu ?

PASKIEWICZ.

Czemu? Za ukazem ! 

KAPITAN.

Wszak mamy amnesty?!

PASKIEWICZ.

Cicho, n?dzne chlopy!
Amnestya si? pisze tylko dla Europy.

A dla was, hultaje, knuty,
Sybir, Kaukaz і rekruty!

Amnestya dla swiata pisac si? powinna!



R A U T E N S T R A U C H .

Jakie to fçgie bçd  ̂ z nich soidaty !
O ! ten, naprzyklad, jaki marsowaty !

KAPITAN.

O ! Gdybysmy wiedzieli wasze podle mysli,
Tobysmy pewnie nie przyszli.

R A U T E N S T R A U C H .

Jeszcze burczy ?

W IE R O W K IN  (z dobyta szablq).

(Zbliza siç do kapitana i uderza go vv twarz).

■Zdejm czapke!

K A P IT A N .

(vvyryvva mu z rçki szpadç i ptzebija go na miejscu').

Ty, podty galganie !
Oto masz na przywitanie!

P A S K IE W IC Z .

Sztykiem go ! (Zolnierz przebija kapitana sztykiem).

K A P IT A N  (umierajac).

O zJodzieje !

P A S K IE W IC Z .

W Sybir! w tarnte strohy!
(Zotnierze pçdza jeneôw, ktôrzy glosno krzycza i tajq).

J E D E N  Z  L U D Z I.

To porzqdek przywröcony!

P A N I (przebija siç przez tium ludzi),

Syna mego porwali!
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PASKIEWICZ.

Côz tam znôw za krzyki ?

PAN I.

Porwali mego syna! Lotry ! Rozbôjniki!
1 za czyim rozkazem ?

R Y D IO E R .

Za ukazem carskim !
Bo twôj syn nic jest twoim, ale hosudarskim.

PAN I

A zbôjcy ! A nikczemni ! Czyn wasz pelen sromu! 
Môj syn byt w Szwajcaryi, i wrôcil do domu. 
Wrôcit, bo mu Mikotaj amnestyq swiçtq 
Z wlasnorçcznym pcdpisem posytat trzy razy.

PASKIEWICZ.

Nie krzycz asani! Czy jestes najçtg ?
WyZsze nad amnestyjq ce ârskie ukazy.

PANI.

Jakie stowo i honor tego hosudara!
Jaka jego uczcivvosc, jaka jego wiara !
Na toz do kraju syna mego zwabit,
By postal w Sybir, lub zabit?

PASKIEWICZ.

Ale asani, zaprzestan tych krzykôw!

P A N I  (z najwiçkszq rozpaczq).

Tym sposobem nazbierat mnôstwo niewolnikôw. 
Bo w boju miec ich nie môgt, bo uciekat z boju, 
A tyle nabrat jerïcôw, o dziwo, w pokoju!
O nikczemni ztodzieje! Taka wasza chwata! 
Wtedyscie przegrywali, kiedy wojna wrzata ;
A kiedyscie nie mogü miec naszych w nievvoli, 
Naszych wtoscian, rolnikôw chwytaltëcie z roli, 
Môwigc, 2e to Krakusy! Kiedysmy walczyli,
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Pisaliscie do cara, zesmy zdradg bili,
I iesmy ich zdrad  ̂ gnali ai do Litwy.
Trzeba nam bylo dawac znac godzinç bitwy !
Czy i wy nie zdradzieckiemi, nie podlemi czyny 
Naszliscie nas za waszej zacnej Katarzyny?
A dzis jakim sposobem macie lyle jencôw ?
l'y le godnych, szlachetnych i mç2nych mlodziencôw ?
Czy2 wasza amnestya nie jest zdrad  ̂ czysta 

I podlosci  ̂ oczywista?
Pienijjdze, chytrosc, gwalty, udawania,
Ten wasz sposôb wojowania!
Ztodzieje podli, nikczemni!
Wy nikczemnego cara sluzalce najemni !

I Pulacy w Moskwie byli,
Aie podlosci takich nie czynili ;
Moc^ orçza Moskwç pokonali,
Ale wam dzieci i skarbôw nie brali !

PASKIEWICZ.

Aie wasz krôl, monarcha, pan najmitosciwszy . . .

PANI.

Zlodziej ! wydzierca! lotr najniegodziwszy !
Na podhsciach jak jego braciszek wylysiat.
Gdyby nie byt monarchq, to by dawn j wisial.

PASKIEWICZ.

Do turmy ! (2olnierze odprowadzajq ja ).

PANI.

Syn môj zginql! syn môj ulubiony !

JEDEN Z LUDZI.

To porzqdek przywrôcony.

SCENA 10.

Panorama przesuwa siç od koszar Alexandryjskich az do zamku krakovv- 
skiego. Noc — na wielu latarniach wisza oiicerowic moskiewscy z kartka- 
mi u glovvy z napisem „Porzadek przywrôcony“ . Pokoje Pasktewicza. 
Wielu jeneraîow nicskiewskich i Polakôw, jako to Lubovvicki, Rossicki i inni 

a na nieszczçscie w tein zgromadzenin prezes R. . . .



PASKIEWICZ.

Juzesiny wi^c wygnali bezrzqd oplakany,
Ktörym lud ciemi^zyli buntuwne tyrany.
Przywröcony porzqdek, wszystkiego obfitosc, 
Szcz^scie, bloga swoboda, pomyslnosc i sytosc, 
Jakiemi dzis jasnieje szcz ŝliwa Warszawa,
To najswi t̂szego cara dobroczynna sprawa.

(Do jeneralovv).
Wyscie, wy, o heroje, stlumili rozruchy,
Ktöremi lud burzyly buntownicze duchy.
W'yscie nowq zaslug  ̂ do swych zaslug szali,
I do dawnych wawrzynöw ten nowy przydali. 
Wyscie korzqc upornych p d swe m ŝkie stopy. 
Uczynili przyshiĝ s dla caiej Europy.
Waszq nadludzkq dzielnosc potomnosc oceni. 
Zwyci^zeni Polacy i uszcz ŝliwieni 
Dajq hold waszym cnotom, waszym cudom m ŝtwa, 
1 blogoslawiq wasze wspaniafe zwyci^stwa.
Hura dla hosudara!

WSZYSCY.

Hura! (Chvvila milczenia).

PASKIEWICZ.

Jutro rano
Ludnosc przedniejszq chc  ̂ widziec zebranq,
By za jego pomyslnosc i wysokie zdrowie 
Skladala Bogu modly, i to w ruskiej mowie.

LUBOWICKI.

Nie w kosciotach ?

PASKIEWICZ.

W kosciô ach ? Od czego bagnety ? 
Do cerkwi marsz! bez braku! m^zczyini! kobiety! 
Kcscioty i klasztory pöjda precz powoli,
Jeden tylko dla LutrOw zostanie luterski.

PREZES R.

Jak mam sobie postqpic, ksiqze mi pozwoli,
Z palacem i ogrodem ksi ẑnej Wirtemberskiej ?
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P A S K IE W IC Z .  

jak? Ukaz byc powinien wskazôwkq dla pana.

PREZES R.

Lecz to jest okolicznosc w Polsce nieslychana,
By komu zabrac dobra, a dac je innemu;
I to bez Èadnej winy, bez zadnej przyczyny!

P A S K IE W IC Z  (groznie).

Co znowu? Pan smiesz w t̂pic i pytac o winy?
To sa dobra monarchy, w Ino mu dac temu,
Komu jest jego wola, co rozrzcjdza wami.
Dobra jego poddanych ŝ  jego dobrami, (12)
Ich zycie, ich osoby do niego nalezg.
On bierze dobra matce, a daje synowi,
Ksiçciu oto Adamowi. (Pokazuje na Wirtemberga ktory sîç usmiecha) 
Bo mu wolno. Coz to pan nazywa grabiez^?
Mysl ta juz godna kary; od dzis wiçc, môj panie,

Tracisz swe urzçdowanie.
(Slychac müzykç vv bocznej sali)

Co to jest ?

LUBOWICKI.

Bal.

PASZKIEWICZ.

Na jutro ! Bom dzis niè.w humorze!
Jutro na czesc monarchy ja sam bal otworzç.

(Wszyscy si? rozchodzq z uszanowaniem— rauzyka ustaje).

PASKIEWICZ (sam w krzesle).

Cha! cha! jaki mi do rady !
Prezes od parady!

Kto on jest..? To Lach, buntownik!
A ja — slowem, ja wojow’nik,
O ktôrym wiedz  ̂ wszystkie swiata korïce,

Ksiçiyc i gwiazdy i slorice ;
Okryty orderami od dolu do gôry 

I gwiazdami i krzy£ami,
Medalami i wstçgami,
Brak tylko jednej purpury.

Ja mam najwiçkszy wzgl^d Panski,
Bom jest Paskiewicz, ja ! graf Erywanski !
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Paskiewicz... Feldmaiszatek... ksiaÈe, pan Warszawy, 
Namiestnik hosudara, pelen hucznej slawy.

Tonç w powodzi blaskôw i honorôw.
I coi to by} ten Suworôw ?

Suvvorow gdyby ozy}, uklqk} by przedemnq ;
Jego pompa przy mojej bylaby daremnq !
Bo Suworow czernze byl ?... Oslem by} za iy cia !
A Kutuzow? Bagration ? Potiomkin ? Rumiancow ?
Byly to gwiazdy, dla zîemi mieszkancôw,
A dla mnie — smiecie, lub cos na ksztalt smiecia.
A Saken ?... Côz: ten Saken, wojaZer paryski...?
I ja bçdç w ParyZu... i ja za Ren zdazç,
I zostanç dvva razy i ksiqzç i ksiqzç;
A dwa razy ksigzç, ksiqzç,

Jest to Arcy ksia2ç 
A Saken?.. Cha! cha! przy mnie i jest, i by} niski...
Bo co to jest Paskiewicz? Przed nini Lachy bledna, 

Paskiewicz i Pan, to jedno...
KsiqZç, kniaz, graf — cha, cha, cha!... Ktô2 i jakim trafem 

Jest razem ks'eciem i grafem ?
Bo jestem ksiqZe... kniaz... ksiqze Warszawski..

Niegdys to biedny krôl Saski 
Zostaf ksiçciem Warszawskim z hosudara }aski;

Dzis i ja ksiqZe Warszawski!
A zatem ja i krôl Saski 

Jestesmy ksiqzçtami z hosudara Jaski 
Lecz krôl Saski zadnym trafem 
Nigdy nie by} grafem.

A ja i graf i ksigzel... To sztuka ! cha! cha! cha!
Gdy do ziemi hardego przecisnqtem Lacha...
Bçdç krôlem, gdy mi siç jeszcze cos takiego uda,
Bo car (zegna siç) mianuje krôlôw. Wtedy bçda cuda ! 
Czekam tylko ukazu, a krôlem zostanç.
Bo côz mi tam krôliki, ledwie swiatu znane?
Ja i tak jestem krôlem, jak niby krôl pruski,
Holenderski, angielski, saski i francuski,
Aie ja starszy od nich ! Wszakzem tyle razy 
Francuskiemu, pruskiemu posylal ukazy,
By mi pomogli pokonac tych Lachôw,
I hosudara uwolnic od strachôw.

(Idzie do zwierciadla).
Graf... kniaz.. ksiqÈe Warszawski! Co za heroj! cha! cha!

Bo ktôz nademnie lepiej zdusi} Lacha?
Ano! heroju Paskiewicz!
A obrôc no siç w okolo! (Obrsca siç przy zwierciadle) 

Spojrzyj w lustro! Mçzniejsze sto razy masz czoJo,
Ni2 nieboszczyk cesarewicz!

Twarz mçska, oczy 2ywe, mars w najmniejszym ruchu,
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Mars w oczach, mars w postawie, bos nie wylazl z puchu; 
Mars w czubie, mars na czole, a nawet na nosie.

I skoriczylo si !̂
Ba, nie skonczylo si$!
Jak ci slicznie odbijajq 
Owe gwiazdy, krzyze, wst^gi!
Przy tem slicznq masz postawe!
Ale slawe ! ale slawQ!

Bo sî  dzis Lachy gnq l^kliwq zgrajq
Podci^rem twej potegi. (Patrzqc dalej w zwierciadlo) 
Ano zröb marsa, Paskiewicz ! (marszczy brwi).

To strach, co za mars ! Wszystkich nim przestraszQ.
Ach,boj^ sî  sam siebie... Strach! Strach! Gdziez to, prosz !̂

Przyszedl do mnie Cesarzewicz?
Bo ja i graf i ksî zQ (siada na krzesle) To prawdziwa sztuka! 
Niech ze ktos cos takiego w historyach poszuka!
Aie co tarn historye! Te historye swiata 

B^dq tylko pisac o mnie,
B^dg wynosic mojej slawy lata,
Bo ja si§ wslawil ogromnie!

Bo ktöz w historyach najwyiej zasî dzie,
Jakie itnie w historyach najhuczniej grzmiec b^dzie?
Zadne, tylko Paskiewicz, Paskiewicz, Paskiewicz!

Cha! cha! Paskiewicz! Paskiewicz!
Bo ja i graf i ksiqze! Car (2egna si?) jest z bozej laski,

A ja z carskiej laski.
Naprzöd graf Erywanski, a dzis kniaz Warszawski.

A Konstantin cesarzewicz 
Panowal takze w Warszawie,
Ale takze grafem nie byl.

A ja juz bylem grafem, nimem Wisle przebyl.
A cöz to byl Konstantin ? Cos, albo nie prawie..

Prawda, byl to cesarzewicz,
Ale ja kniaz Warszawski i namiestnik Panski,

Graf Paskiewicz Erywanski.
A moja zona...? Feldmarszalkowa,

Grafinia Namiestnikowa,
Warszawska kniaziowa!

A moja cörka..? Feldmarszatköwna.
Grafianka Namiestniköwna,
Warszawska kniaziöwna !

A möj syn...? Feldmarszat'kowicz,
Takze Graf, Namiestnikowicz,
Warszawski kniaziowicz!

A moja dziatwa...? Feldmarszalkowiczqtka,
Grafiqtka, Namiestnikowiczqtka,
A dzis Warszawskie kniaziqtka!
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Wiçc rôd môj — cha, cha ! Feldmarszalkowski,
Grafowski, Namiestnikowski !

Zaraz za krôla wydam côrkç mojg,
Naprzyklad za saskiego, albo hiszpanskiego ,
A syna zeniç z côrkq krôla angielskiego.

Bo u mnie dzisiaj krôlewskie pokoje!
Bo kiedy sam car byl w strachu,
Ja jak heroj wsrôd okrzykôw 
Rozpçdziiem buntownikôw 
I siadlem w krôlewskim gmachu,

I juZ nie car, ani ja, tylko Lachy w strachu,
Kiedym roztrzaskaJ ich buntowny ul.
1 siedzç sobie dzis w krôlewskim gmachu —

Cha, cha, cha, cha ! jako krôl !
Cha! cha! cha!... jeszcze trochç.. wyÉej bçdç siedziaï

Moze nawet bçdç carem..
(Zrywa siç nagle z krzesta, uklçka i bije siç w pyski).

Ach! nieszczesliwy ! CoÉem ja powiedziaL ?
Mniez siç mierzyc z hosudarem ?
0  zicmski boze, przebacz mi tç smialosc,

Tç nieslychanq zuchwalosc!..
Ach!za karç wszystko zrobiç,

Bykm gniew twôj rozbroii i dogodzii tobie.
Sam siç..; sam ukarzç..

W wypeinianiu twej woli bedç jak grom szybki,
Kazesz — wytçpiç Lachôw, zburzç ich cllarze,
1 pochwytam ich dzieci nawet i z kolebki!
Profesorôw, studentôw zabiorç w rekruty,
Bçdç w kurs puszczal Sybir, palki, knuty,

Bçdç wieszat, bçdç strzelal,
Gotôwem z ziemia zrôwnac ich miasta i wioski,
Byies carskq swq îaskç na mnie stugç wylaJ,
Bylem ujrzal twôj usmiech hosudarski, boski,
Byles mnie jeszcze jednym orderem ozdobit,
1 jesli taska, krôlem jeszcze zrobil !
Wtedy czcgc zawsze twe swiçte ukazy,
Kazç ci bic na wiwat dwiescie i dwa razy,
A i ten huk armat odbije siç w niebie.
A Polakom, Francuzom, Angliczanom, Niemcom,
Slowem rozkaZe wszystkim cudzoziemcom
Krzyczec hura! i hura! dla ciebie! dla ciebie! (Zegna siç).

KONIEC WIDOKU DRUGIEGO.



NOTY.
1. Rebionki, Ratiata — male dzieci.
2. Pulk Kabardyriski Moskali stawny bçdzie w epoce naszej revvo'ucyi

wzorowem mçstwem, z jakiem wyrinq} bezbronnych mieszkaricôvv 
w Oszmianie 17 kwietnia 1831 r. bez wzglçdu na plec i wiek. Ptilkov\nik 
Wergelin dosta} od cara order zavvalecznoéc. Kabardyrice nieodstçpnymi 
Paskiewicza tovvarzyszami.

3. S z t y k  — czyli bagnet.
4. W a s z e  b l a h o r o d i j e  oznacza uszanowanie, jak u nas Mosci Do-

brodzieju.
5. S z e n e l e  — pfaszcze.
6. Moskale nazyvvali Krakusöw C lira  pu sa mi.
7. Krakusôw biaiyci nazywali bialymi Arabami i dotqd niniemajq, ze bia'i

Arabowle przyszli Polakom vv pomoc w 1831 r.
8. Moskale wszysfkich Polakôw nazyvvali Robespierami, nie niajqc navvet vvy- 

obrazetiia o Robespierze.
9. Zvvykle vvykrzyknienie moskiewskiej walecznosci znaczy : lapaj, nie ujdziesz! 

Moskale navvet uciek ijqc w boju vvotali walecznie: i awi !  nie ujdziosz!  
K i r a s i e r y  nie zvvyc içze ni tosamo krzyczeli na naszych bialych uh- 
nôvv, ktôrzy ich zupelnie rozbili pod Pragq dnia 25 lutego 1831 r.

10. M as zennik, — kkszcnlowy zlodziej, wyrazenie hijace.
11. Tàk si? car wyraztl vv manifescie swoim. vv ktôrym chwali swoje waleczne 

zastçpy, ktore Polakôw pokonaly. Paskiewicz ten piçkny frazes ciqgle 
malpuje.

12. Slowa Paskiewicza wyrzeczone do Prezesa R . ... Podlug jego zdania, 
amnestya dla Europy, a dla was Svbir i knuty, jak powledziat polskim 
amnestyovvanym zo!n:erzoni powracajqcyra z Prus i Austryi przybylym, 
ktôrych kazal zapçdzic na Sybir i Kaukaz.





Widok III.

NIEWOLA.
Fischau. (і)

SCENA 1.

Noc ciemna і gtucha. Zolnierze polscy rozzuci zbroni siedza 
przy powoli gasnacych juz ogniskach. Z boku widac wies Fischau. 
Rozmawiaj .̂ Wiçksza ich czçsc chrapie. Na okoio nich warta 
pruska, opodal

WACLAW.

I nie dali nam kwater, і za wies wygnali!

JAN.

I ani jesc, ani pic.

JÖZEF.

Aby nam lzej bylo.
9
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WACLAW.
Lotrzy, chcq nas koniecznie wpedzic do Moskali,
A my, wiara, brorimy siç ca\q naszg silq!
Trzymajrny siç za rçce, choc z tak srogq nçdzq,
Bo wszystkich po jednemu do Moskwy zapçdza.
Wszak z naszymi juz nieraz zrobili tç sztuke.

STARY WACHMISTRZ.
Chcq nas roztacyc, a my sia nie dajma,
A kupq siç wraz trzymajma!
To jak im z nami uda siç ta sztuka,
To psie-krwie zjedzom kaduka.

JONEK.
Niech siç wzdyc sprobujom z nami,
Niechaj jak chcom nas przysiçdom,
Rozbijema ich palkami,
Bo scelac do nas nie bçdom.

WACLAW.
Strzelac do nas bezbronnych? W razach nieuchronnych 
Nikt nie smie, chyba szelma, strzelac do bezbronnych.

WACHMISTRZ.
A jusci : to musi byc ostatnia bestyja,
Co deka bezbronnego scela lub zabija.

BARTOS
Frusaki nam gotowe te stukç wystroic.

WALEK.
A my ich potrafima kijomi rozbroic.

MACIEK.
Cemu to z nami niema Ekelskiego,
Forebiriskiego i Zajqckowskiego ?
To mi to zuchy wiarusy!
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BARTOS.
A Klemensowski ? Przeradzki? 
Nowosielski? Kuzden gracki!
Kuzden z nich grac zawolany,
Bo to bijom kiej satany!
My bysma z niemi zbili wszyckie Prusy.

KUBA.
Za roskazem swego kröla 
Tych officeröw od nos odlqcyni 
1 do Francyi c,d nos wyprawini,
Oby nas latwiej oddac do Mozgula.

JONEK.
Jutro! jutro, psie bysiyje !
Jescec nam zostaly kije.

BARTOS.
Wzdyc te juchy godojom, ze muzgulski car 

Jest dla nas dubry bez miar,
Ze nam dal amnesty .̂

KUBA.
Coz to amnestyja?

BARTOS.
On wzdyc nasẑ  ojcyznç amnestyja zowie.

JONEK.
Co mowita ? amnestyja ?
U niego — konstytucyja.

WALE K.
Ba, со tyï  ci Jonku w glowie? 

Odyby konstytucyja byla amnestyja,
Tobysma sie do kraju wszyski powrocini.
1 za to siç Prusaki do nas ucepini.

JONEK.
A coz to ta amnestyja ?
Ni to ojcyzna, ni konstytucyja...
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BARTOS.
Bo amnestyja, Jonku, jest to amnestyja

WACHMISTRZ.
Ja wzdyc wam powriem, co to amnestyja:

Jest to pulapka na mysy.
W  tej pulapce jest sfonina;
Myska jq wiotrem zaslysy,
A o zgubie zapomina.
Otoz to jest amnestyja:

Car jucha na nas pulapkç nastawil,
Aby nas zabrai, a potem podlawil.

WSZYSCY.
Psia krew car!

JÔZEF.
Cha, cha!

BARTOS
Zje sto diabtôw car 

Kiedy nas pobierze i bedzie nas dar!

JONEK.

Alez byi w strachu ten car!
I gdyby nie te Prusaki,
Te drapichrusty, co mu pomagali 
To by go same cwartaki 
Prec az na Moskwç zagnali.

WALEK.

Juz na wiosku wisial jucha,
Ze ledwie môgl zyc;
Dzis nadal siç jak ropucha,
I chce siç na nas mscic.
Çhce nas wsystkich kieby wçdkq 
Sciqgnqc i wygubic predko.
A nam Bôg da jesce zyc,
I zlodzieja jesce bic.
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JONEK.
A juz tych amnestyi wydal kilkanascie.
Najpierw sesc, a potem sesc ; sesc a sesc — sesnascie.

BARTEK.
A znowu sesc niedawno.

JONEK.
To sesdziesî t sesc.

WALEK.
Eatwiej mu sto diablöw zjesc,
Niz nas pobrac w swoje lapy.
Prec Prusaki ! Prec kacapy !

JÔZEF.
Dzis nas juchy przymuszali,
Abysmy szli do Moskali ;
1 to samo jutro bçdzie.
A jezli oni w zapedzie 
Zechc  ̂ siç wzi ĉ do bagnetöw,
My z kijami do ich grzbietôw!
Toz to bedziem bic te szuje !

JONEK.
Wzdyc on gada gdyby z ksî ski.

WALEK.
Bo tez to rozum nie ŵ ski,
Zawse dobze perswaduje.

JONEK.

Nie dajma siç!

WSZYSCY.
Nie dajma siç!

JONEK

A zasie car!
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WSZYSCY.
Zasie! zasie!

WACHMISTRZ.
Kiej wy korköw nie chceta uginac przed corem,
To teraz mnie sluchajta; wzdyc ja bylem kaplorem 
Jesce za downych casöw. Bo to te Prusaki 

Sg tylko prozne junaki :
Wzdyc tarn pod Jena wielu z nas widzialo,

Jak to psiarstwo umykalo. 
Zobacym jutro, jak te zuchy, smialki,
Bçdom uciekac psed nasymi palki,
Jak tylko nas zacepiq, bo z nami nie zarty!
Poznajom, ze cwartaki bijq kieby carty.

BARTOS.
Gdzie cwartak, tarn smierc!

WALEK.
Gdzie ulan, tarn strach!

KUBA.
Gdzie Krakus, tarn licho...

WACLAW.
Brada, juz swita!... Cicho !...

JAN.
Kazq nam siç udawac do moskiewskiej laski,
Ktörq glosi ter. ksiqze, ten zlodziej Warszawski. (2) 
Znajoma nam ta laska: Sybir albo knuty.
Dotqd niemalo naszych poslo tak w rekruty 
Na mocy amnestyi.

WACLAW.
Pöki Moskwy plemiç 

Swiçtokradzkiemi stopy kala polskq ziemiç,
Pôki car naszç Polskç w krwawych szponach trzyma, 
Poki sie nad naszemi zwlokami nadyma,
Pôty, bracia, nie wrôcim !



WACHMISTRZ.
Nie wröcim !

WSZYSCY.
Nie wröcim !

WACLAW.
Ojczyznç raczej na wieki porzucim!

Lub niech nas wymorduj ,̂ wykol ,̂ wybij !̂
Nie bçdziem jarzma dzwigac woln  ̂ szyjq.

JAN.
Zlodziej, ktöry mnie okradl і ograbif,
Co mi Ojczyznç, moje wszystko zabil,
Co mej pogardy nie jest nawet godny, 
Jeszcze mi kaie, bym go unizenie

Blagal о przebaczenie. 
Ja umrç, od pçt jego і laski swobodny.
Nim mnie podly zahaczy, wprzöd nalo£y glowq.

JÔZEF.
1 mego karku zaden car nie pognie !

WACLAW.
Wiçc nie wröcim ?

JAN.
Nie wröcim !

WACLAW.
Slowo !

WSZYSCY.
Slowo !

WACLAW.
A wiçc, bracia, spac !
Czas gawçdce poköj dac.

Juі  pogasly ognie.
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WSZYSCY.
Spac, spac ! (Ktadq si? do spania.) 

JÔZEF.
Koledzy wspölnej niewoli,
Powiem warn interes wielki :
Warto by w tej smutnej doli 
Napic siç pocieszycielki.

BARTOS.
Juzciz, to dobze na serce.

WACHMISTRZ.
U mnie troche jest w manierce.

JONEK.
I ja troche mam.

jÔZEF.
Dajze, bracie, daj !

JONEK.
Juzci, nie wypijç sam.

JÔZEF.
Hej, hej!

Takesmy kiedys pijali,
Jakesmy tlukli Moskali !

WACLAW.
No, no, spij juz, spij, gawçdo!

WACHMISTRZ.
Alez nas pamiçtac bçdq

JONEK.
Teraz siedlismy na kosu 
Z laski tego Kruka, juchy.
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WACHMISTRZ.
Zaspiewajta co, Bartosu!
My choc w kozie, tosma zuchy.

BARTOS.
Zaspiewajma wszyscy wraz,

lie jest til nas ! (Spiewaja razem.)

Co za rozum tegi,
Co wymyslil wojn^!
Tam niema mitr^gi,
Tam to wszystko zbrojne.

Nic tarn deka nie dogryza:
Bije, rqbie nalezycie!
Kachna, pojdz ta za zolniza!
Niema, jak zoinirskie zycie.

Gdy huknie z za gory 
Trqbki glos ochocy,
Malo co ze skory 
Clowiek nie wyskocy.

Piesak hejze! pali ĉ sto,
Siasier bije nalezycie,
Macha ĉ sto, rqbie ĝ sto.
Niema. jak zoinirskie zycie.

Co tyz tam la Boga 
Za tartas i kweres!
Na Mozgula trwoga,
To cysty interes.

W'al-ze juchcj, tnij kacapa!
Mile uchu wroga wycie.
Dziala hucam pa-pa-pa-pa!
Niema, jak zoinirskie zycie.

Gdy do zobacyska 
Odp^dzim Muzguia,
W  noc kole ogniska 
Clowiek si§ psytula.

Nic go wtedy nie dogryza,
Lyknie gochy psyzwoicie.
Kachna, pojdzta za zolniza!
Niema, jak zoinirskie zycie.
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WACLAW.
Teraz basta,
Wnuki Piasta!
Spac, spac!

JÖZEF.
A wi^c, bracia, spac!
Czas gaw^dce poköj dac !

Spac, spac!

WSZYSCY.
Spac, spac! (Zasypiajij.)

(\V miar  ̂ jak zasypiaj^ i chrapiq, stychac co raz donosniejszy harnionijny 
dzwi^k arfy eolskiej. Jasnosc pokazuje si§ nieznaczna. potem co raz mo- 
cniejsza — az nakonie" btyszczy promieniami, pomi^dzy ktörymi unoszq si? 
gtöwki aniolkövv. Chor muzyki r iewidzialnej. — Zest^puj^ z niebios duchy 
polegtycli za ojczvzn  ̂ wojowniköw (w postaciach aniolöw), w okoio sceny 

herby i zbroje polskie.)

DÜCH PIERWSZY.
Ju2 spia... juz spia... cicho! cicho!
Niewinnosci sen jak mily!
Strzezmy, by ich swoj  ̂ pych^
Duchy zle nie zarazily.
Niech do niebieskich podwojöw 
Wejd^ tak nieskazitelni,
Jak wsröd krwawych z hydrq bojöw 
Byli odwatni i dzielni.

DUCH DRUGI.
Rozsypmy na nich i kwiaty i wianki,
Skronie ich w swieze ozdöbmy röwnianki,
A na ich stopy do p̂ t nie zrodzone 
Rzucajmy laury i mirty zielone !
Niech ich w niebiosach, siane bosk  ̂ dioniq, 
Niesmiertelnosci promienie ostonig!

(J)uchy oslaniaj^ spi^cych kwiatami, vviencami i röwniankami, ktöre sie nad 
nimi unosz  ̂ przez cal  ̂ scen .̂)

DUCH TRZECI.
Zbawiciel z chwalg jasniejqcy w niebie 

• Z pot^gq piekiel walczyt nie za siebie.



Cierpiai i umarl na krzyzu rozpiçty,
Aby rod ludzki wyrwal z piekiel mocy.
Oni cierpieli, tocz ĉ bôj zawziçty,
By wolnosc Iudôw wyzwolic z przemocy. 
Wieczna czesc, chwala swietym Boga czynom!
Wieczna czesc, chwala wiernym jego synom !

CHÔR.
Wieczna czesc, chwala swiçtym Boga czynom!
Wieczna czesc, chwala wiernym jego synom !

DUCH CZWARTY.
Chrystus ich dusze przyjmie na swe lono,
Tam im zanuci chôr niebios wesoly.
Wznios^ siç w chwale, jak zlote anioly,
Na wysokosciach gwiazdami zaplona.

DUCH PIERWSZY.
Walcz^c ,o dobro ludzkosci 

Sniierci nie szukali,
Lecz siçufni w swej dzielnosci 

Smierci nie lekali.
Smierc ich nie znalazla w boju, 

Znajdzie tu w goscinie;
Tu bez slawy, tu w pokoju

Krew ich dzis poplynie.
Tu ich mordercy, wprzôd studzy niegodni, 

Poswiec^ krwi chciwym panom.
Chwala ofiarom tyranstwa і zbrodni,

Smierc і przeklenstwo tyranom !

CHÖR.
Chwala ofiarom tyranstwa і zbrodni,

Smierc і przeklenstwo tyranom !

DUCH DRUG1.
Lecz pozostali tycn wrogôw rozbroja 
I krwig ich hydng swa zemste napoj .̂

DUCH TRZEC1.
Nie dlugo jeszcze cieszq siç tyrany,
Po czaszkach ludôw stgpajgc niegodnie;

— 139 —



— 140 —

Wolnosc, obrzydJe targaj^c kajdany,
Okropnq zemstEj ukarze ich zbrodnie.
Zemsta jak wicher, ktory smierci  ̂ wyje,
Wywroci, jak zdzblo, ich trony bez sily;
WolnoSc narodow ich krwi  ̂ sî  obmyje,
Jak krwiq narodow ich trony si(> zmyly.

Wolnosc ustami ztotemi 
Da 2ycie ludow tysi ĉom.
Niech zyje wolnosc na ziemi!
Chwala wolnosci obroncom!

CHOR.
Niech zyje wolnosc na ziemi!
Chwala wolnosci obroncom !

(Duchy zte wychodzq z ziemi i staj  ̂ przy spiacych po lewej stronie.)

SZATAN PIERWSZY.
Oto spiq wszyscy pokotem 
Nie szcz^dzmy okropnych seen!
Krzykiem, halasem, loskotem 
Zmieszajmy cichy ich sen!

SZATAN DRUGI.
Oni zaciekli, zuchwali,
Forzqdek swiata zmieszali,
Oni wszczynali rozruchy;
Ich glowy, r ĉe i nogi 
W ogniste splecmy lancuchy,
W ogniste wbijmy o2ogi !

SZATAN TRZECI.
Chcieli zbi^kanemu swiatu 
Wolnosc szalon  ̂ wyklamac,
I ludzi z pod Majestatu,
Z pod carskiej wladzy wyiamac.
Chcieli tron pana zgruchotac.
Za t̂  zbrodni  ̂ pieklo, kara!
B^dziem ich w plomieniach miotac.
Hejze, mScijmy sî  za cara!

SZATAN CZWARTY.
Monarcha ze szczytu tronu
Ssac powinien krew z ich czaszek.



Oni гущ, by do zgonu 
SluÉyli mu do igraszek.
Oni w swych buntach zaciekli 
Swego siç cara wyrzekli.
My dzis ich jestesmy pany!
Dzis ich nam oddano w moc!
Bedziem tych podlych zuchwalcôw 
Batami z wçzôw, padalcôw 

Smagac dzieri i noc!
Hej ! przerwiejmy juz ich sen !
Zagrajmy im zaraz w tany! 
juz kur zapiai, juz z pôlnocy!
Marsz do piekla! (Chcq ich pochwycic, poka-

zuje siç)

ANIOL
Precz szatany !

Sen ich nie jest w waszey m cy, 
ïch dusze nie w waszej mocy!
Precz stqd, zgrajo wsciekla !

(Piorun w tej chwili uderza, zle duchy pada]'% w otwartq pod ich nogami
przepasc.)

Precz do piekla ! (Znika wszystko.)
Так przepadnq ziemskie pany,
Wolnosci ludôw tyrany.

(iNa huk piorunu budzq siç — slychac huk dzial daleki — duchy zni- 
kajq — swit — w krôtce dzien.)

JAN.
Coz to za huk ? dla Boga!

JÔZEF.
Imieniny krôla!

JAN.
My w wiçzienfu, jak zbrodniarze, a on sobie hula!
Bo2e ! kiedyz siç pomscisz krzywd naszych okrutnych,
1 przetniesz pasmo mçczarn, lub dni naszych smutnych ?

WACLAW.
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JÔ Z E F .

Warto mu tak zaspiewac dzis na przywitanie,
Lub jak chcecie, na wi^zanie. (3)

(Spiewa na nutç vvilenslq.)

Gdy pop chciwy na Polakow ostrzy} swe palasze,
Wyszedt, lecz go diabli wziçli.
A nie wychodz popie z celi!

Wiwat puJki nasze! (bis) (4)
Chc^c nam wydrzec chleb nasz wlasny, nie spuszczat nas z oka. 

Lecz wzi l̂ w skorç z naszej rçki,
I juz sluzy} bez sukienki.

Wiwat pop wywJoka! (bis)
Gdy od nas za dawnych czasôw Szwedzi brali ciçgi,

On siç l^czyl umowami 
Z  Polakami i Szwedami.

Wiwat cztowiek tegi ! (bis) (5)
Wnet sie zwqchai z Moskwicinem na kradzionym tronie, (6)

То Mazurôw rekrutowal,
То monetç nam falszowai.

Wiwat ïyâ  w koronie! (bis)
Zabral ziemiç swoich panôw, sluga godzien belki ;

Na bezbronnych napadl z mçstwem,
Jeszcze chwalil siç zwyciçstwem.

Wiwat rycerz wielki! (bis) (7)

A gdy bic siç trzeba byJo, gdy armaty grzmiaty,
Jakze dzielnie sie potykal !
Az do Memla ztodziej zmykaL (bis) (8)

Wiwat wojak smiafy !
Dostaî, by nas bra} w kajdany, rozkaz od kacapa.

Во gdybysmy cara starii,
Skorç bysmy z papy zdadi.

Wiwat carski papa! (bis) (9)

WSZYSCY.
Cha ! cha! cha

BARTOS.
A to tçgo !
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WACHMISTRZ.
Cha! cha! carski papa!

JONEK.
Wzdyc u niego byc musi jak muzgulska lapa.

W A C H M IS T R Z .

A juzcisz, bo to razem swe Japy sciggneni 
Muzgul, Prusak, Austryjak do polskiej keseni.
To tej trôjcy zlodziejskïej jednakowe lapy.

JO N E K .

Na! Niema jak te juchy Muzgule, kacapy!

WACLAW.
Juz dzieri, brada, wstawajmy!

WACHMISTRZ.
Wstawajta, wiarusy

Pôjdziema do Francyi.

K U B A .

A puscom nas Prusy ?

WACHMISTRZ.
Psie krvvie ! Niechaj wzdyc siebie pilnujom, a nie nas!
No! môwta jak nalezy wraz ze mnq Oyce-nas !

(Wszyscy klçkajq z odkiyteml gtowair.i i môwiq Ojcze nasz — po cichu, 
jeden Wachmistrz gtosno. Scena uroczysta. Amen.)

W S Z Y S C Y  (powstajqc.)

Amen. , '
WACHMISTRZ.

A teraz palniejmy gozatki!
Do ciebie !

WSZYSCY.
Vivat! Vivat! (pijq.)
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WACHMISTRZ.
A trzymajma palki!

JONEK.
A razem siç trzymajma ! Nie myslmy o biedzie !
Bo skoro nas zagabnom...

KUBA.
Jucha! Obrist jedzie.

(Nadchodzi officer pruski z zolnierzami, otacza ich — gvvar ghichy Offi­
cer komenderuje do marszu, zolnierze polscy z ukrytymi kijami stojq na 

miejscu, nie chcq isc i uwazajq na skinienie wachmistrza.)

JÔZEF.
Dokqd nas prowadzicie ?

OFFICER.
Do kraju waszego.

JÔZEF (do Wactawa).

Po Jaskawq amnestja! Czy slyszysz kolego ?
Co to za dobrzy ludzie, poczciwi Prusacy!

TADEUSZ.
Przez poczciwosc zadajq sobie tyle pracy!

JULIAN.
Jeszcze siç pochorujq dla naszej milosci.

LUCIAN.
Nadto po przyjacielsku przyjmujq swych gosci.

BARTOS.
A coz myslom zrobic z nami?

WALEK.
Chcom nas pçdzic do Polski.
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WACHMISTRZ.
A wara! ziod/.ieje:

Nie dajma si^! nie idzma! Niech si<j co chce dzieje. 
Wzdyc choc maĵ  bagnety, a my momy kije,
Rozhijema to psiarstwo samemi kijomi!

TADEUSZ.
Sprobujemy Prusaka, czy sî  dobrze bije.

WACtAW.
Jesli mamy koniecznie, powiadam warn szczerze,
Na mocy amnestyi gin ĉ .ia Sybirze,
Lepiej tu zgin^c!

WSZYSCV.
Brawo!

WACLAW.
Girimy! Jednem slowem!

Choc ni pod Ostrol^k ,̂ ani pod Grochowem,
Ale zawsze na wlasnej. wlasnej swojej ziemi.
Bo ta ziemia jest nasza! Na niej zlozyc glow ,̂
I tych galgan6w wybic przynajmniej polow^!
A wielu tu czwartak6w? Pogadajmy z niemi.

CZWARTAK.
Wa! nie trzeba nam gadac!

OFICER
Tu jest rozkaz taki,

Abyscie szli do kraju, panowie Polaki.
P6jdziecie ?

WSZYSCY.
Nie! nie pojdziem!

OFICER.
Wszak wrocic musicie?

WACHMISTRZ.
Nie wrocima! My tutaj wolim stracic iycie!

10
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JAN.
Wiemy, jak tarn Moskale naszych przyjmowali :
Na mocy amnestyi w rekruty pobrali.

OFFICER.
Nie wrôcicie?

W S Z Y S C Y .

Nie wrôcim !

W L A D Y S L A W  (wysfçpujqc na srodck).

Ja wrôcç! (Szmer pomiedzy jericami).

OFFICER.
To slicznie!

JULIAN.
Coz to ty chcesz, kollego, splamic siç publicznie?

W L A D Y S L A W  (do officera).

Wrôcç, lecz pod warunkiem...

LUCIAN (do Wladyslawa).

Wolajze nan! wolaj!

OFFICER.
Pod jakim te warunkiem ?

W L A D Y S L A W .

Aby Car Mikolaj 
Dal Polsce pokôj czysty, byl od niej daleki ;
Aby polskiego tronu wyrzekl siç na wieki;
Aby powrôcil wszystko co w Polsce zagrabil;
By nam wrôcil ojczyznç, ktôrq podle zabil;
By wrôcil naszych braci z Sybiru, Kaukazu, —
To wszyscy, dajç slowo, powrôcim od razu. (Wszyscy smiejq siç).

OFFICER.
Tego pelnomocnictwa ja nie mam.
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JOZEF.
To szkoda!

WLADYSLAW (do officera).
Ja inaczej nie wracam. Milsza mi swoboda.

OFFICER (do Smiej^cych si§).
Wy, panowie Polaki, nadtoscie weseli.
Jest rozkaz, byscie carskq amnestj  ̂ przyj l̂i.
Choc to nasz krol powiada: wyscie jej niegodni, 
Lecz do przyj^cia laski iadnej niema tamy.
1 warn pan wasz laskawy zapomina zbrodni.

MICHAL.
Pan ?

TADEUSZ.
Co za pan ?

WLADYSLAW.
Jaki pan ?

WSZYSCY.
My pana nie znamy.

OFFICER.
Coz to ?... wy, buntownikL. i co za zuchwalosc... ?

JAN.
Moj panie, walczylismy za ojczyzny calosc ;
Jesli z naszej ojczyzny ust̂ pî  Moskale,
To wrocim.

OFFICER.
Dzis wrocicie !

WSZYSCY.
Ha! nie wrocim wcale.



OFFICER
Nie wrocicie ? (Do swoich).

Do broni!

TADEUSZ
(z zadziwieniem, szmer pomi§dzy jencami).

Coz znowu? do broni ?
Broni sî  nie l^kaniy. Daj nam brori do dloni,
I wtedy bij sî  z nami! A bezbronnych pobic,
Sam wyznaj, i t  nie sztuka. Czyn ten mote zdobic 
Samych tylko Prusakow.

OFFICER.
Schowaj swe nauki!

JAN.
Kazdy zlodziej i zbojca dokaze tej sztuki.
To jest pruska walecznosc.

OFFICER.
Amnestj  ̂ przyjmiecie ?

Jesli nie, to tu razem wszyscy wyginiecie.

WSZYSCY.
Precz ze swojg amnestjg, nikczemny galganie!

JAN.
Ciaia nasze krolowi daj dzii na wi^zanie!

OFFICER.
Hola ! Ja tu natychmiast naucz  ̂ acanow.
Hura! Cel, pal! (Kilkunastu zoinierzy pada).

KILKU UMIERAJACYCH.
Dla Boga!

WACHM1STRZ.
Coz to, mamy ginqc ?

I tu jeszcze, koledz3r, krew nasza ma ptyn^c?
A nuz, wiara, do kijow! A nuz: bic gafganow!

(Zaczyna si? bitvva. Zolnierze polscy nacieraj^ z kijami na Prusakow ci znowu 
strzelajq, i znowu kilku Polakow ptda zabitych, lub ranionych. Hahs — 
— zgielk - krzyk. — Polacy kijami rozbrajaj^ Prusakow i mazczqc si? za 

poleglych braci, kilkunastu ich przebijajq bagnetami).

— 148 —



BARTOS (bijqc).
A psia krwie, a zlodzieje!

J O N E K  (bijac).

I wy chceta strzelac ?

WACLAW (odbierajqc bron Prusakowi). 

A co to za bohater! Niech siç Kicki schowa!

JA N  (odbierajqc bron Prusakowi).

Za nic boliaterowie Wawra i Orochowa!

M IC H A L  (umierajqc).

Trzeba resztç krwi w piersiach za ojczyzne wylac!

FRUSAKI.
Gwalt ! Owalt !

WACHMISTRZ.
A totry !

PRUSAK1.
Herr Jezus Maria!

WOJTEK (bijqc).
A ty psio krew! ty jucho!

JONEK.
’’'a psio krew zabija ?

O F F IC E R .

Zurück, zurück! (Prusaki uchodzq w nieladzie).

WACHMISTRZ.
A zmykas ?

BARTEK.
Gdzie wase bagnety?
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KUBA.
Cos, panowie wojaki ?

JÖZEF.
Co tarn wasze grzbiety ?

WACLAW.
Wiçkszq poiowç naszych zabili, gatgany !

JAN.
A wielu nas niechcqcy otrzymalo rany 

MAC1EK.
Wzdyc jesce mamy z sobom sarpije i mascie 

BARTOS.
A co to za wojaki, bezbronnych zabijac!

WACHMISTRZ.
To po prusku.

JONEK.
Zlodzieje ! Ale z bagnetami,

Kiej my s:ç wziçni do nich, uciekli przed nami

WACHMISTRZ.
1 padlo tego psiarstwa stuk cos. . kilkanascie.

BARTOS.
Niech poznajom, gaigany, jak tö Polak bije !
Z calom pruskom armijom posedlby na kije.

WALEK.
A gdyby tez nasego prochu powqchali,
Toby nög od Muzgulöw pewnie pozycali,
Tak jak im pozycali i dz'al i zofniezy.

MACIEK.
A my wzdyc prec wiesamy dosyc tych rycerzy.



WACHMISTRZ.
Pogubili tornislry, capki, ladownice!
A widzita, jak lezom pruskie muzgownice?

JAN.
Cha! cha! Ja dwôch zwalilem ' To mi zcinierz pruski.

JÔZEF
Przcdemn  ̂ trzech na ziemiç upadio jak kluski.

WOJTEK
Ja nie bylem w piechocie, w jezdziem tylko sluzyl,
A pnd moj  ̂ burdygom sam officer stchôrzyh

WACLAW.
A ja jestem z powstania, a dwom brori odebral.

KUBA.
A ja z ziemi az cztery karabiny zébrai.

MACIEK.
Mnie bagnetem pchnql w nogç, a w brzuch mierzyt jucha.

WALEK.
To ŝ m zolnierze! cha! cha!

WACHMISTRZ.
Ni mocy, ni ducha!

STACH.
Ja dostal ranç w rçkç.

WACHMISTRZ.
Wyci^gnoles kule ?

STACH.
A jusci, byla plytko, zdarlem prec koszule.
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W ACHM ISTRZ.

Tseba siç tyz opatsyc. (Ranni opa*ruj  ̂ sobie .any).
Ale to wojaki!

Co do mçstwa, odwagi, niema jak Prusaki !
(Wiesniacy schodzq siç z motykami і rydlami).

WACLAW.
Zobaczmyz: naszych braci polegtych w tym boju !

(Ogladajq polegtych)
Az tu ich smierc znalazla.

WACHMISTRZ.
Spiom teraz w pokoju.

Wiecny im odpocynek! Wiecna cesc і chwala !
Ach, cemus nie zgineli tarn, gdzie wujna wzala,
Kiedy mieli bron w rçku, kiedy bili wroga !
Toby zalu nie byJo! Ale tu, la Boga!
Kieby od podtych zbôjcôw napadniçci w nocy 
Bezbronni a nie winni ginqm od psemocy!
Tego mi zal, la Boga! Nie myéleli wcora,
Ze dzisiaj zyc psestanqm ! Zegnajma ich, wiora!
Zlôzma im, о kolledzy, с tunki ostatnie,
I scyre pozegnanie kolezenskie, bratnie!

(Саііщ ich wszyscy і zegnaj )̂
Poswiçcma im lez kilka (Ptacze wachmistrz, a za nim drudzy).

Wzdyc }ez naszych warci 
Zuchy byli zotnierze, bili siç kiej carci.
Dzis odebrali pruskiej ziemi upominek 
Wiecny im odpocynek!

WSZYSCY.
Wieczny odpoczynek!

(Wachmistrz môwi gtosno Ojczenasz, wszyscy powtarzaj% z odkrytemi glowami)

WACHMISTRZ.
Teraz gröb im wykopac (Do chtopôw). Hej, rydlôw, motykôw 
Dajta ! Grôb wykopiema dla tych mçczennikôw.

(Bior^ od wiesniakôw rydle і wykopuj^ grôb wielki, і nieboszczykôw kladn^
nad brzegiem grobu).

Teraz, wiara, do broni na ten plac marsowy !
Zrobmy im, jako mozem, honor pogrzebowy!

(Wszyscy bior^ brori na komendç wac' mistr/a, czyni^musztrç, rözne wojskowe 
obroty, па korïcu nabijajq bron і strzelajq).

Jut ich spuscic do grobu! (Spuszczaj^ z placzem і zasypuj^ гіетЦ).
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Niechaj lezom razem,
Jako wzdyc wraz vvalczyli pogromczem zelazein.
Nad grobem z tych bagnetôw zrobim piramidç 
Im na czèsc, a Prusakom tchôrzom na ohydç.

(Ustavviaj^ piramid? z bagnetôw na okolo grobu

WACLAW.
A teraz po tym krôtkim zolnierskim pogrzebie,
Kolledzy, pilnq bacznosc obrôcmy na siebie !
Pojedynczo we wszystkie rozsypmy siç strony,
Abysmy tu nie wpadli razem w pruskie szpony.
Bo czem ze siç mscic bedzie ich zgraja obrzydla 
Za tyle ich z r̂ k naszych poleglego bydla ?

W A C H M IS T R Z

Niech do bezbronnych nie strzylaj^m juchy!
My ich nie zacepiani. a pierschli kiej muchy.

WACLAW.
Aie my dzié w ich rçku, i oni sq pany.
Potowiq nas i jeszcze pokuj  ̂ w kajdany.
Uchodzmy, i to prçdko rôznemi drogami,
I jedzmy do Francyi pojedyczo, sami.

W A C H M IS T R Z  

Dobrze, idzmy ! Zegnam was.

W S Z Y S C Y  (zegnaj^ si? i usciskajq si?). 

B^dzcie zdrowi, wiara!

WACLAW.
Obaczym siç opodal od Prus i od Cara.

(Rozchodz^ si? ws'.yscy — slychac z da!a szcz?k broni i gfosy, pokazuje si? 
kolumna Prusaknv z d/iaiami i zapalonymi lontami. Do^ôdzcy pruscy 
biegaj^ z krzykiem piorunujqc na Polakôw, sciqgaj  ̂ swoich trupôw 

i rozbieraj^ piramid? z karabinôw na grobie.)
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Poznan

SCENA 2.

Szubienica na rynku — przybite na niej portrety Umiri- 
skiego, D z i a l y r i s k i e g o ,  Po t ock i ego  Be rna rd  a( 
Potulickiego i innych. Szyldwach przy niej. Kazdy prze- 
chodzqcy z uszanowaniem odkrywa przed nî  glow§. Mnöstwo 
ludu obojga pfci — kobiety nios  ̂ kwiaty i girlandy, mezczyzni 
ubierajq niemi portrety. — Spiew „Jeszczc Polska nie zgin l̂a“ . 
Noc. Swiatlo ksi ẑyca. — M^czyzni po lewej stronie szubie- 
nicy, kcbiety po prawej.

MEZCZYZNI.
Na tem oslawionem drzewie
Riego skoriczyl slawne dni. (11)

KOBIETY.
Slyszal swiat o Rylejewie;
Wolnosc po nim leje Izy.

MEZCZYZNI.
Pestei, Murawiew, Kachowski
Zaäzczydli drzewo to. (12)

KOBIETY.
I wolnosci odglos boski
Ozywili smierci  ̂ sŵ .

MEZCZYZNI.
Czyje wiszq tu obrazy ?
Czyj  ̂ mamy wiericzyc skrori!

KOBIETY.
Bohateröw, co bez zmazy
Za ojczyzne wzniesli dlori.

MEZCZYZNI.
Opuscili zony, dziatki,
By za wolnosc przelac krew.
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KOBIETY.
Niech im skronie strojq kwiatki,
Pamiçc zdobi chwaly spiew!

RAZEM.
Niech im spiewa ziemia cala 
Dalej! swieze kwiaty niesc!
Umiriskiemu czesc і chwata !
Dzialyriskiernu ! innym czesc !
Polak iyje! Polak zyje !
Da swym wrogom zycia znak 
Nie obrazy, lecz ich szyje 
Bçdzie ciqgnql na ten hak.
Smierc tyranom ! smierc wydziercom.
Bic ! mordowac. niszczyc! gniesc!
Wzgarda podlym samodzierÊcom !
Bohaterom polskim czesc !

(Szyldwach cingle chodzi bez przeszkody — spiewy narodowe;.

Gdansk.

SCENA 3.

(Wiçzienie na kilka izb p dzielone —- wiçzniowie polscy w kaj- 
danach — przez scianç stychac hatas w drugiej izb'e, w kiörej 
siedzq takze polscy wiçzniowie okuci. Niektörzy lez;̂  — inni 

siedzq — inni chodzq — brzçk kajdan — pôtnoc).

FELIX.
Czas hatasom poköj dac !...

Bracia, chodzmy spac!

JÖZEF.
Flola ! hola ! trzeba spac,

Jutro rano wstac.

JA N .

Po coz mamy wstawac rano ?
Czy sie pöjdziem bic ?
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Nas wydano, nas przedar.o,
Musim w turmie gnic.

Gdyby tr^bka nam zagrala,
Wszyscy marsz na kori !

Wregôw naszych psia nawata 
Zna juz polsk  ̂ dton !

WACLAW.
Nam tu jedno, spac czy nie spac,

Noc iub caly dzieri ;
Wolatbym siç w grobie przespac,

W grobie milszy cieri.

F E L IX .

Choc w k ĵdanach tak zle spac,
Bracia, chodzmy spac !

W S Z Y S C Y .

Czas halasom pokôj dac,
Bracia czas juz spac.

(Rozchodz^ si? na swoje legowiska ze siomy і kfad  ̂ si? spac — za scian% 
jeszcze slychac liatas і brz?k kajdan).

JA N  (stukajqc r?k^ w scian?).

Flej ! panowie gospodarze !
Juz dziesiqta na zegarze!

*

G L O S  (z za sciany).

A to spijcte, kiedy chcecie.

JA N .

Kiedy wy spac nie dajecie.

G L O S  (.z za sciany).

My tu mamy spor muzyczny.
I matematyczny.

JA N .

Jaki?
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GLOS.
My uwazamy idqc z sobq w tany,
Jakq sztuk̂  muzycznq grajq nam kajdany.

(Wchodzi Jözef brz^kajqc kajdanami.)

JÖ Z E F .

Jeden möwi Sonata, drugi möwi Trio;
Trzeci, ze to Notturno dolce e con brio; 
Czwarty, ze koncert Herca : a ten stary lysy 
Upiera si$ koniecznie, 2e to sq Kaprysy.

JA N  (lezy na ziemi).

A ja znowu powiadam, 2e to Pastorale.

JU L JA N .

A ja, ze to Pot-pourri.

WACLAW.
A ja, ze Finale.

Bo ja czuj?, ze w krötce b^dzie z nami final.

JÖZEF.
Final, ktöry sî  je>zcze pod Wilnem zaczynal. 
Lecz jakiez lych brz^kadel czaiujqce tony!
Moje grajq z tonu X. (Dzvvoni kajdanami.)

JAN.
U mnie ton K brz ĉzy. 

WACLAW.
U mnie ton I.

JÖ Z E F .

U mnie B melodyjnie j<?czy.

F E L IX .

U  was cate, a u mnie same semitony (brz?ka). 

J F D R Z E J .

U mnie ton W i diisz  ̂ i serce przebiega.
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FLORYAN.
U mnie ton Z zachwyca i brzmi bardzo ladnie.

JACEK.
Mojego tonu nawet Lipinski nie zgadnie.

WACLAW.

A u mnie mile dzwoni grecki ton Omega.

JÔZEF.
Stowem, piçkna muzyka, choc trochç falszywa.
Ja siç zawsze zachwycam skoro mi przygryw.i. (Spiewa),

Gdy ojczyzna legta w grobie,
1 niewoli gluszy jçk,

Skaczmy, bracia, grajqc wrogom
Kajdanami brzçk, brzek, brzek

Lecz gdy naszym btysnie progom 
Wolnoéc, tlumi ĉ glosny jçk,

Skaczmy, bracia, graine wrogom
Szabelkami brzçk, brzek, brzçk!

WSZYSCY.
Brawo, pan Jôzef!

JAN.
Szabelka, to dobre Pot-pourri.

JÔZEF.
Powiedzcie mi, kolledzy, moze z was wie ktôry,
Dla czego nas w kajdanach trzymaja Prusacy ?

JAN.
Cha! cha ! cha! A dla czegoi w lesie hajdamacy 
Bezbronnego przechodnia napadlszy ze zgrajj}
1 jeszcze go obdarlszy jeszcze zabijaj  ̂?
Bo gdyby go puscili, toby on ich wydal,
I wszystkich by spotkala wielka szubienica.
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WSZYSCY.
O ! to rzecz jasna, jak swieca.

JOZEF.
A wlasnie dla Prusaka stryczek by si? przydal.

(Chwila milczenia, po wi^kszej cz^Sci spiq.)

WACHMISTRZ
To tak teraz pastwiom si? na nas psie krwie. juchy, 
Zesma ich pod Fisauem rozbili kiej muchy.
Po co nas zacepili? Niechby byli cicho.
Tak pierw ich, a teraz nas napotkalo licho.
Kiej oni z bagnetami, my z kijami lepij.
A kto wzdyc nas zacepi, ten wzdyc smierc zacepi.
A wsak tarn nas bezbronnych wybili nie malo.
A kej my im bron wzieni, to psiarstwo zmykalo.

BARTOS.
Kiej pod onym Fisauem rady nam nie dali,
Kiej nas pobic nie mogli, chocia byli z broniom,
Dzisiaj pastwiom si? na nas odwaini a smiali,
I kuja nas w kajdany, i kej lotrow goniom !
A jak dzis nas walecznie witajom kolbami!
A psio krwie nie potrafiom w polu bic si? z nami!

WACHMISTRZ.
To si? wzdyc pokazalo.

jONEK.
Cha! cha! podte ichorze.

BARTEK.
Oftlcer najpierw zmykal, jak dostal po skorze. 

WOJTEK.
Cha! cha! wzdyc ja go zwalil; kiej nie mogl podolac, 
Pocon na cale gardlo zuruck! jucha wolac.
1 dalej drala w nogi! i za nim wraz wszytki!

WACHMISTRZ.
Chaj cha! bo im kijoma zrobilismy zbytki.

WOJTEK.
Cha, cha, ten officyjer, to zuch zawotany
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KUBA.
Za to nas psie krwie, juchy, zakuli w kajdany!

JOZEF.
Ale, gdyby sî  zabawic,
1 tak naprzyklad, postawic 
Szereg Pusakow 
I szereg Polak6w,

Prusakom dac bagnety, a Polakom kije.
Toby ich Polacy 
Bez najmniejszej pracy 

Wybili do nogi. 1 Prusak zabije,
Jesli Pulak umyslnie nadstawi mu szyje.
Dzis my w tem polozeniu: dzis my . . .

JEDEN Z DRZYMAJACYCH.
I c6i z tego ? 

My pod jego opiek  ̂ przyszlismy, kollego,
Co na nas opiekuricze nalozyl kajdany.

WACLAW.
Czyn Iudzkosci nieslychany !

TADEUSZ.
Wszystko to jest naturalnie.
Nawet nadto liberalnie.

ANDRZEJ.
Ja sî  spodziewam, ze przecie narody 
Nie dadz  ̂ nam zagin̂ c, ujm  ̂ sî  za nami,
Ze przecie gabinety... pewnymi krokami ..

JAN.
Smiej sî  z tego! Narody, ŝ  to nieme trzody,
A owe gabinety sg kupieckie targi;
Prozno narod skrzywdzony zanosi swe skargi,
Prozno o sprawiedliwosc wola z glebi toni;
Jesli niema pieniedzy, nikt go nie ochroni,
I zapadnie nieszcz^sny w dalszq jeszcze gl^bi .̂ 
Moskwa im zaplaciia, wit>c wygrati wojng,
Czego nie dokazaty jej zastepy zbrojne.
Gdybysmy zaplacili, to bysmy Moskali
Bez trudnosci za Dzwin^ i za Dniepr zagnali.
Chc^c zatem sw  ̂ ojczyzn  ̂ wyrwac z r̂ k tych katow,
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Trzeba miec ze szesc korcy, lub wiçcej dukatôw.
Bo dzisiaj wszystkich wojen extractem pieniqdze, 
Pröcz naszej.

JÔZEF.
Slusznie môwisz, і ja rôwnie sqdzç.

JAN.
Dia tego zapomnieli о nas przyjaciele.
My sami toczylismy wojn? z Moskalami,
Ze szpiegarrri, zdrajcami, Austryjq, Prusami,
A na raz tyle wrogôw, — to trochç za wiele. 
Zewszqd szk;dy, a znikqd najmniejszej pomocy;
1 dzis z haribq narodöw giniem od przemocy. 
Gdysmy gnali Moskali w granice Prusaköw,
Oni ich przyjmowali jak gosci w swe progi,
Dawali dziala, копіє pod kozaköw,
I wszelkie im do wyjscia utatwiali drogi,
Jak Moskale wyparci powracali znowu- 
A gdy ten slepy galgan tu nas zaprowadzil,
Za со mu wiarus Skölski kul? w piersi wsadziJ, 
Prusacy nie puscili swojego polowu; 
і jeszcze nas, bez wzglçdu na nçdzç, na rany,
Jak ostatnich ztodziejôw pokuli w kajdany !

JÔZEF.
To mi interwencyja !

JAN.
Oni wszystkich razem 

Chcieliby nas wygubic ogniem і Zelazem,
Bysmy wszyscy po twierdzach, po lochach wymarli, 
Abysmy im grabieiy z gardl i nie wydarli.

WACLAW.
Oho! My dobrze znamy ich rycerskie dzieje.

JÔZEF.
Nie wiçcej, tylko lotry і podle ztodzieje!
Byly to nasze slugi, dzisiaj nasze pany;
My im chleb dawalismy, oni nam kajdany.

11
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WACLAW.
Gdy ekonom lub inny oficyalista 
Zrobi sobie ogromny w lat kilka maĵ tek,
Zowie siç ziodziej, — pravvda?

WSZYSCY.
To rzecz oczywista.

WACLAW.
Otöz tych krölöw pruskich podobny poczqtek.

JÔZEF.
Ale jak S3 waleczni ! jak dzielnie i smialo 
Z Moskalem, Austryakiem naszli Polskç calq! 
Gdyby sami, nie sztuka, lecz z pomocnikami.
To my tylko, szalericy, bilismy siç sami!
Jak walecznie kröl pruski, ktôry zwyki siç chowac, 
Sw^ krölewskq osob  ̂ szedl krasc i rabowac!
Jak walecznie czçsc n3szej ziemi odziedziczyl,
Polki nasze rôzgami pod prçgierzem cwiczyl!
Cha, cha, cha, to nie zarty !

JAN.
To pan z wielkim tonem. 

JÔZEF.
A jak mçznie uciekai przed Napoleonem!
To jest wielki bohater, gdy po hipy idzie,
Wiedz^c, nikt do niego w marszu nie wystrzeli.

JAN.
Ale co za Charakter w tym ochrzceonym Zydzie ! 
Dzis my siç najdoktadniej o tem dowiedzieli. 
Polaköw z Poznariskiego, ktörzy wbrew zabiegöw, 
Wbrew jego strazy biegli do polskich szeregöw, 
Nikczemnik nazwal zdrajcami!
Wszak ze Polacy nie ŝ  Prusakami!
A gdy wrôcili, w domu raczyl krew ich wylac, 
i wielu kazal jak zdrajcöw rozstrzelac ! (3)
Mnöstwo Prusaköw sluzy u Moskali,
A przeciez; ich kröl pruski zdrajcami nie zowie ;
My tylko jedni zdrajcy i zuchwali.



JÔZEF.
Fryderyk wielki,.. przecieÈ..

JAN
I o nim siç powie.

Co do ciala, byc moie, nie byl to ulomek.
Zresztq nie wiem, za co mu dano len przydomek. (4) 
KaÊdy Zyd, co frymarczy, kradnie a handluje,
Co przemyca towary, monety falszuje;
Kazdy lotr, kazdy zlodziej zdobyczy lakomy,
Co zabija podrôÈnych, i napada domy;
Kazdy pies, co drugiemu wydrze kawal kosci,
Ma prawo, jak Fryderyk, do takiej wielkosci.
Wszyscy ci wielcy Iudzie, ktörych wielbiq dzieje,
Z ktörych laski Izy gorikie cala ludzkosc leje,
Ktörych moina naliczyc tysiqce tysiçcy,
Sa godni szubienicy, patki, i nie wiecej.

WACLAW.
Wiecie, ze car moskiewski, co chce wladac swiatem, 
Na wielkiego Frydryka zostal kandydatem.
Chce byc koniecznie wielkim, do wielkosci dqzy,
Pala gorqcq ±%dzq wielkosci i slawy.
Juz kolo cudzych workôw zrçcznie jak lis krqzy,
Juz zlupil wszystkie skarby z Pulaw i Warszawy,
Juz wszystkie polskie dziatki jak Herod pozjadal,
Juz kosciolôw, klasztorôw skarby pookradal;
Juz jako prawodawca z moskiewskim honorem 
Wszystkich polskich majqtkow zostal sukeessorem, 
Wszystkie dobra, majqtki zlupil, porabowal;
Pokradl polskie ksi È̂nice, szkoly porujnowal;
Potrul braci i matkç i innych Moskali,
Ktôrzy mu do wielkosci drogç zagradzali.
A gdy takich bez korïca wielkich spelnil czynôw,
Swöj zlodziejski leb okryl Iisciami wawrzynow! 
Prawda, 2e wielki czlowiek?

JÔZEF.
Wielki, ani slowa !

WACHM1STRZ.
Psiakrew, zlodziej !

JO N EK .
Zlodziejska najsprytniejsza glowa.
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B A R T O S .

1 kröl pruski tyz wielki, zlodziej zawolany,
Bo sachruje, rabuje, kradnie na psemiany.
Wzdyc ten Gdansk, to byl polski, a ten jucha, zlodziej...

WACHMISTRZ.
Cicho, wiara bo z wartq officer nadchodzi!

O F F IC E R  (wchodz^c).

Do inszego wiçzienia przejdziecie Polaki,
A jutro marsz do taczek, bo jest rozkaz taki.

WACLAW.
A, kiedy nas nie mogli wpçdzic do Moskali,
Chc ,̂ abysmy przy taczkach dla nich pracowali !
Ach! co za kolej nasza !

O F F IC E R .

Nie to nie pomoie.

WACHMISTRZ.
Ha psiokrwie !

J O Z E F  (spiewaj^c).

Gdy Ojczyzna legla w grobie 
I niewoli ghiszy jçk,
Skaczmy, bracia, graj^c sobie 
Kajdanami brzçk, brzçk, brzçk!

Lecz gdy naszym bfysnie progom 
Wolnoéc, tfumî c glosny jçk,
Skaczmy, bracia, graj ĉ wrogom 
Szabelkami szczçk, szczçk, szczçk.

(Wszyscy wyehodz^ z officerem spiewaj^c).
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SCENA 4.

Warszawa.

(Wiçzienie na Saskim placu, mnôstwo wiçzniôw).

PRZVBYSZ.
Brawo ! i wy tu wszyscy ?

WSZYSCY.
Wszyscy! Znowu razem.

PRZYBYSZ.
I ja do was.

WSZYSCY.
Prosimy !

PRZYBYSZ.
Za jakim rozkazem 

Powtôrnie was porwali?

JEDEN Z WIÇZNIOW.
Spytaj Paskiewicza!

DRUGI.
Nie latwo siç wyrwiemy z r̂ k tego panicza.

TRZECI.
Wszakée ta amnestyja...

WSZYSCY.
Cha ! cha!

PRZYBYSZ.
Wszak znacie?

WSZYSCV.
O znamy jq ai teraz! I ty znasz, brade.



(Wchodzi literat.)

A! literat! literat! Po co tu literat?

LITERAT.
Aby nie brakowalo. I ja tu, choc nierad.
Porwali mnie z ulicy.

INNY.
A mnie z traktyerni.

DRUGI.
Mnie z lözka.

TRZECI 
Mnie z kosciola.

CZWARTY.
A mnie ze spaceru.

PIATY.
Mnie bez czapki.

SZÖSTY.
Mnie w jednej koszuli, jak stoj?.

SIÖDMY.
Mnie fajki wziqsc nie dali.

ÖSMY.
To figel nie lada.

DZ1EWIATY.
Mnie w pantoflach.

WSZYSCy.
Cha!cha! cha! sliczna maszkarada.

DZIESIATY.
Mnie gorzej, bo mi jeszcze wzi?to dzieci? moje. (Ptacze).
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(Chwila milczenia.)

PIERWSZY.
Porz^dek przywrôcony!

DRUGI.
Nikczemne Tatary!

TRZECI
To pröbka ich honoru, pröbka dobrej wiary! 

CZWARTY.
Cha! cha! Ktöz kiedy widzial honor u Moskali? 
Kiedy oni z honorem, kiedy wojowali?
W boju psiarstwo ginçto, albo uciekalo.
Dzisiaj nas przesladuj  ̂ ze wsciekfosci  ̂ calq !
Pastwiq siç na bezbronnych! na zwlokach ! na trupie!

P14TY.
Moze Francuzi...

LITERAT.
Cha! cha! To ŝ  owce glupie!

Car, car jest ich pasterzem. I ja warn dowiodç,
Ze on krwi ich skosztuje i poZre sw  ̂ trzodç.

PIERWSZY.
Wsrôd wojny byli dla nas litosni i czuli.
Chytre lisy! my dla nich....

TRZECI.
Jabym rad ich cwiczyl! 

(Wchodzi oficer moskiewski 7  papierem).

OFFICER.
Wiele was jest ?

WSZYSCY.
Piçtnastu,



—  168 —

O F F IC E R .

To trzeba policzyc!

(Szmer.)

Cicho!

J E D E N  Z  W I^ Z N IÖ W  (do drugiego cicho.)

To sq moskiewskie slawne bohatery.

O F F IC E R  

Stawajcie tu w tym kqcie!

(Wszyscy id^ do jednego kata: oiicer ich iiczy i po jednerau odpycha do
drugiego k^ta.)

Jeden, dwa trzy, cztery.

(Liczy po tem po cicho. — Jeden z wi?zniow. juz; liczony wraca nazad do 
k^ta, w ktörym juz by) — czego oficer nie w idzi; tym sposobem zrobiio s i?

szesnastu.)

Szesnastu? Cöz’ to znaczy? Pi?tnastu na liscie!
Znowu musz? rachowac. (Liczy jak pierwej, ten sani wi§- 

zieri powraca znowu do tego samego kqta nie liczony i zrobiio si? czternastu.)

Cöz to jest? Czternastu ?
A powinno byc pi?tnastu!
To pomylka!

J E D E N  Z  W I E Z N IÖ W .

Oczywiscie.

(Oficer znowu ich rachuje podobnym co pierwej sposobem).

O F IC E R .

Co to? Czy to jakie czary?
Znöw szesnastu!... To sqzarty.
Musz? rachowac raz czwarty.
Taki zart nie ujdzie kary.

L IT E R A T .

Dajemy panu slowo, ze nas jest pi?tnastu.
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OF1CER.
Ja licẑ , to szesnastu, a potem czternastu.
Patrzajcie, jak zartuj  ̂ ze mnie buntowniki!

Wy tu ze mnie nie zartujcie,
Lecz mnie wysoko szanujcie,

Bo ja nie jestem durak, umlem Irzy j ẑyki.

J E D E N  Z WIEJZNIÖW.
Ktöz pana durakiem zowie ?

D R U G I.

Jakie j^zyki? Niech ze nam pan powie?

O F 1 C E R  (licz^c na palcach.)

Ruski, — cerkiewny ruski — i po polsku troch?. 13)

L IT E R A T .

Prawda, ze pan nie durak, prawda, ani slowa!

WSZYSCY.
Umie az trzy j^zyki. A to tega glowa!

L IT E R A T .

Cha! cha! cha! Na bok wszystkie zarty ploche! 

(Szmer, smiechy — oficer przechadza si? )

SCENA 5.

Kronsztadt

(Piac przed palacem posla angielskiego. Car ze swoj  ̂
swit  ̂ lata jak szalony po placu. Wojsko w okolo i lud. Wiel- 
ka liczba jencöw polskich okuta stoi w srodku. Chodz  ̂ okolo 
nich popy z rotami przysiegi i profosy z mundurami dla nich. 
Widac mnöstwo glöw z okien kamienic. — Szmer — halas _— 
na skinienie cara ucichlo wszystko — cichosc ponura.)

12
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S T A C H

Choc nas bçda katowani, bini,
My nie bçdziema Muzgulom sluzyni.

W O J T E K

Nie bojewa si? ni prochu, ni kuli,
A nie bçdziewa stuzyc u Muzguli.

C A R

Zaraz mi zlozyc przysiçgç wiernosci,
Bo kaiç wszystkich cwiczyc az do kosci.

K U B A

Robta co chceta, bo wzdyc nasa wiara,
Dalbôg, nie bçdzie przysiegac dla cara.

W S Z Y S C Y  (do zblizajqcych si? z rota і krzyzami popöw.) 

Pojdzla do carta, popy, roskolniki !

C A R  w zloéci.

Wnet mi przysiçgac! lotry! buntowniki !
I brae inundury, nikczemne rekruty !

W S Z Y S C Y  (do profosôw, ktôrzy nosz^ raundury.) 

Precz tarn, kacapy!

CAR.
Hej! rabiata! knuty!

Ja was nauezç, jak môj kniaz Gorczakôw,
Co knutem zabif kilku tych sobakôw 
Za tenze upor. (*)

WALEK
Knutowac umicie,

Ale siç zawsze Krakusôw boicie.

CAR.
Bierzcie mundury, bo na smierc zabijç!

*) W  Janowie kolo Zaraoscia,
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BARTEK
Mysma gotowi na smlerc w kazdym casie!
Woliwa zgin ĉ, nizeli wzi ŝc na sî
Was^m zlodziejskom podium liberyjq.

CAR.
Ach buntowniki! palki! knuty ! palki!

WSZYSCY.
Bij nas zlodzieju! i potnij w kawalki!
My wolim zgin ĉ wierni swej ojczyznie,
Niz sluzyc tej Tatarszczyznie !

(Zolnierze odprowadzajq ich na bok i bij^ az do smierci.)

KNIAZ MICHAL
Powinni bye szcz ŝliwi, zbrodnie sw  ̂ zwazywszy, 
Ze ich chce wzi ŝc do stuzby Pan najmiiosciwszy.

(Przy loskocie knutow stychac piesn: ,U K r a k u s a  n i e  p o m o z e “.)

SCENA 6.

Dom wiejski.

Pokoj sypialny — noc — lampa swieci. Wanda kl ĉzy 
na krzesle z wysokiemi por^czami i modli sie.- — Chor niewi- 
dzialny. — Wanda pomodliwszy sie spiewa.

WANDA.
Modlitwa.

Buie, zbaw Polsk^! ulagodz jej losy!
Miliony mych rodak6w 

Wznosz  ̂ do ciebie blagaj^ce glosy ;
Boze, wystuchaj Polakow!

CHOR
Boie, wysluchaj Polakow!
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WANDA.
W glçbi türm czarnych, w glçbi skrzeplych lodôw 

jçczq jak odrzutki ziemi,
Odc'çte z wielkiej rodziny narodôw ...

Boze, zlituj sie nad niemi!

CHÔR.
Boze, zlituj ste nad niemi !

WANDA
Wrôg na katowniç zmienil polskq ziemiç,

Dosiçga kolebek dzialek 
Zelaznym szponem dlawi polskie pleniiç...

Boze, pomscij siç tez malek!

CHÔR.
Boze, pomscij siç tei matek!

WANDA.
Kaze siç wielbic wsrôd okrucierïslw krwawych,

Nas o zbrodnie tobie skarzy;
Obala w.'arç naszych ojcôw prawych...

Bote, mscij sie krzywd ottarzy !

CHÔR.
Bo2e, mscij siç krzywd cltarzy!

WANDA.
Pozera plony; krew naszq pije,

Niszczy kraje nasze zyzne..
Boz:e, upokorz hardq jego szyjç !

Boze, powrôc nam ojczyznç!

CHÔR
Boze, powrôc nam ojczyznç!

WANDA.
Chvvila milczenia. — Wanda cingle na krzesle klçczy zwiesiwszy glowç na

porçczu.

Bolesc jak kamierï, ktôry grôb przywala,
Ciezy i pali wszystkich piekiel zarem ;
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Dusza si§ miota jak l^kliwa fala,
1 pod gniotqcym umiera cieiarem.
Sila njk tylko glaz na grobie wzruszy,
Modlitwa tylk > bolesc sp^dza z duszy.

I nie tyle zdroj chlodny gasi skwar pragnienia,
Nie tyle balsam leczy rozdraznione rany,
Nie (yle blysk nadziei koi lz  ̂ cierpienia, 
lie modlitwa serce bolescia zn k̂ane.
Bnze, gdy nasze chwile w Izach і m^kach plynq, 
Wskazales nam w modl.tvvie pociech  ̂ jedynq.
Co za roskosz dla duszy, stoczonej zalobq,
Z dzi cinna sî  ufnosciq wynurzac przed toba!

(Chvvila milczenia.)
Polnoc juz przeszla... juz drugi kur pieje...
Slurice nie dlugo dzieri swiatu rozsieje.
Nie dlugo wszystkie na ziemi stworzenia 
Wrocq do ziycia z martwego uspienia..
Kiedyz:, o Polsko, dzien tobie zablysnie,
I wolna r̂ ka wolnq r̂ k̂  scisnie ?
Kiedy wrocisz do zycia, zagoisz swe rany,
1 niecne skruszysz kajdany?
Kiedy z martwych wstaniesz z grobu ?..

(Milczeuie.)
Mialam brata,... kochanka.... Na pierwszq wiesc wcjny 

Opuscili dom spckojny.
Jak na weselne gody wyslalam ich obu...
Wyslalam ich ze Izami... skoczyli do Litwy..
Dlugom widziala grzmiqcemi kopyty

Do gory pyl rozbity.

Plakalam, lecz w Izach czulam calq roskosz raju,
I catq ulg  ̂ modlitwy,

Gdyz za ojczyzn  ̂ walczyc polecieli...
Pami t̂am, bylo to w Maju,
Wnet po Zielrnej niedzieli, 

Gdysmy sî  po raz pierwszy o nich dowiedzieli.

Slodko nam bylo... lubo, i t  wsr6d roju 
Oba si§ chlubnie odznaczyli w boju...
Lecz po upadku naszej swi t̂ej sprawy 
W serca wszystkich Polakow cios uderzyl krwawy. 
Zabito narod dobry і nieskazitelny!
Plakalam, a tzy moje jako 2ar piekielny 
Wypalily me lica... strawily mq dusz§...

O mym bracie, o Waclawie 
W tej powszechnej swiata wrzawie
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Ani wiesci! ani wiesci!
Boze, ulziyj mi bolesci!
Skröc gryzqce me katusze!

(Milczenie)
Lecz nadzieja, ten zloty aniol pocieszyciel,

Szepce mi cicho do serca,
Ze ojczyzna oiyje, pierzchnie jej wydzierca,

Jej niegodny przywlasciciel.
Powstanie z grobu, jak swiat, na 6w dzieri straszliwy.
Lecz swiat powstanie grzeszny swym nierzqdem.

Aby driai przed Boga sqdem;
Polska powstanie, by sqdzic swych wrogöw,
Tych podlych ziemi samt zwaricöw, bogöw!
Otworzy oczy, jak pierwiosnek zywy,

Wsröd okrytej sniegiem niwy;
I jasnym kwiatem zablysnie,

1 synöw, m^czennikow, do serca przycisnie.
(Milczenie)

Kocham jq.. K< cham... nad wszystko... nad £ycie...
Ona mych mysli, moich uczuc paniq.
Kocham Wactawa,... on krew wylal za niq,
A ja Izy rzewne wylewam obficie,

Jako na matki pogrzebie! (Placze)
Ale ^  zmartwychwstalq widz? jak na jawie...

Drogi, kochany Wadawie!
Przebaczasz, ze ojczyzn? przekladam nad ciebie.
(Chwila milczenia, naprzeciw Wandy w wielkieni zwierciadle pokazuje si?

W'aclaw calkowicie.)

W A C L A W  (grobowym glosem).

Powinnas!

W A N D A  (podnioslszy glow? jakby obudzcna).

To glos jego!.. Gdzie2 on jest?

W A C L A W .

Przy tobie!

W A N D A  (postrzeglszy go, przestraszona zrywa si? 7 krzesla).

Ach L
W A C L A W .

Nie l̂ kaj siq, Wando! Tw6j kochanek w grobie!
Spi spokojnie, jak dzieci? pod piersiq swej matki,
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A nad rvm Izy twe kwifnq, jak wiosenne kwiatki. 
Do szcz^sliwego portu, do grobu zawinql,
Mile w nim spi, jak mile za ojczyzn  ̂ zginqf.
Tam wysoko... w niebiosach... ojciec nasz niebieski 
Zliczy, jak drogie perly, polskich dzieci Jezki;
A z nich wytrysnie balsam boski, warn nieznany, 
Ktory naszej ojczyzny roztopi kajdany.
A j^ki braci naszych w hymn chwaty przeleje, 
Kt6ry wolnosciq swiata uwieiiczy nadzieje.
Wando, ujrzysz ojczyzny w swietnosci i siawie 
Bqdz zdrowa! Bqdz szcz^sliwa! (Znika)

W A N D A  (biegn^c do zwierciadla)

Stoj! czekaj! Wadawie !

K O N 1 E C  W ID O K U  T R Z E C IE G O .





NOTY.
1) Po piervvszym rabunku Poiski krôl pruski obchodzil si? po moskiewsku

z obywatelami, ktôrzy vvpadli w jego r?ce. Kiedy general D^browski 
zrobil powstanie w Wielkopolsce podczas rewolucyi Warszawskiej dnia 
17 kwietnia 1794, co Prusakôw przymusilo odstqpic od obl?zenia W ar- 
szavvy, on wielk^ iiczb? Polakovv skazal na szubienic?, na rozstrzelanie, 
rôzgi, i t. p. za to, ze im ieli bye Polakami i upominac si? o swoje. 
Sekuli general pruski, kobiety polskie cwiczyl rôzgami, znietvazal ze 
swojemi zolnierzami zony w oczach ich m?2ôvv, côrki w oczach ro- 
dzicôw, rabovval, niszczyl palil maj?tnosci polskie, i to z bezprzykladn^ 
walecznoécîq.

2) Okôlnik pruski ogloszony vv ksi?stvvie Poznanskiem d. 25. grudnia 1830 r.
3) Po skoriczeniu wojny krôl pruski kilkunastu Polakôw z Poznariskiego ka-

zal rozstrzelac za to, ze sluzyli w vvojsku polskira.
4) Frydryk nazwany vv i e 1 k i m, kiedy si? panstwo jego vvylamalo z pod

holdu Polsce, wszelkimi najnikczemniejszymi srodkami staral si? szko- 
dzic naszej Ojczyznie. W Qdarisku z zydami znioslszy si? falszowal na- 
sze tynfy, lowil nasze srebrne, a zalewal Polsk? olowianerni, najezdial 
nasze granice zbrojno i spokojnych naszych vvloscian gvvaltem chwy- 
tal i rekruiowal. 1 nazywal s i? Wielkira! Chyba wielkim zlodziejem.

5) Elektor Brandeburski, lennik Poiski, za Jana Kazimlerza laczyl si? ze
Szwedami, kiedy si? na ich stronç sklanialo zwyci?stwo, przeciwko 
Poiakom; a z Polakami, kiedy Czarnecki bit Szwedôw.

6) Kiedy ca'a Europa przyznala tytul krola Fryderykowi Wilhelmowi, Polska
jedna temu si? opierala, gdyz on siç oglosil krôlem niepravvnie, jak 
dzié éwi?ej pami?ci Don Miguel vv Portugal».

7) Pod Szczekocinami vvyst^pit krôl pruski sam svvojq osob^ przeciw Ko-
sciuszce, niezaczepiony od Polakovv, owszem, obowiqzany dac im 
pomoc przeciw Moskwie, podlug traktatôvv pomiçdzy nim a Rzecz^ 
pospolit% Polsk^ 1791«r. Po wzi?ciu AVarszawy przez Moskalôwr. 1794. 
krôl pruski walecznie zaj^l nasz^ stolic? i chvvalil si? przed Europq 
ze zwyci?stwa, ktôrego nie otrzyraal, gdyz pod Warszaw^ tadnej sta- 
nowczej bitwy z Polakami nie stoczyi.

8) Napoleon w pôl miesi^ca zawojowal cale Prusy, i krôl uciekaj^c a i  do
Memla pod opiek^ Moskvvy, krzyczal na cale gardlo, ze mu Napoleon 
niespravviedliwie kraj wydarl. A jakze on post^pil z Polsk^ ?  
W  pismach publicznych pruskich 1831., podczas wojny, dowodzili 
Prusacy, ze rz^d ich vvszelkienii silami powinien przeszkadzac, aby si? 
Polska nie podniosla, gdyz Prusy mialyby niebezpiecznego w niej s^sia-
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da. Ba-dzo natura’nie, ze zaplaciüby za szesdziesi^tletniq dzierzavvç na- 
szych krajow.

9) Riego, siawny Jeneral hiszpariski, zgin^l na szubienicy, gdyz chcial wol-
nosci d!a swojej ojczyzny.

10) Pestei, Murawiew, Bestuzew, Rylejew, Kocbariski, znajomi sa wszjstkim
oéwieconym narodom, jako mçczennicy za wolnosc i ojczyznç.

11) W roku 1832 w Janowie pod Zamosciem, Qorczakow zaknutowal 12 wlo-
écian za to, ze nie chcieli brac na siebie munduröw rosyjskieh.



WIDOK IV.
Gospodarstwo Moskali w kosciotach i klasztorach 

katolickich.

SCENA 1.

(Wn^trze kosciola — swiece paiqce si  ̂ przy wielkim oltarzu 
— lud gfosno placzqcy. — Popi szyzmalycy i urz^dnicy moskiew- 
scy z czerwonymi koinierzami — wszyscy w czapkach, — s:edzq 
wsparci po lawkach, przy nich rzemieslnicy i Zydzi z siekierami, 
mfotami i drqgami, czekajq na ich skinienie, aby burzyc oharze.— 
Ksi<jza Kapucyni stojq pfaczac przy oltarzu. — Zolnierze z broniq 
otaczajq lud i ksi^zy).

KSIADZ GWARDYJAN.
Przynajmniej mi pozwölcie, bym na pozegnanie 
Ostalni raz do ludu powiedzial kazanie.

STRAPCZY.
Nie! nie mozna!

JEDEN POP.
Nie moina!

DRUGI POP.
Precz stqd ! Lach ! niewiara 

To jest ukaz wielkiego cara hosudara! (Zegna si?)
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TRZEC1 POP.
To cerkiew prawoslawna, przez caröw stawiana.

PIEWSZY POP.
Dia prawoslawnej wiary przez nich zbudowana.

DRUGI POP.
A wy Lachy pogany, buntownicze plemie,
Weszliscie tu do cerkwi, jak na naszq ziemî

ASESOR.
Juz to cerk:ew poganskiej nie scierpi ohydy.
Hej! rozwalac poganskie baiwany! hej Zydy!
Rabiata! (Zydzi i h>ni rzetnieslnicy ponakryvvawszy sobie giowy wtaz^ na 
oltarze i zaczynajq burzyc. Krzyk ludu.)

STRAPCZY.
Precz stqd, Lachy!

KSIADZ OWARDYJAN (z pokor*)
Wyjdziem, wyjdziem, panie!

Lecz pozwöl mi do ludu, ktöry pelen trwogi 
Wstgpil po raz ostatni w te koscielne progi,
Ostatnie pozegnalne powiedziec kazanie.

OFICER.
Precz, starcze, z tem kazaniem!

KSIADZ OWARDYJAN (ukleka przed nim)
Na kolanach btagam,

Tej jednej, jednej laski od was sie domagam.
Przezegnam lud ten smutny... Patrzcie na Izy moje !
Msze ostamia.., ostatniq miaJem w tym kosciele!
Niechze ten raz ostatni powiem slöw nie w'iele,
A potem wszyscy swi t̂e opuscim podwoje.

STRAPCZY.
No, no, gadaj kazanie!

JEDEN POP.
Niech gada!
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DRUGI POP.
Niech gada !

ASESOR (do rzemïeslnikôw і Zydow)

Zaczekajcie tarn trochç ! Posluchamy dziada,
Co on bedzie wyglaszal.

STRAPCZY.
Cha! cha! niechaj plecie!

TRZEC1 POP.
Ja nie slucham. Wy sobie shichajcie, jak chcecie.

P1ERWSZY POP.
Ale warto bo slyszec kapucynsk  ̂ mowç.

DRUOI POP.
Zobaczym, czy ma m̂ drg kaznodziejsk  ̂ glowe!
(Ksiqdz gwardyjan wstçpuje na kazalnicç. — Smiej^ si? wszyscy, Lud jq otacza. 
— Popi і Moskale milcz^. Zydzi і rzemieslnicy stojq na oltarzach vv czap • 

kach. — CichoSc najwiçksza.)

KAZAN’IE KSIÇDZA GWARDYJANA.
W imiç Ojca i Syna i Ducha Swiçtego. Amen !

Posluchajcie ostatnich slow moich, miii prawl chrzescianie, 
і wstrzymajcie na chwile Izy wasze. Wychowany, zrodzony pra- 
wie w tym swiçtym przybytku Boga, z tej swiçtej kazalnicy ka- 
zdego swiçta nauczalem was obowi^zkow enoty і religii, cieszy- 
lem dusze wasze nadziej  ̂ szczçsliwej wiecznosci, i z wewnçlrzn  ̂
radosci  ̂ widzialem, jakescie pilnie sluchali і korzystali z nauk 
moich. Dzis nie 0 chrzescianskieh powinnosciach, nie о zbawie- 
niu dusz waszych, ale о przesladowaniu religii, wiary przodkow 
naszych möwic bçde. Sluchajcie !.. Car moskiewski Mikolaj przy- 
pomina dzis nam niewolç і przesladowanie, jakiego Izraelici do- 
swiadczali niegdys w Babilonie. Depce, zniewaZa religi  ̂ nasẑ  
i swiçtokradzkiemi szpony na catej przestrzeni ziemi naszej obdzie- 
ra і obala oltarze Boga, і was prawych jego czcicielôw pogana- 
mi zowie ! (Szmer pomiçdzy Moskalami) Tegozesmy si(j doczekali ! 
Do tegozesmy przyszli ! Mogliz: siç przodkowie nasi spodziewac, 
aby nikczemni carowie moskiewscy, ktôrzy drzeli przed nimi, 
ktôrzy bledli na widok ich orçza, aby ci carowie, môwiç, po-
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zartszy dzis nasze ziemie, zbroczeni krwiq naszq і otoczeni zwlo- 
kami naszemi, najgrawali siç bezkarnie z naszych lez i nieszczçsc!

(Szmer glosniejszy miçdzy Moskalami).

Czem oni wtedy byli, kiedy sfawa oreza polskiego unosila 
siç po wszystkich krajach swiata? Lichymi carzykami, co po zio- 
dziejsku, po zbôjecku szarpali nasze granice, kradli skarby і zie­
mie nasze! Gdzie byli, kiedy sztandary polskie powiewafy na 
wiezach Moskwy? W Gostomiu, w niewoli naszej, wziçci zywcem 
ze swej stolicy po wainej bitwie! Czy kiedy dotrzymali nam wbo- 
ju? Czy kiedy pokonali nas mçztwem i orçzem ? Czy tera- 
zniejszy car, Tatar moskiewski, nie bladi tysiac razv, ilekroc k'ç- 
ski jego zlodziejskiej bandy obijaly siç o jego uszy? Czemie 
nas pokonal? Intrygami, podloscig, przekupstwem, zwyczajnym 
cara oreiem, gdyz w boju pierzchaJ przed nami ! Dzis barba- 
rzyniec, podlq nadçty grabieza, obala naszq reiigiç, wykorzenia 
jçzyk, wytçpia röd nasz pntera skarby nasze, і chce nas prze- 
robic na MoskalowL na zlodziejöw!.. Wasi przodkowie nie oba- 
lali w Moskwie jçzyka, religii ani obyczajôw moskiewskich, ani 
wytçpiali ich rudu!

(Popi і Moskale siedz^c w }avvkach coraz mocniej krzycza)

O, teraz pJaczcie! і przekazcie w spusciznie potcmkm wa- 
szym zemstç smiertelnq, zemste nieprzeblaganq za zniewagç 
oharzy naszych!.. Wiem, ze miç porwg, okujg, zabijq, ale je- 
dnq tylko chwilq moze uprzedzq skon môj gdyz osmdziesiqtletni 
starzec, dawno juz stojç nad grobem ! A kto nad grobem stoi, 
ten siç zadnych swiatowych burz nie lçka, pogardza wszelkie- 
mi mgczarniami, jakie mu wrogi zadac mogq. Przeklenswto na 
cara!.. Niech to przekieristwo dotknie zarazem i jego rezbôjni 
czq rodzinç!

(Zapala przy lampie papier, ktôry trzymat w rçku.)

Oto jak ten ргріег spionql w тут ogniu, tak niech splonie сгг 
і jego zlodziejska rodzina w ogniu zemsty waszej і waszychpo- 
tomkôw! Zemsta! Zemsta nieublagana ! mordercza! smiertelna!, 
Przeklenstwo! Przeklenstwo! Smierc wrogom naszym ! Smierc !..
(Popi і Moskale nie dali mu dokonczyi krzykami, w ktôryЛ  wyrazne byly 
stowa: „ B u n t o w n i k ,  m o s z e n n i k ,  z b r o d n i a r z !  N a  C a r a !  S t ö j !  
P r e c z  z a m b o n  y!“ Na koricu rzucaja siç vvszyscy na anibonç i bijq piçsciami 

i laskami. Zgielk vvielki w koéciele. Lud glosno placze )

STRAPCZY i OFICFR.
Ach buntownik! kajdany I

WSZYSTKIE POPY.
Kajdany! kajdany!
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ASESOR.
Ach moszennik Kapucyn, w pysku rozkielzany!

(Bij^ go wszyscy obaliwszy na ziemi?. Lud przybiega, chce go bronic.)

O F 1 C E R  (do iolnierzy.)

Rabiata, rozp^dzic precz ! (Zoinierze rozp^dzajq bagnetami lud.)

S T R A P C Z Y .

Wszystklch sukinsyndw 
W kajdany! (Przynoszg kajdany i zakuwajq vvszystkich ksi^zy).

A na tego herszta Kapucynow 
Kajdany i iancuchy na nogi i szyj§!
I W k ib it k ^ ! (Owaidyjanowi ktad^ kajdany na szyj?, r^ce i nogi).

O F IC E R .

Ach, ty ksi^dz!
(Bierze od zolnierza karabin i uderza gwardyjana w piersi).

G W A R D Y JA N .

O Boze! nie zyj$!

S T R A P C Z Y  (do eolnierzy, Zydow i rzemieslnik6w.)

Rozbijac precz poganskie, balwochwalcze bogi!
T^ wiar^ katolicka! (Rozbijaj^ i burz^ oitarze. Wielki Joskot. Popi wla- 

na oitarze i burz^ je nogami).

J E D E N  P O P .

Wszystko precz pod nogi!

D R U G I  P O P .

Ach Lachy, moszenniki!

T R Z E C 1  P O P .

Ach ty ksiqdz niewiara!

A S E S O R .
f

Knuly! Sybir! katorha! (*)

*) Kopalnie w Uralu.
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OFICER.
Znaj wielkiego cara! (Zegnasi? i uderza znovvu ko'.b̂  gwardyjana.

STRAPCZY.
No! wstawaj, ksi^dz moszennik!

Z O L N IE R Z  (wchodz^c do kosciola.)

Kibilka gotowa!

A S E S O R .

No wstawaj! Czy nie zvwy ? (Bije go znowu.)

O F IC E R .

Wszystkich do Kijowa!

S T R A P C Z Y .

Sukin syn ksî dz nie zyje.

JEDEN POP.
Umarf pod laskami ?

A S E S O R .

Szkoda, on byl powinien umrzec pod knutami.
Wywlec go i wyrzucic, i gdzie tarn pochowac!

S T R A P C Z Y .

Nie, nie ! I umarlego car kaze knutowac!
Wyniesc go na kibitke!

(Zoinierze zmarkgo gwardyjana wywlekaj^ z kosciola).

Wywlec wszystkich ksî zy!
Zwawo, bo si§ czas tylko daremnie mitr^zy!
Bo jeszcze mamy drugie zabierac koscioJy.
Z tymi ksî zami jakiez to mozcly!
Stupai ! Stupaj ! (Wyprowadzaj^ ksi^zy okutych.)
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SCENA 2.

Rzym.

Watykan wewnqtrz — papiez z kardynalami klçczy i modli siç. 
Stychac co raz mocniejszy grzmot,

PAPIEZ,
Co za grzmot!

JEDEN KARDYNAL.
Co za toskot !

DRUGI KARDYNAL.
Niby gmach siç wali !

TRZECI KARDYNAL.
Nieba! jakaé siç jasnosc rozlewa po sali!

(Pokazuje siç aniol w promieniach — papiez i kardynali zdziwieni 
z przerazeniem.)

PAPIEZ.
Aniot od Boga!

WSZYSCY.
Gloria in exelsis Deo !

(Padajq wszyscy na twarz.)

PAPIEZ
Spes mea in Domino meo !

ANIOL.
Powstan, o swiçty namiestniku Pana!
Smutnej, nieszczçsnej Polski jestem poslannikiem.
Ludu, ktôrego wiara peina, niezachwiana 
Boga i kosciôl jego kornym czci jçzykiem.
Lud ten, ktôry dzielnosciq i silq swej dloni 
Kilka kroc chrzeécianstwo uratowal z toni,
Dzis jçczy w niecnem jarzmie barbarzynca, wroga,
Co jego krwi, krzywd, nieszczçsc tez nienapasiony,
Szarpie jego wnçtrznosci zbôjeckiemi szpony,

14
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Obala jego wiar^ i oltarze Boga,
I z mordercz  ̂ wscieklosciq, krwaw ,̂ nieustann ,̂
Przesladuj^c nauk$ swî t  ̂ Chrystusowq,
Zniewaza prawy kosciol, ktöregos ty giow^!

P A P 1 E Z  (powstawszy.)

Anathema sit tyranno!

A N IO L .

Od swi t̂ej apostolskiej stolicy daleki,
Lud ten, przez moje usta, peJen zaufania 
Przesyla do stop twoich swe j k̂i, swe Ikania,
1 tuli sî  pod skrzydla twej swi t̂ej opieki.
Podaj mu dlori ojcowskq, namiestniku Pana,
Kosciol opadajgcy ocal od zniewagi,
Porusz swi t̂e spr^zyny, skarc dum  ̂tyrana,
Pociesz m ĉzenskie kosci niepomszczonej Pragi!
Spojrzyj na obraz nieszcz ŝc, zniewag i pogardy,
Ktöremi lud ten tloczy barbarzyniec hardy!

OBRAZY.
Na skinieniz r^ki Aniota pokazuje si§ w oczach zdumionego papieza i kar~ 
dynalöw obraz. Wn^trze koscioia — ksi^dz przy oltarzu — lud röznego 
vvieku i plci j?czy i pfacze skupiony. — Wpadajq z trzaskieni Moskale i Ka= 
bardyricy z oficerami i zaczynaj^ rzez okropnq. Krzyk — ksigdz przy oltarzu 
na piki wzi^ty i podniesiony do göry upuszcza z rak na ziemi? kielich. — 
Potem caly lud bezbronny wykiuty i wyrzni^ty. — Moskale obalajg ottarze, 
wyrzucajq na posadzk? obrazy, sprowadzaj^ potem muzyk? i Moskiewki 

z bluznierczynii krzykami po lezqcych trupach taricujq.

A N IO L .

Lud przed wscieklosci^ wroga, co wpadl do Oszmiany,
Skryl si§ vv swiatyni Pariskiej; czyz sî  w niej ocalil ?
Dziki car krwig niewinn  ̂ swi t̂e zbroczyl sciany,
Zniewa2yl eucharystyj ,̂ oltarze obalil!

PAPIEZ.
Boze w Tröjcy jedyny! i najswi t̂sza Panno!

Anathema sit tyranno!

C H Ö R  K A R D Y N A L Ö W .

Anathema sit tyranno!
Na skinienie r^ki Aniola znika ten obraz a pokazuje si§ inny. Ksi^ia 
röznych zakonöw pokuci, zap?dzeni do sali rekruckiej, — jednym gol  ̂ glo- 
\vy, drugim wdziewajq njundury, — j?k ich. Gubernator rosyjski dumnie try-
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umïtije siedzqc za stotem, okrytym papierami. Popy szyzmatyccy szemrajq 
radosnie — na okolo 2olnierze z broni^ — szraer gluchy.

ANIOL.
Oto gdzie siç przyjmuja moskiewscy rekruci!
Kaplani Pariscy tlumem spedzieni, okuci,
Juz sq ze zgrozq swiata rekrutami cara,
1 majq krew przelewac pôd biczem Tatara!

PAPIEZ
Bo2e w Trôjcy jedyny! O najswiçtsza Panno !

Anathema sit tyranno !

CHÔR KARDYNALÔW.
Anathema sit tyranno !

Pokazuje siç inny obraz. — Jenerat moskiewskl btyszczacy orderami i oto- 
czony swoim sztabem, kaze chlostac ksiçzy; popy szyzmatyccy biegaja przy 

nich z krzyzatni i ksiqzkami.)

ANIOL.
A ci kaplani Pariscy — istne mçczenniki!
Zmusza ich przejsc do szyzmy barbarzyniec dziki;
A stalych, co swym cnotom wierni chcq pozostac,
Jako wrôg chrzesciaristwa, na smierc kaze chtostac.

PAPIEZ.
Zlituj siç Boze ! O najswiçtsza Panno !

Anathema sit tyranno !

CHÔR KARDYNALÔW.
Anathema sit tyrano.

Pokazuje siç inny obraz. Cerkiew szyzmatycka peina popôvv; dajq chrzest 
szyzmatycki dzieciom katolicklm, ktôrych rodzice i krewni spçdzeni gwattem 

do cerkwi i otoczeni zotnierzami gtosno placzq.

ANIOL.
To popy szyzmatyki, co religiq Pariskq,
Ktôrej ty j estes gîowq, nazwawszy pogariskq,
Dajq chrzest szyzmatycki katolickim dziatkom,
Porwanym bagnetami nieszczçsliwym matkom,
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PAPIEZ.
Bo2e w Tröjcy jedyny! O najswi t̂sza Panno!

Anathema sit tyranno!

CHOR KARDYNALÖW.
Anathema sit tyranno!

Nowy obraz. Okr^t na morzu — Moskale z okrtjtu wyrzucajq w niorze
male dzieci — j?k.

ANIOL.
Tlum dzieci, ktöre pctrzebujq matek,
Zbrodniarz, co rad krwi z Poiski wycisnqc ostatek,
P^dzi jedne na flot̂ , drugie w glab Sybiru:
Z tamtych, przebög! dostarcza krwawym s^pom 2eru,
A te, n^dzne, schorzale, co zyc nie ŝ  w stanie.
Z okr t̂öw kaze w morskie wyrzucac otchtanie!

(Obraz znika.)

Jeszcze wi^cej, o Ojcze, cierpi Polska cala,
Ktöra prözno swe p§ta rozerwac z^data!
Podaj jej dlori ojcowsk ,̂ namiestniku Pana,
Kosciol upadajqcy ocal od zniewagi,
Porusz Swi t̂e spr^yny, skarc dum  ̂ tyrana,
I pociesz m^czenniköw niepomszczonej Pragi!
Widziales obraz nieszcz ŝc, zniewag i pogardy,
Ktöremi lud ten tloczy barbarzyniec hardy! (Znika.)

(Dlugie milczenie).
(Papiez i kardynalowie mimicznie wyrazafe swoje zdziwienie i oburzenle).

PAPIEZ.
Bo2e w Tröjcy jedyny! O najswi^tszaPanno!

Anathema sit tyranno!"

CHÖR KARDYNALÖW.
Anathema sit tyranno!

P A P IE l
Naleiy podac r k̂  ̂ religii Panskiej,
1 wyrwad ĵ  ze szponöw tej dziczy tyrariskiej!
Jak to! zniewaga Boga! zniewaga koscioia!
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JEDEN KARDYNAL.
Zniewaga slug Chryslusa !

DRUG1 KARDYNAL.
To o pomstç wola!

INNY KARDYNAL.
Zemsta !

INNY KARDYNAL.
Kara przykladna!

P A P IE Z .

Bulla lo rozsirzygnie,
[ krzyz upadajgcy z tryumfem podzwignie.

Anathema sit tyranno!

CHÔR KARDYNALÔW.
Anathema sit tyranno !

S Z W A JC A R  wchodzac.

Hrabia Furman z Warszawy w piselstwie wyslany 
Od ksiçcia Warszawskiego, grafa Paskiewicza.

(Furman ze swita wchodzi).

PAPIEZ wesoto.
Witaj, hrabio Furmanie, nad wszystkie furmany!
Nie lçkaj siç widoku swiçtego oblicza.
Wiem, jakes z Piotra grodu dqz:yl ku Warszawie,
Aby w niej bunt przytlumié i rzqdzic tymczasem.
Ales zagrzqzl na drodze i zniknql w tej wrzawie,
A i pöki gniazdo lackie nie padlo z halasem.
I dzis swego monarchy petniqc wolç swiçtq,
Skohczyles tryumfalnie drogç w przöd zaczçtq.
Coi tarn slychac w Warszawie, o najmilszy z synow?
Bo tu wiele w obiegu — nie wiem, prawd czy basni. 
Mam£e warn nowych swielnych powinszowac czynöw?

F U R M A N  (z niskim uklonem oddajqc w rçce kardynala pismo.) 

Powöd mego poselstwa pismo to wyjasni.
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K A R D Y N A t  fna skinienie papieza czyta vv glos).

Jego Ces. kr. Mosci Pana najmilosciwszego Ksi^e Warszawski, 
Namiestmk Krôlestwa Polskiego, Jeneral Feldmarszalek dowodz^- 
cy czynn  ̂ armi  ̂ w Krôlesiwie Polskiem, kawaler wielu orderôw, 
graf Paskiewicz Erywanski, Jego Swi^tobliwosci Ojcu S. Grzego- 

rzowi 10-u, wladn^cemu slolic  ̂ Apostolsk ,̂ pozdrowienie.
Z Najwy^szego polecenia N. Mikolaja l-o z BoÈej dopoma- 

jqcej laski Cesarza samowladnçcego cal  ̂ Rossiq, nizej podpisany 
ma zaszczyt rozkazac swiçtej stolicy Apostolskiej, aby pod utrat̂  
przyjazni i Najwy2szej Cesarskiej N. Pana laski, rzucila natych- 
miast piorunujqc  ̂ builç przeciw niesfornym Polakom, ktôrzy ze 
zgroz  ̂ i zgorszeniem swiata smieli podniesc dion swiçtokradz- 
k̂  w celu obalenia prawego rzqdu, odebrania zajçtych im 
przez Rossiq ziem i krajôw i usuniçca od swego tronu familii 
Romanowôw, ktôrej Bôg panowac nad ziemî  przeznaczyl. Bulla 
zqdana ma byc dla ich przerazenia w najenergiczniejszym, naj- 
dobitniejszym i najsurowszym napisana stylu, nastepuj ĉej tresci :
1.) Aby Polakom nakazac pod karg wiecznego potçpienia, byc 

wiernymi Rossii poddanymi.
2.) Aby w slepem posluszenstwie i uleglosci N. Cesarzowi wszech 

Rossii widzieli i uznawali swoje zbawienie.
3.) Aby siç na zawsze wyrzekli swych szalonych marzen o wol- 

nosci i ojczyznie, a za ojczyznç swoj  ̂ odtqd mieli Rossi .̂
4.) Aby N. Cesarza wszech Rossii czcili i wielbili jak Boga i ko- 

chali ze wszystkich sii swoich, ze wszystkich mysli swoich, ze 
wszystkich serc swoich.

5.) Aby siç lçkali myslg nawet obrazic N. Cesarza wszech Rossyi, 
a tem bardziej bezbozne wszczynac bunty; i aby przekonani 
byli, 2e kto cbraza N. Cesarza wszech Rossyi, ten obraza 
Boga, ktôry podobny wystçpek pieklem karze.

6.) Aby wiedzieli, ze N. Cesarz wszech Rossyi pcchodzi od Bo­
ga i ma sobie udzielon  ̂ wtadzç od Boga.

7.) Wytlumaczyc im najsurowiej, ze ich ciala, dusze, maĵ tki, krew, 
zycie nalezq dziedzicznym prawem do N. Cesarza w. R.

8.) Dac im przyklad, ze najpierwsi chrzescianie, przesladowani 
nawet, ulegali z pokorq prawej zwierzchnosci swoich Cesarzôw 
i podkopywac uwa^ali za godn  ̂ piekla zbrodniç.

9.) Nakazac im swiçt  ̂ apostolsk  ̂ powagq, aby za N. Cesarza 
wszech Rossyi zawsze siç modlili do Boga, i nie wahali siç 
w kaZdej chwili przelac krew swojq az do ostatniej kropelki; 
i aby dla wysokiej pomyslnosci Jego i jego najdostojniejszej 
familii gotowi byli poswiçcic wszystko, c j  tylko jest im naj- 
droz;szego w zyciu.

10.) Nakoniec pogrozic im surowo wiecznem dusz ich potçpie- 
niem, jezeliby kiedy mysl powziçli szalonq i zbrodniczq wyla- 
mania siç z pod Jego Ces. kr. wladzy, abo tem bar­
dziej wydzierania mu prawnie przez Jego Naijasniejszych
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przodköw zagarniçtych od Polski, a Rosyi powröconych 
krajöw.

Owszem, nakazac im, aby mu ostatni swöj grosz chçtnie 
i na wyscigi dawali, pomnqc na owe swiçte Chrystusowe pra- 
widlo: oddaj c o C e s a r s k i e g o  C e s a r z o w i ,  a c o B o  
s k i e g o  Bogu .

Bulla w lym swiçtym duchu napisana, doda wiçcej wagi 
katechizmowi o osobie Cesarza wszech Rossii, ktöry N. Cesarz 
wszech Rossii dla dobra Polaköw raczy} najmilosciwiej rozkazac 
napisac, wydrukowac, ogiosic i nauczac po wszystkich kosciolach 
i szkolach katolickich, ktôre siç jeszcze do czasu utrzymujq w ob- 
szernych Paristwach Jego Ces. kröl. Mosci.

Jego Ces. kr. Mose N. Mikolaj z Bozej dopomagajqcej 
laski Cesarz samowladnqcy caiq Rossiq pochlebia sob:e, ie  Jego 
Swiqtobliwosé, zasiadajqca na swiçtej stolicy Apostolskiej, nie 
zechce zasluÈyc sobie na nieprzyjazn i nielaskç N. Pana: owszem 
przyioÈy siç skutecznie do pomnoienia i ustalenia jego pomyslno- 
sci przyczynieniem siç do ostatecznego wytçpier.ia zagniezdzo- 
nvch pomiçdzy Polakami buntôw; i w tym swiçtym wzglçdzie 
wezmiesobie za wzör swiçtegoi blogoslawionego w Bogu poprzed- 
nika swego, ktöry dla dobra Rossii konfederacyjq Targowickq, zgo- 
dnq ze szczytnymi zamiarami wiekopomnej pamiçci spoczywajqcej 
w Bogu wielkiej Cesarzow'ej Katarzyny II- ej, nazwal s z c z ç s I i- 
w ym  e w e n e m e n t e m .

N. Cesarz wszech Rossi, na okazanie swej wysokiej przy- 
jazni i monarszej laski raczy Jego Swiqtobliwosci, wladngcei sto- 
licq Apostolskq, przeslac najmilosciwiej zaszczytny order Sw. Wio- 
dzimierza I klasy, zqdajqc oraz jak najpredzej wypelnienia Jego 
Najwy2szego ukazu.

Dano w Warszawie dnia ...

(Furman z najwiçksz^ pokorg ktadzie przed pap\ezcm z aksaniitnq pu-
duszk^ order.)

P A P I E Z  z usmiechem.

Wiçc twöj Pan najjasniejszy, rozkazac mi raczy,
Abym przeciw Polakom bullç...

FURMANN.
Nie inaczej.

PAPIEZ.
A za cöz, chcialbym wiedziec?
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FURMAN.
Jego Sw'gtobliwosc 

Raczy sî  zastanowic Polacy zuchwale 
Jego cesarskiej mosci obrazili tkliwosc,
Przeciw niemu z or^zem powstawszy zuchwale.

»
PAP1EZ.

Vae miseris!
KILKU KARDYNAL6W.

Vae vjctis!

FURMAN.
To jest jasna sprawa,

Ze Polacy do Polski, do swojej ojczyzny,
I do wszelkich po ojcach, po przodkach spuscizny 
Zadnego i nie mieli i nie maĵ  prawa.
Gdyz; to prawo posiada Pan moj Najjasniejszy,
Cesarz najmtfosciwszy i najpot^niejszy,
Z Bozej laski Mikolaj pierwszy. Jakze oni 
Smieli nan swi t̂okradzko porwac sî  do broni?
Jak oni smieli powzi^sc zamiary zbrodnicze,
Wydrzec mu zagarni t̂e ze swych ziem zdobycze,
I odebrac swe kraje, bogate, jedyne,
Wydarte im niegdys przez wielk  ̂ Katarzyn^?
A bez ktorych Rossieja pot ẑna, szcz ŝliwa,
Co tyle pomyslnosci na Europe zlewa,
Musiataby precz znowu po smutych przygodach,
W swych rodzinnych, polnocnych zagrzebac sî  lodach! 
Wszak rzecz wzi t̂a jest swi^ta! To wielkie prawidfo, 
Koronowanym glowom jedynie sluzqce,
Podkopali Polacy przez zmow  ̂ obrzydig,
Przez zlamanie przysi^gi i bunty swe wrz^ce!
Wszak zlamali przysi^g^! Nie tajne przed swiatem! 
Zlamac przysi§g§ — zbrodnia!

PAPIEZ.
O temeritatem!

KADYNAL.
Za zlamanie przysi^gi przebaczenia niema.

PAPIEZ.
Anathema!
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CHOR KARDYNALOW.
Anathema!

FURMAN.
A gdy zawrzala wojna swi t̂a, pozqdana,
By przykladnie ukarac, rozbic buntownikow,
Jak oni smieli strzelac do wojsk swego pana,
I rozmiatac cesarskich hufce wojownikow ?
Wszak najp.t^zniejszego pana z Boiej laski 
Wielkq cẑ sc wojsk zuchwale zrqbali jak trzaski!
I gdyby nie zabiegi, nie zloto cesarskie,
Odyby nie dyplomatow uslugi handlarskie,
To moj pan, co chce wiecznie bye w przyjazni z Rzymcm, 
Wyp^dzony z Europy, poszedl by jak zdymem!
1 niepowinnai bulla przykladnie i godnie 
Skarae te ich bezbozng, godnq piekla zbrodni^?
Dlugoz ten lud w szalonej trwac b^dzie nadziei ?

PAPIEZ.
Anathema sit e i!

CHOR KARDYNALOW.
Anathema ei!

PAPIEZ.
Ten lud wszystkie swe cnoty zamachem tym zmazal.

FURMAN.
To wszystko ustnie powiedziec mi kazal 
Mego Najjasniejszego Pana z Bozej laski 
Jcneral Feldmarszatek, a namiestnik Panski,

Ksiaze Warszawski,
Graf Paskiewicz Erywanski!

P A P IE Z  do kardyna!6w.

Zredagowac mi bull  ̂ i cisnqc na LachOw,
Za kar  ̂ ich bezboznych na wladz§ zamachow.

F U R M A N .

Dixi.

15
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PAPIEZ.
Swemu wi^c Panu oswiadcz moje ch^ci! 

Oswiadcz, te wol$ jego w pilnej mam pami ĉi,
Ze jego o mnie pami^c bardzo mi jest mila,
I zem wdzi^czny za order, ktory mi przysyla; 
Ktorym zaraz, bym wi^cej wzbudzil czci ku sobie, 
Na fest wielko-czwartkowy piers mojg ozdobi .̂
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Переднє слово.
В додатку до драми Адама Міцкевича, яку менї поща­

стило віднайти в рукописї і у-перве довести до відома пу­
бліки, подаю отеє в своїм перекладі вибір поезій сего без 
сумніву найбільшого польського поета на нашу мову. Я ви­
брав із його поезій переважно епічні твори, раз тому, що 
Міцкевич удачею свойого таланту визначний епічний поет, 
а друге тому, що більша часть вибраних мною і перекладе­
них творів відносить ся до побуту Міцкевича в Росії та до 
подій, що Групують ся довкола памятного польського пов- 
станя 1831 p., і або попередили його, як конспірація вілен- 
ської молодїжи, якої наслідком Міцкевич був увязнений і від­
був майже примусову подорож до Одесси, Криму, Москви 
та Петербурга, або були безпосередніми наслідками того 
повстаня, як події описані в віршах „Смерть начальника“ , 
„Нічліг“ , „Ордонова редута1“, або нарешті" були дальшими її 
наслідками, як велика драма „Wielka utrata“ , що творить го­
ловний зміст сеї книжки.

На першім місці свого вибору поезій Міцкевича я кладу 
полїтично-сатиричну поему, якій даю наголовок „Петербург“, 
а яка між творами Міцкевича звичайно друкуеть ся під
з. „Dziadow czesci ІІІ-ciej Ust^p“ (nop. видане Біґеляйзена, 
Львів 1893. т. II ст. 201—238). Ся поема відносить ся до 
р. 1824. в якім Міцкевич був у Петербурзі; коли була напи­
сана, сего не знаємо докладно, та правдоподібно незабаром 
по його виїзді за границю, і тілько пізнїйше, в р. 1832, по 
написаню т. зв. третьої части „Dziadow“, долучена до сеї 
драматичної поеми, що творить для себе окрему цілість.

Поема „Петербург“ не має одноцїльноі епічної основи, 
а являєть ся тілько поетичним описом примусової подорожі 
польского вигнанця до столиці російського царства і рядом 
звичайно дуже драстичних описів та уваг автора, що малю­
ють не так може живу дійсність, як радше стан душі, настрій, 
погляди та вражіня автора. Ся поема, яку автор міг був про- 
довжати ad libitum, на мою думку один із найвизначнїйших 
творів Міцкевича і показує нам його епічний талант, його



— І 98 —

бистроумність, його сатиричний хист оснований на глубокім, 
людянім та просвіченім почутю, що було основою його па­
тріотизму, в найкрасшім світлї.

Два поетичні оповіданя „Смерть полковника“ й „Нічлїг“ 
були написані в р. 1832 незабаром по подіях польсько-російсь­
кої війни, і відносить ся до походу тої польської армії, що 
в другій половині' 1831 р. пішла на Литву, а відси виперта 
російським військом перейшла на пруську теріторію і там зло­
жила оруже. Блиьших подробиць про епізоди оспівані Міц- 
кевичем видавцї його поезій не подають, тай я не маю по­
треби подавати їх. Оба ті поетичні оповіданя в оріґіналї ду­
же гарні, та насувають значні трудности для перекладу, і то­
му не диво, що мій переклад не може в повнї передати кра­
сот орігіналу. Для мене важно було познайомити з ними 
українську публіку за для їх змісту, що вяжеть ся з ходом 
історичних подій тих років, що сплодили „Dziady“ з їх про- 
довженсм, оті два оповіданя, поемку „Reduta Ordona“ та на­
решті' драму „Wielka utrata“.

Що до поемки „Reduta Ordona“, то вона без сумніву 
належить до найкрасших епічних творів, які має польська 
література, і являєть ся незрівняним зразком опису новочас- 
ної битви, а спеціяльно штурму при помочи гармат. Хоча 
Міцкевич сам не бачив ніколи ніякої битви, а тим менше та­
кої страшної, як штурм при помочи гармат, про те його 
творча фантазія на основі оповідань деяких очевидців та уча­
сників тої війни здужала сотворити безсмертну, живу та на­
глядну картину, що при всій своїй поетичности досить близь­
ко відповідає живій історичній дїйсности. Про се переконує 
нас дуже цінний документ, а власне автобіографія самого 
героя, Юлїяна Константина Ордона, що не згиб у тій битві, 
як се представлено в поемі Міцкевича, і міг пізнїйше корот­
ко, але з благородною простотою та скромністю справжньо­
го вояка оповісти своє житє. Се оповідане було надруковане 
в львівській „Gazecie Narodowej“ p. 1882 ч. 220. а відси пе­
редрукована в брошурі „Z zycia Ordona. Przez Edwarda Pa- 
wtowicza We Lwowie 1896“ ст. 6—11, відки беру також пор­
трет Ордона. Ордон оповідає сам про себе ось що:

„Я родив ся в Варшаві д. 16. жовтня 1810 р. Початки 
наук я одержав у ріднім домі під доглядом дуже доброго 
вітця, а в р. 1823 я вступив до варшавського лїцея разом із 
старшим братом Емілем, який у д. 20 падолиста 1830 був 
академічним гвардійцем, а по розвязаню академічної гвардії 
офіцером семого полку піхоти. По скінченю наук у ліцеї
я вступив охотником до батерії гвардійської артілєрії в ве­
ресні' 1828 р. Я взяв участь у революції 29 падолиста 1830 р. 
і випертю Москалів із Варшави, був у битвах: 14 лютого під
Добрем, 19 під Вавром, 23 і 25 під Ґроховом, 31 марта під
Великим Дембем, 10 цвітня під Іґанєм у погоні за ро­
сійськими гвардіями, 21 мая під Тикоцїном і Злоториєю, по­
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тім під Остроленкою, де мене оздоблено хрестом Virtuti mi­
litari і авансовано на підпоручника. По тій кровавій битві ми 
стягли ся під Варшаву для реорганізації. При кінцї червня 
мою батерію вислано з корпусом призначеним до обсерво- 
ваня рухів неприятеля під Модлїн, по чім через Вишогруд 
ми сполучили ся під Болїмовим із головною армією в марші 
під Варшаву.

„В оборонї Варшави генерал Бем обняв коменду всеї 
артілєрії, а д. 2. вересня віддав менї коменду редути ч. 54 
по лівім боці Волї. Я зараз удав ся обняти свою коменду 
і зробити інспекцію стану укріплень, гармат та артілерістів.

Юлїян Константин Ордон.

Зі смутком побачив я, що стан оборони був як найгірший, 
редута насипана з землі в шестикутник навіть не була всте­
лена фашинами та кошами, аби закрити гармати й канонірів 
від ворожих куль, рови плиткі, палісади в них слабі, вовчі 
ями недокінчені. З шістьох старих зелїзних гармат один гра­
натник невжиточний, і кількадесять артілерістів — самих мо­
лодих рекрутів. Я зараз розпочав муштру, а особливо науку 
стріляня до цїли.

„Другого дня генерал Бем оглядаючи укріпленя прий­
шов до тої редути. Я здав йому рапорт про свою інспекцію.
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Він відповів, що не лишаеть СЯ НІЧОГО, як тілько боронити 
ся по змозї, а в разї атаки він прийде на відсїч. Як би сего 
не можна було зробити, приготовити ся на те, аби магазин 
висадити в повітре, аби амуніція не дістала ся ворогови. Дру­
гого дня досвіта канонєри були при гарматах, а піхота зло­
жена з двох компаній (коло 200 людий) стояла узброєна. 
Д. 6 рано, коли ледво почало дніти, виглядаючи крізь лю­
нету я побачив кінних їздців від сторони села Влохи. Се бу­
ли козаки, що звичайно заслоняють рухи московського вій­
ська. Я велів дати до них кілька вистрілів, аби розігнати їх 
і показати, що ми спостерегли їх. Коли розвиднило ся ліп­
ше, я побачив лінію артілєрії зложену з кількадесяти гармат, 
що йшла до нас. Я розпочав огонь підпомаганий із сусідніх 
шанців, але Москалі' не дбаючи на се швидко підступили під 
мою редуту і почали убійчу пальбу. По кільках хвилях зде- 
монтували одну гармату, вбили та поранили кільканацять 
канонєрів, і наш огонь по.малу слаб. Тим часом московська 
піхота обступила нас довкола. Обіцяної помочи не було ви­
дно, а наша піхота, що в часї канонади лежала під валами, 
аби по змозї заслонити ся від ворожих куль, на ко.менду 
своїх офіцирів устала і почала огонь на московську піхоту. 
Але ся що-раз численнїйша відповідала градами куль, кину­
ла ся на редуту, почала вдирати ся на вали, виперла браму 
в задї редути і з багнетами кинула ся на горстку наших. То­
ді я бачучи, що редута страчена, почав відступати зі своїми 
канонірами до магазину, де при дверех, якими по сходах 
можна було зійти до складу пороху, стояв підофіцер кано- 
нєр із запаленим льонтом, аби запалити шт у п і н и  підло- 
жені при дверех аж до пороху. Приступивши до него я ве­
лїв приложити огонь. Він спустив льонт, і зараз бухнув огонь, 
почув ся гук і тріск, а потім не знаю вже як довго я ле­
жав безтямний. Отямивши ся я почув пекучий біль на лицї 
та на опалених руках. Піднявши' ся троха я почув, як тріс­
кали ґранати, і потім знов тиша. Наші так само як і Моска­
лі' попадали плазом на землю, аби уникнути обломків гранатів.

„Потім надійшов генерал, що командував атакою, велів 
забубнити „відбій“ і брати нас до неволі. Ранених покладено 
на вози і відвезено до Надаржина.

„Мушу туг заявити, що я не знав, який наслідок може 
мати вибух. Я не мав наміру висадити в воздук анї себе, анї' 
своїх канонєрів; я хотів тілько сповнити свій обовязок, спу­
скаючи ся в решті на божу волю. Сей вибух, що правда, 
позбавив житя кількох наших, але більше ворогів, та про те 
заховав житє многим, що були би погибли від багнетів мо­
сковських салдатів, опізнив атаку инших шанців, а тим са­
мим улекшив оборону, бо неприятель думаючи, що й инші 
шанцї підміновані, йшов боязко та обережно.

„По завойованю Варшави позволено нашим раненим 
офіцерам їхати до родин або приятелів лічити ся, бо за той
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тиждень неволї, який ми прожили, не було ніякої лікарської 
помочи за для повного недостатку лїкарів, а навіть фельче- 
рів. Кілька неділь я провів у домі родителїв, та вернувши 
до здоровля я з молодшим братом Йосифом, офіцером пер­
шого полку Мазурів, що з корпусом генерала Ружицкого пе­
рейшов був до Галичини, та затуживши без потреби вернув 
був до дому, перебрав ся крадькома над Вислу до Завихо- 
ста, а відси поїхав почтою до Ліска до чесного патріота 
гр. Ксаверія Красїцкого, презідента Комітету Народового. 
Я не застав його дома, але на щасте застав його сина Ед- 
мунда, мойого любого товариша з під оружя, бо служив 
у моїй батерії незабаром по дню 29 падолиста. Сей приняв 
нас як найсердечнїйше.“

Перериваючи на сьому оповідане Ордона скажу корот­
ко, що він із Галичини виїхав із разу до Саксонії, а відси 
одержавши англійський паспорт, до Льондону, відтам до 
Едінбурга в Ш о т л а н д і ї , де кілька літ займав ся даванєм лек­
цій француської та німецької мови. В р. 1848 він опустив 
Анґлїю і подав ся до Берліна, аби взяти участь у польськім 
повстаню. Але не доїхавши до Познанщини та запізнивши 
вибух повстаня  ̂він мусів вертати до Гамбурга, де лишив 
свойого брата Йосифа, що вмер там 1852 р. Сам він одер­
жавши паспорт удав ся до Італії і взяв участь у війнї сар­
динського короля з Австрією 1848—9 р., в якій займав рангу 
поручника артілєрії і одержав два медалї. Вр. 1855узяву часть 
у т. зв. кримській війнї, вступивши до турецької служби. Пі- 
знїйше поїхав до Франції, де якийсь час викладав язики 
з колегії в Марнї, в р. 1860 удав ся до Сіцілії в службу до 
Ґарібальдія, а потім вступив знов до італійської армії, в якій 
служив до р. 1872 і з якої вийшов на пенсію в ранзї ма­
йора. Від тоді жив у Фльоренції до пізної старости, поки 
майже зовсім осліпши й оглухши не зробив кінця свойому 
житю дня 15. сїчня 1886 р. Його тлінні останки наслідком 
його власного бажаня перевезено до Львова і похоронено 
на Личаківськім кладовищі.

Коли була написана ся поемка Міцкевича, докладно не ві­
домо. В усякім разї була написана в Дрезнї 1832 р., і то досить 
значно перед кінцем того року, коли Нємцевич у листї до князя 
Адама Чарториского з д. 20 жовтня 1832 р. мігуже написати, що 
читав Міцкевичеву „КесіШ  ̂Огсіопа“ . Не має точнїйшої дати опо­
відане Гната Домейка, який оповідав, що війшовши до покою 
Міцкевича в Дрезнї застав його при писаню сеї поеми, а скін­
чивши її Міцкевич ту тже й відчитав йому її. Перший раз во­
на була видана при кінці другого тому збірки поезій Стефа­
на Гарчиньского в Парижі в маю 1834 р., потім окремою 
відбиткою три рази передрукована в Парижі того самого 
року, а пізнїйше входила в склад ріжних збірних видань по­
езій Міцкевича,

16
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Обі баляди, „Чати“ та „Втека“ належать до найдавнїй- 
ших поезій Міцкевича з його молодого віку, з побуту в Віль­
ні та Ковнї перед р. 1825. О скілько перша з них має рад­
ше новелістичний, ніж балядовий характер, представляючи 
сцену з подружнього житя недібраної пари о стілько дру­
га являєть ся майстерним зразком баляди, обробленєм тої 
самої теми, яку при кінцї XVIII в. обробив німецький поет 
Август Біргер п. з. Ьепоге і яку потім більше або менше 
вірно наслідуючи його обробляли ріжні поети, в тім числі 
російський Жуковский, польський товариш Міцкевича Тома 
Зан і український Левко Боровиковський. Можна сказати без 
пересади, що оброблене Міцкевича що до літературної вар- 
тости та відданя тону людової поезії перевисшає всї инші 
обробленя сеї теми, не виключаючи йБіргерове, декуди ду­
же многословне та манєроване.

Перекладаючи оба ті архитвори Міцкевичевої епічної 
Музи я старав ся передавати їх нашою мовою як найблизше 
до оріґіналу, задержуючи при тім розмір віршів і рими. До­
дам іще, що з усїх перекладаних тут поезій Міцкевича жад­
на доси не була перекладена на українську мову крім „Чат“, 
яких перекладу доконав М. Старицький. Той переклад, хоч 
без сумніву талановитий, усе таки поводить ся з орігіналом 
далеко свобіднїйше від мойого і уложений троха відмінним 
розміром.

Писано дня 10—20 червня 1913.



Петербург.

І. ДОРОГА ДО РОСІЇ.

Снїгами в край що раз та раз дикіиший 
Летить кібітка, як в пустиню вітер,
І мої очи, як два соколи,
Кружать над непроглядним океаном.

5 Бє буря їх, до суші не достигнуть;
Під ними клекотить живло вороже;
Ніде спочити нї звинути крила;
У низ глядять і чують— там могила.

Не стрітить око нї гори, нї міста,
10 Нї памяток людий, анї природи;

Земля така пуста, така безлюдна,
Немов сотворена учора сночи.
Про ге нрраз мамут встає тут з глини, 
Занесений ще хвилями потопи,

15 І мовою чужою мужикови
Голосить, що той край давно создав ся ; 
В часах, коли ще Ной в потопі плавав, 
Він торгував з азійськими краями.
Нераз і книжка, вкрадена в чужинї 

20 І взята силою з країн західнїх,
Промовить, що земля та не безлюдна 
Була вже матїрю племен премногих 
Та вал потопи йшов по тих рівнинах 
І не лишав слідів свойого ходу.

25 Народів орди вийшли з гнїзд тутешніх 
Слідів житя свойого не лишивши.
І десь далеко на альпейській скелї 
Свій слід лишили звідси гнані хвилі;
1 дальше ще на памятниках Риму 

30 Голосять про розбійників тутешніх.
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Край білий, білий і пустий і рівний,
Як карта, що для писаня готова.
Чи ме на ній писати палець божий 
1 добрих ужиє людий за букви?

35 Чи він напише тут святую правду,
Що рід людський в любві повинен жити,
І жертви, се трофеї сего світа?
Чи може Бога ворог віковічний 
Прийде і в книзї тій мечем напише,

40 Що буть в кайданах людськости до віку,
І що трофеї людськости — кнути ?

Над білим тим степом шаліє вітер 
І куряву заметї верне й гонить;
Та море снїгу бєть ся, не чорніє,

45 Підняте вихром повстає із ложа,
І знов неначе нагло скаменіле 
Паде огромне, одностайне, біле.
Часом зірветь ся ураган страшенний 
Із бігуна і в леті невдержимий 

50 Мете степом аж понад Чорне море,
По всій дорозї котить снігу хмари.
Не раз кібітку з кіньми засипає 
Як самум тих кочовиків лівійських.
На скатерті снігів тих одностайній 

55 Стирчать де-не-де мов чорняві стїни, 
Стирчать мов береги якихсь островів —
Се північні бори, смереки та ялицї.

Впадає буря в ліс. Той лїс побитий ледом, 
Навислий конарами сніговими;

60 Там дерева старі, тверді немов граніт 
Шалїнє хуртовин видержують спокійно, 
Верхи їх не повторять свисту бурі,
А з їх глубин луна до неї не говорить.
І вихор, вдерши ся до тихого бора,

65 По крилах ледових та пуху сніговім 
Немов Наполеон без опору біжить,
Аж обезсилений упаде й глухне в пущі.

Місцями в лісі вируб величезний:
З кори обдерті дерева у стосах 

70 Стоять неначе стїни під дахами,
І криють людність і звугь ся домами.
Де-де тих стосів тисячі при купі 
В великім полі, всї одної міри,
Як кутаси шапок; дим буха з коминів,

75 Як ладівниці' блискають віконця;
Доми рядами ставлені по парі,
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Там штирокутник, тут півкруг великий, —
1 полк домів такий зоветь ся город.

Людий стрічаю — у плечах широкі,
80 Широкі груди і карки товстючі,

Як північні ті звірі й дерева,
Здорові, сильні, так сказать — незломні.
Та в кождого лице, як їх країна 
Пуста, отверта й дика рівнина;

85 3 їх серць, як із підземних тих вульканів 
Ще не пройшов огонь аж до лиця,
1 не горить в розогнених устах,
Не застива в чола понурих зморшках,
Як в лицях західнїх людий і східнїх,

90 Через котрі чергою літ так много 
Пройшло подій і заґ, надїй і жалїв. 
Людські Тут очи, як міста в тім краю 
Великі й чисті, і ніколи гамір 
Душевний їх не ткне незвиклим рухом,

95 Ніколи не затьмить їх довгий жаль.
З далека глянеш — гарні і пречудні,
В нутро війдеш — пусті вони й безлюдні. 
Людий тих тіло, як та пряжа груба,
В якій душа гусїльниця зимує,

100 Поки не виробить собі до лету груди,
І крил не випряде, не витче й не оздобить. 
Та як свободи сонце заясніє,
Який мотиль пурхне з тієї тканки?
Чи денний, що весело в сонці грає,

105 Чи нетля, те бруднеє поемя ночи?

Через пустиню тягнуть ся дороги.
Не промисл купців їх шляхи проторив,
Не витоптали караван копита;
Цар із столиці начеркнув іх пальцем.

110 Коли стрінув селище польське вбоге,
Або натрафив польських замків мури,
Село і замок зрівняно з землею 
І цар дорогою засипав їх руїни.
Доріг тих в полі з під снігів не видно,

115 Та в пралісі добачує їх око:
Простїські й довгі тягнуть ся на північ, 
Блищать в лісах як русла рік у скелях.

Хто-ж їздить по дорогах тих? Тут чвалом 
Валить кіннота снігом притрясена,

120 А відтам чорнії ряди піхоти,
За нею-ж вал возів, гармат, кібіток.
Се ті полки, що з царського указу
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Ідуть зі сходу, щоб гнобити північ,
А инші з півночи йдуть на Кавказ,

125 Ніхто не зна, куди й по що він ходить,
Тай не питає. Тут Могола бачиш 
З лицем напухлим, скісними очима;
Там бідний хлоп з литовського села,
Блїдий, журливий хорий крок волочить.

ЇЛО Англійські стрільби тут блищать, там луки,
І змерзлу тетиву несуть Калмики, 
їх офіцери — сей в каритї Німець 
Під нуту Шіллєрових слів чутливих 
Валить по плечах стрічених салдатів;

135 Там Француз свищучи такт марселєзи,
Серед фільософічних мрій для карієри 
Торгуєть ся з доставщиком Калмиків,
Як найдешевше військо прокормити.
Що виморять тих диких половину,

140 Пусте, за те загарбають пів каси;
І як те діло вийде шито-крито,
Мінїстер піднесе їх в висші кляси,
А цар дасть ордер за ощадність каси.

Летить кібітка — разом всі форпости,
145 Гармат лявети, хорих амбулянси 

На бік з дороги! Де вона явить ся,
Спихають навіть вождів екіпажі.
Летить кібітка — візника жандарм 
Бє кулаком, візник салдатиків 

150 Валить бичівном, все тїка з дороги,
А хто не втїк, того звалить кібітка.
Хто їде в ній, куди? — ніхто й питать не сміє. 
Жандарм там їде до столиці спішно,
Мабуть когось велїв приставить цар.

155 „Жандарм сей може їде з заграницї“ — 
Говорить генерал. — „Хто зна, кого зловив. 
Ану-ж король француський, швабський, саський 
Чи пруський царської зазнав неласки,
1 цар рішив в тюрму його замкнути?

160 А може з своїх важний хто проштрапивсь ?
Хто зна, чи не Єрмолова везуть?
Хто зна? Той вязень, хоч на околоті 
Сидить, та як же дико, гордо глянув!
Велика знать особа! Тлум возів 

165 За ним — мабуть се тиск його дворацтва;
А всі — чи бач, які в них очи смілі!
Хто б думав, перші царськії вельможі,
Чи Генерали або шамбеляни.
Чи бач, а всі вони — малі хлопята!

170 Що се значить? Куди летить та зграя?
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Якогось короля підозрені сини?“ 
Так між собою старші гомонїли, 
Кібітка ж просто гонить до столицї.

II. ПЕРЕДМІСТЯ СТОЛИЦЇ.
Здалека видно вже, що тут столиця.

175 3 обох боків великої дороги
Ряди палат. Тут щось немов каплиця 
З вежею і хрестом, там мов копицї сіна 
Статуї під соломою та снігом.
Тут за рядом стовпів в коринтськім стилю 

180 Домок з плоским дахом, для лїта дача; 
При нїм япанські, мандаринські кйоски, 
Або з часів клясичних Катерини 
Малповані клясичнії руїни.
Доми всіляких стилів і смаків,

1S5 Як звірі з ріжних закутків землї 
Стоять у парканах зелїзних, наче 
В клітках окремих. Ось зовсім незрима 
Палата рідної архітектури,
Виплід їх голови, дитина їх натури.

190 Яка-ж чудова тих палат робота!
Стілько каміня на щовбах болота!
Щоб здвигнуть кесарів театр у Римі,
Не жалувано золота ріки;
В тім місці підлі прихвостні царів,

195 Щоб збудувать свої двори роскішні, 
Пролляли море крови й сліз народнїх. 
Щоб камінь позвозить на тії обеліски, 
Придумано десятки конспірацій,
Повбивано та згноєно невинних,

200 Пограблено й окрадено всї землї.
За кров Литви, за сльози України,
За польське золото заплачено всі ціни 
За те, що мали Парижі, Льондини ;
По людному пристроєно будівлі',

205 Шампанським змито паркети буфетів 
І витоптано танцем менуетів.

Тепер тут пусто — двір зимує в місті'; 
Двірськії мухи, що за царським стервом 
Скрізь тягнуть ся, теж в місто потягли. 

210 Тепер в палатах тих лиш вітер грає, 
Панове в місті', в місті й цар. До міста 
Летить кібітка. Холод, снігу повно.
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Годинники дванацяту пробили,
А сонце вже хилило ся на захід.

215 Склепінє неба наляга широко,
На нїм нї хмарки, пусто й тихо, чисто,
Нї сліду барви, все бліде й прозоре,
Мов око путника, що вмер з морозу.

Ось-ось і місто, а над ним у гору
220 Стирчать немов городи піднебесні,

Стовпи і стїни, ганки й ріжні мури,
Мов вавилонські висячі городи.
Се дим із двох сот сисячі коминів,
Що просто й густо вилїта стовпами.

225 Одні блищать, як мармур карарійський,
А в инших мов рубіни искри ТЛЇІОТЬ :
В горі верхи їх гнуть ся, аж зіллють ся, 
Зівюгь ся в ганки, в луки заплетуть ся, 
Малюють привиди дахів і стін.

230 Немов те місто, що нараз повстане 
На зеркалї Середземного моря,
Або явить ся над піском лівійським 
1 вабить з далека мандрівців очи,
І все стоїть і все немов тїкає.

235 Вже підняли ланцюх, відперли браму,
Трясуть, питають, пишуть і впускають.

III. ПЕТЕРБУРГ.
Давно колись, в часах Римлян і Греків 
Люд будував міста при храмі бога,
В святих гаях, над жерелами Німф,

240 Або на горах ордам недоступних.
Так Рим збудовано, Атени й Спарту.
В часах германських біля замку графа, 
Що захистом для всеї був долини, 
Тулили ся хати до замкових валів,

245 Або за течією сплавних рік 
Росли та богатїли з віку в вік.
Всї ті міста чи божество завигнуло,
Чи оборонець або ремесло.

Який-же початок російської столиці ? 
250 Чого забагли тисячі Славян

Залізти а крайній кут своїх держав 
Недавно видертий у моря і в Чухни? 
Земля тут хліба нї плодів не родить, 
Вітри приносять тілько снїг і слоти,
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255 І небо тут або занадто зимне,
Або занадто гріє, Остре й змінне,
Як примхи деспота. Не хтїли люди ;
Се болотне гнїздо цар уподобав,
1 будувать велїв не місто людям,

260 Але собі столицю, щоб отсим 
Своєї волї силу показати.

В сипкі піски й болотяні грязюки 
Велїв палїв сто тисячів вігнати,
І тїл людських сто тисяч утоптати.

265 По тім на тих палях і тих тілах 
Ґрунт заснувавши инші поколїня 
Впряг до тачок, возів та кораблїв, 
Спровадив ліс дерев і стіс каміня 
З далеких берегів або з морських безодень.

270 Згадав Париж — як стій бульвар париський 
Велїв покласти. Бачив Амстердам,
Як стій і пристань збудував і тами.
Чув, що великі десь палати в Римі —
Давай палати! Що венецьке місто 

275 Пів на землі', а половина в морі 
Лежить, як гарна, чарівна Сирена —
Взнав цар і зараз у свойому місті 
Каналами порізав багновище,
Позвішував мости й пустив гондолї.

280 Так має Рим, Венецію й Париж —
Крім їх краси і блиску й мореплавства.
Між будівничими живе переказ,
Що Рим побудували людські руки, 
Венецію-ж самі боги здвигнули ;

285 Хто бачив Петербург, той скаже може: 
Здвигнуть його могли хиба чорти.

Всї вулиці' побігли до ріки,
Широкі, довгі, як яруги в горах.
Доми великі з каменя та з цегли,

290 Мармур на глині, глина на мармурах;
А всі однакі і дахи і стіни,
Як корпус війська у нових мундурах.
На брамах безліч написів, таблиць;
По ріжних письмах і по ріжних мовах 

295 Зір і слух блудить, як у Вавилонї.
Ось напис: „Здесь Мегмет, кіргіский хан, 
Сенатор, завідатель польських справ,
Шеф департамента“ . Знов напис: „Жоко, 
Вчить по француськи з париським акцентом, 

300 Надворний кухар, водочний поборець,
17
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Бас у орхестрі, надто шкіл дозорець“.
Знов напис: „Здесь жівйот Пячере Джоко, 
Робив для царських фрейлін сальцесони, 
Тепер держить для дєвіц панціони“ .

305 Знов напис: „Обитает пастор Дінер,
Кавалер царських ордерів премногих.
На казанях людий навчає вбогих,
Що цар, се папст із божого велїня.
Пан самовладний віри і сумлїня.

ЗІО Взиває земляків всіх кальвіністів,
Соцінїянів і анабаптістів,
Щоб, як велить їм імператор руський 
І його вірний спільник король пруський, 
Принявши нову віру й нову совість,

315 Усї зійшли ся в однім спільнім зборі“ .
Тут напис: „Дамські строї“ , далї: „Нути“ , 
Там роблять „дїтські забавки“ , там „кнути“ .

По вулицях карити та ляндари,
Хоч величезні і що духу гонять,

320 На лижвах блиснуть, щезнуть так без звука, 
Як в панорамі чародійські мари.
На англійськім кочі візник кацап:
Кожух його обсипав иней білий,
Обсипав бороду і вуси й брови ;

325 Він ляска батогом, а передом на конях 
Мчать хлопчики в коротких кожухах, 
Свистять пискливо, юрби розганяють.
Перед тим кочем саночок громада 
Розбігла ся, як білих уток стадо 

330 Перед судном. Тут люди всї біжать,
Мороз їх гонить, жаден не стає,
Не гляне, не говорить, очи жмурить'.
Поблід, тре руки і зубами дзвонить;
І в кождого з уст видихана пара 

335 Виходить простим, довгим, сірим стовпом. 
Глядиш на сю юрбу, що димом буха,
То думаєш: се комини рухомі.

З обох боків міської сутолоки 
Поважно сунуть два ряди великі,

340 Мов дві процесії в обхід церковний,
Або надбережні леди ріки прудкої.
Куди-ж так звільна тягне ся орда,
Нечула на мороз, як бобрів череда?
Прохід тепер у сю годину в модї.

345 Мороз і вітер — та про те байдуже,
Адже-ж сюди пройде ся пішо цар,
Цариця і всї охмістринї з нею.
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Ідуть чиновники, маршалки, дами 
У рівних відступах: один, два, три, чотири, 

350 Як карти кидані з руки грача:
Король, ас, дама, хлопець чи десятка,
Вино чи черва, чорні чи червоні,
Падуть на сей або на той бік рівно 
На тротуари вулиці шумної 

355 Та на містки з блискучого гранїту,
Вперед ідуть чиновники надворні:
Сей в теплім футрі та на пів відкритім, 
Щоб бачили його хрести чотири ;
Хоч змерзне, то покаже всїм ордери.

360 Він гордим поглядом шукає собі рівних,
І грубий суне вільним ходом жука.
За ним гвардійці, модні головуси,
Тонкі і прості як подвижні тики,
В пів тіла туго звязані як оси.

365 Далї чиновники з карком похилим
Глядять з під лоба, кому поклонить ся, 
Кого штовхнуть, від кого сторонить ся.
А кождий з них гнучкий, зігнутий в двоє, 
Тіснять ся і повзуть як скорпіони.

370 По середині дами, пестрі наче рій 
Метеликів плащі та капелюші!
Блискоче кожда з них париським строєм, 
Мигтять ніжки у футряних ботінках; 
їх лиця білі то мов рак червоні.

375 Се Салямандри лівночи: пють вітер, 
Слотою дишуть, тиють від морозу.

В тім двір від'їздить. Стали всі рядами. 
Вози підбігли, мов великі човни 
Посеред пливаків у купелі глубокій.

380 Вже перші сіли в повози і щезли,
За ними розбрили ся піхотинці.
З них не один сухітним кашлем бухне,
Та про те мовить: „Отеє гарний прохід! 
Царя побачив, иерел генералом 

385 Вклонив ся низько, з пажем побалакав.“

В тій сутолоцї йде людий громадка 
Від всіх відмінна лицями й одінем;
Ледви котрий з них зиркне на прохожих, 
Та місту придивляють ся в задумі.

390 По фундаментах, стінах та вершках,
По тих зелїзах і по тих гранітах 
Чіпляють очи, мов би трібували,
Чи міцно всаджена там кожда цегла;
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Потім в розпуцї руки їх звисають,
395 Мов з думки: сего людям не звалити!

Подумали — пішли 3 їх одинацяти 
Остав один і засміяв ся злобно,
Стиснув куляк, підняв і вдарив люто
0 камінь, мов грозив усему місту.

400 Потім на груди заложивши руки,
Стояв задуманий і в царський двір 
Уткнув обі зїнки як два ножі.
Був він тодї подібний до Самсона,
ІДо взятий зрадою, закутий в пута 

405 Так думав під стовпами Філїстинів.
На гордеє чоло його недвижне 
Враз тїнь упала, як сукно на труну.
Бліде лице став сумерк покривати,
Мов вечір, що вже з неба в низ,спускав ся, 

410 Його лице на сам перед вкривав,
Щоб відтам дальше морок свій розкинуть.

По правім боці вулиці пустої 
Явив ся другий чоловік — не путник,
А бачилось, столицї давнїй житель,

415 Бо роздаючи людям милостинї
Звав кождого з тих бідних по імю.
Сих про жінок питав, тих про дїтий. 
Відправивши усїх опер ся о граніт 
На набережній і водив очима 

-!20 По стїнах будівель і по шпилях двора,
Але на путника нї раз не кинув оком,
А зір спускав, коли йшоз поуз нього 
Бідняк, каліка чи салдат жебручий.
Підняв до неба руки й думав довго,

425 В лиці мав вираз розпачі гіркої.
Глядів як ангел, що з небесним хлібом 
Зійде в чистилище між грішні душі,
1 бачить там цілі народи в муках,
І чує, як терплять, терпіти муть віки,

430 1 знає на перед, як ще далеко 
До їх спасеня та до їх свободи.
Опертий над каналом він заплакав,
Гіркі ті сльози капали на сніг,
Та Бог збере їх всї та почислить,

435 Віддасть за кожду море осолоди.

Було вже пізно, лиш ті два стояли,
Оба самітні, і хоч одалїк,
Нарешті’ вбачили один другого,
Вдивлялись довго обопільно в себе.
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440 Той, що на право був, зблизив ся перший. 
„Мій брате — мовив,— бачу, ти тут сам, 
Один сумний, на певно із чужини.
Коли потребен в чім, мов ради Бога!
Я христянин із польського народу 

445 І здоровлю тебе знаком хреста й погоні“ .

Та путник надто вглублений в задумі 
Хитнув лиш головою й віддалив ся.
На другий день, коли думки у нього 
Помалу прояснять ся й верне память,

450 Він певно пожаліє того троха.
Коли зустріне того чоловіка,
То певно розпізнає й заговорить.
Хоч не пригадує його обличя.
Та в голосі його й в словах було щось 

455 Знайоме й близьке путника душі —
Може коли йому щось снило ся про нього.

IV. ПАМЯТНИК ПЕТРА ВЕЛИКОГО.
Два юнаки під вечір на дожджі 
Стояли під одним плащем рука в руці;
Один той путник з заходу прихожий,

460 Незнана жертва царського насилля;
Другий поет російського народу,
По всьому сївері піснями славний.
Пізнали ся недавно, але близько,
Лиш кілька днів — і стали ся друзями.

465 їх душі висші понад світські звади,
Як дві споріднені альпейські скелї;
Хоч їх гірська ріка на віки розірвала,
Як вчують шум розлучниці' своєї,
То хилять к’ собі піднебні вершини.

470 Щось думав путник про Петра статую,
А бард російський стиха так промовив:
„Ось першому з царів, що сотворив се чудо, 
Друга цариця памятник здвигнула.
Вже цар відлитий в велитня подобі 

475 Сїв на хребтї бронзового коня
І ждав на місце, де-б з конем тим стати.
Але не міг Петро стоять на власнім грунті', 
За мало в вітчинї було йому простору.
По грунт для нього вислано за море,

480 Щоб вирвати з фінляндських берегів 
Горб гранїтовий. Сей на панї слово 
Пливе по морі, сунеть ся землею,
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1 в містї горілиць паде перед царицю.
Вже горб готов, летить цар з міди литий,

•485 Цар кнутовладний в позї Римлянина,
Кінь вскакує на гранітову скелю,
Стає на обриві і знявсь на задні ноги.“

Не в тій поставі сяє в давнім Римі 
Любимець люду, кесар Марк Аврелїй,

490 Що тим імя своє від разу вславив,
Що шпигів та доносчиків відправив ;
А погромивши дерунів домашніх,
Над берегами Рену та Пактоля 
Ватаги варварських наїздників розбивши,

495 Вертав до сумирного Капітоля.
Чоло погідне, гарне, благородне,
На нїм блиск думки про добро народне ; 
Рука піднесена, немов довкола 
Благословить підданих мілїони,

500 Другою ж вільно поводи коневі 
Держить, мов розгони його гамує.
Відгадуєш, що люду множество 
Його стрічало з окриками: „Кесар!
Отець наш кесар із війни вертає“.

505 А кесар звільна в’їхав у той натовп,
Всіх оглядав батьківськими очима.
Кінь їжить гриву, порскає ніздрями,
Мов знає, що везе всім милую особу,
Везе опікуна тих мілїонів,

510 Сам здержує жар живости своєї.
Усякий може приступить і батька 
Побачить з близька. Кінь ступає рівно,
Мов певним шляхом у безсмертну славу.

Цар Петр коневи попустив вудила,
515 Знак, що летів тратуючи на шляху,

І з разу вскочив аж на сам шпиль скелї. 
Шалений кінь підняв копита в гору,
Ось-ось упаде й розібєть ся в штуки.
Вже вік стоїть і скаче, та не впаде,

520 Мов водопад із камяної скелі
Морозом сцїплений над край безоднї звисне; 
Та скоро сонце свободи заблисне 
і вітер західній огріє всі ті панства 
Що станеть ся з каскадою тиранства ?
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V. ПЕРЕГЛЯД ВІЙСЬКА.
525 Ось величезна площа! Всяко звуть 

Її. Одні говорять, що се псарня :
Тут цар вправляє пси, поки їх пустить 
На лови. Инші звуть її чемнїйше 
Уборною: тут цар свої убори 

530 Примірює, трібує, поки вбраний 
В мечі, карабіни, списи й гармати,
Піде від владарів поклони відбирати.
Красуня, що збираєть ся на баль двірський, 
Не стілько часу перед зеркалом 

535 Проводить і не стілько жестів та гримасів 
Показує, як цар що дня на своїй 
Тій площі. Инші бачуть саранчарню 
В тій площі, мовлять, що тут цар годує 
Насїня хмар тих сарани страшної,

540 Що випасена вилетить колись
І землю всю покриє та спустошить.
Дехто зве площу точилом хірурга,
Бо тут цар раз-в раз лянцети шліфує 
Поки простягши руку з Петербурга,

545 Втне так, що вся Европа се почує.
Та поки збагнеш, як глубока рана,
Наложиш плястер проти крови втрати,
Цар перетне пульс шаха і султана,
І кров ізпустить із серця Сармати.

550 Зви як хто хоче, в урядовій мові 
Ся площа зветь ся • ревії військові.

Десята — ранок — вже ревії час.
Тиск люду тихий площу окружає,
Мов чорний беріг озеро те біле.

555 Юрба тїснить ся, звільна пре в перед.
По площі, як над плесом риболови,
Літають звинні Донці і драґони,
Передніх в голови тильцями пік стусують, 
Найблизших плечі й вид нагайками карбують. 

560 Хто вилїз на перед як жаба із багна,
В зад тїмя подає і карк в юрбу втискає.
З далека чути грім глухий та мірний,
Як кованє клевцїв чи лускане цїпів;
Се бубни, голосні пр відники полків.

565 На гук їх тягнуть ся ряди подовж степів, 
їх много, ріжні всї, але в однім убраню, 
Зелені, та в снігах чорніють ся з далека: 
Колюмна кожда мов ріка та надпливає, 
і в площі мов у озері втопає.
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570 Тут, Музо, дай менї уста Гомерів сотнї,
І в кожді вправ по сотнї язиків,
І пера дай усіх бухгалтерів,
Щоб міг назвать я всіх полковників,
Офіцирів і пЦофіцирів 

575 І почислити рядових героїв.
Та ті герої так собі подібні,
Одноманітні, муж при боці' мужа,
Як копий ряд, що хрупають при яслах,
Або колосе звязане у сніп,

580 Як нивка конопель зелених в полї,
Як вірші книги, як скиби загонів,
Як петррбурських розмови сальонів.

Лиш те завважив я, що з Москалів одні 
Від инших висші на пять, на шість цалїв,

585 Мосяжні букви мали на шапках,
Мов лисинки малі — се гренадери;
Було три ровти їх, самих вусатих.
За ними низших здвиг стояв великий,
Мов огірки під листєм на грядках.

590 Щоб розпізнать полки тих піхотинців,
Потрібний бистрий зір природознавця,
Що розріжняє викопані з глини 
І назива рода.ми дощівницї.

Ось загриміли труби — се кіннота!
595 Полки розличні, уланів, гузарів,

Драґонів; в них шапки, кираси, колпаки;
Хто-б думав, що якийсь тут капелюшник 
Товарів своїх пестрий ряд розставив.
Нарешті' в’їхав полк; мужі як дуби,

600 Окуті в мідь, як самоварів ряд,
Під ними кіньські морди як гаки.
Полки в так ріжних зброях і убранях 
Найліпше тут по конях розріжняти.
Нова се тактика: що полк — однакі коні:

605 Се згідне також з руським обичаєм.

Писав ще Жомінї, великий генерал,
Що кінь, не чоловік — найперша річ в кінноті'; 
Про се давно вже знали Ро:ілни,
Бо в них за доброго гвардійського коня 

610 Купити можеш добрих трьох салдатів.
Для офіцирських коний ціни штири:
За доброго коня дай музиканта,
Комєдіянта або писаря,
А в дорогий час навіть кухаря.

615 Казенні клячі, зїжджені, худії,
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Ті теж, що ними лязарети возять,
Коли грачі з грі ставлять їх на карту, 
Числять усе: дві жінки — одну клячу.

Вернімо до полків. На перед в’їхав карий, 
620 За ним знов карий англізований,1)

А далї два гніді, буланий пятий,
Гнідий знов семий, осьмий мишоватий, 
Девятий на великих конях, а десятий 
На меренах; знов карий без хвостів.

625 Дванацятий мав самі лисі конї,
В остатньому були самі вороні.
Гармат заїхало всіх сорок вісім,
А ящиків більш як у двоє того,
Всіх двісті' штук, по верха судячи;

630 Бо щоб у хвилї добре почислити 
В тій масі коний, в натовпі людий,
На се потрібний зір Наполеона 
Або російського достявщика набоїв;
Сей не зважаючи нї коний нї людий,

635 На ящики лиш глипне, зараз злічить, 
Скілько в котрому він украв набоїв.

Вже площу вкрили мундури зелені,
Як трави, що луку весною криють;
Де-де лиш ящик з поміж них стирчить 

640 Подібний до болотяного птаха,
Або зеленковатої блощиці;
При нїм гармата зі своїм ляветом 
Чяпить мов чорний той павук лабатий. 
Павук той кождий має штири ноги 

645 Передні', штири задні; перші звуть ся 
Канонїєри, другі бомбардири.
Коли павук сидить на шляху тихо,
То кожда з ніг тих десь собі гуляє,
Немов від тулуба зовсім окрема,

650 А тулуб сам собі в повітрі висить.
Та скоро тиха, сонна та гармата 
Прокипеть ся розбуджена наказом,
Як тарантул, котрому в ніс дмухнути,
Стяга лапки, коліна підхиляє.

655 Надуєть ся і виприсне отруту, —
Так і при ній передні каноніри 
З разу при горлі довго, швидко вють ся, 
Як муха, що арсенїку скоштує,
Усівши чорний пищик довго миє;

660 По тім ніжки передні' в зад відверне,

*) Всі конї з задертіши хвостами.
18
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А задніми вертить, задом киває;
Нарешті всї ніжки в боки розкине,
Затреплеть ся і здохне від отрути.

Полки стоять. Глянь, їде, їде цар!
665 При нїм сгарі на конях адмірали,

Тиск ад’ютантів, далі генерали 
З боків і з заду, а сам цар з переду.
Весь збір на диво пестрий, цятканистий,
Як арлекіни. Повно там стрічок,

670 Ключів, нумерів, мінятюр, пряжок.
Сей пояс має жовтий, инший синїй,
На кождім звізд, кілець і хрестиків 
З переду й заду більш як гузиків.
Всї світять ся, але не власним світлом ;

675 Проміне йде на них з очий царя.
Тут кождий генерал, се ясний червячок,
1_Цо гарно світить ся в часї купальських ночий ; 
Та скоро ласки царської весна пройде,
Ті хробачки теряють свої блиски;

680 Жиють, в чужину утекти не сміють,
1 вік кінчать безвісио у болотї.

Усякий генерал іде до бою сміло ;
Коли його там трафить куля, має 
Чугє, що цар йому ласкаво усміхнеть ся.

685 Коли-ж цар стрілить неласкавим оком,
То Генерал відразу блїдне, слабне,
А инколи на місцї й умирає.

Серед дворян бувають статочнїйші,
Великі душі, та гнів царський чують ;

690 Не ріжуть ся від нього, не хорують,
Лиш їдуть у село, в свої палати 
1 відтам пишуть: сей до шамбеляна,
Той до метреси, до двірської дами, 
Лїберальнїйші навіть до фірмана.

695 І знов помалу до двора вертають.
Так з хати пса вікном кинь, то він здохне ;
Кіт мавкне тілько і стає на ноги 
1 в хату знов вернуть шука дороги,
Якоюсь діркою знов влїзе з тиха ;

700 Так стоік, поки в службу верне тріумфально,, 
В селї балакає тихенько-ліберально.

Цар мав зелений мундур з ковнїром 
З самого золота. Цар мундура 
Ніколи не зкида; військовий мундур,

705 Се царська шкіра; цар росте, жиє
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Й гниє салдатом. Ледво царський син 
З колиски вийде, зараз той паничик 
Для трону вроджений мундуркк дістає 
Козацький чи гусарський, а замісь 

710 Забавок дїтських шабельку та бичик. 
Читаючи склади шабелькою махає,
І нею в книжцї букви зазначає ;
Коли його вчать танцїв гувернери,
Він бичиком такт танцїв вибиває.

715 Як доросте, то вся його забава 
Салдатів до своїх кімнат збирати, 
Командувати ними в ліво, в право, 
Вправляти полк у муштру й в батоги.
Так кождий цар до трону готував ся,

720 Тож хвалить і боїть ся їх Европа.

По правдї кажуть Поляки з Красїцким: 
„Mqdry przegadal, ale glupi pobil“ .
Петра Великого нехай святить ся память! 
Він перший царопедію таку создав,

725 Царям дорогу до всевладства показав. 
Побачивши в Европі мудру людність, 
Сказав: „Росію зевропеізую,
Обріжу одяги і бороди обголю.“
Сказав і тут боярам та князям 

730 Поврізувано поли, як шпалери
В саду француськім. Дав указ, і ззраз 
У мужиків та купців бороди 
В низ полетіли, як від граду листе.
Петро впровадив бубни і багнети,

735 Поставив тюрми, устроїв кадети,
Дам танцювать заставив менуети,
І ввів їх силою в товариство мущин.
Він на границях поставляв сторожу, 
Позамикав пристані ланцюхами,

740 Создав сенат, шпіонів і вельмож,
Горілки відкуп, ранги і паспорти,
Вмив мужика, прибрав і обголив,
Узброїв і кишені' нарублив,
І з дивом крикнула уся Европа:

745 „Петро уцівілїзуваг. Росію!“

Його наступникам лишило ся хиба 
Брехнями кабінети засипати,
На поміч деспотам багнети посилати, 
Устроювать пожежі й різанини,

750 Держави довколичні грабувати,
Підданих окрадать, а чужинцям платити,
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Щоб оплески здобуть у Німців та Французів 
І славу сильного та мудрого правлїня.

Французи, Нїмцї, зачекайте троха!
755 Бо як в ушах вам залящать укази,

А град кнутів сипне ся вам на вязп,
Освітять вас пожежі ваших міст,
Тодї урветь ся ваше славословє.
Коли велить вам цар хвалить і обожати 

760 Сибір, кібітки, казамати й кнути,
То будете царя піснями забавляти 
Зовсїм на инші як сьогодні' нути.

Пан Шатобріян, речник і поет,
Був у Єрусалимі, на Голгофі 

765 Сидів нераз і вихваляв Христа 
В державі Магомета, дуже гарно 
Про. мучеників також говорив.
Та як ізроблено його міністром 
І в королівську він попав дружину.

770 Страх полюбив царя він Александра.
Хвалить його в газетах і з трібуни 
Вінчає, мучеників позабувши,
І велича царя, що мучить Польщу.

Скромнїйші Нїмцї, бо зовсїм не дбають 
775 Про міністерства й приязнь королів;

Досить, коли Москаль пришле їм ордер 
Або почесний титул конзулїв,
Або професора, що сином був шевця,
Йменує шляхтичем, російським дворянином.

780 Він весь день пишно ходить по спацерах,
Або при пиві засїда в ордерах,
А вечір пише славлячи царя,
Скілько настрачать липські книгодруки.

Цар як у круглях куля між стовпці 
Влетів, спитав: „Здорово, молодці'?“

785 „Здраствуй, цар батюшка!“ ревнуло збірне тіло, 
Неначе сто медведїв заревіло.
Дав розказ, розказ вискочив крізь зуби,
Впав як опука в губу коменданта,
А потілі з рота летячи до рота 

790 Аж на остатнього упав сержанта.
І наче камінь, що з гори зірветь ся.
Що раз то швидше й швидше в низ несеть ся, 
Аж у глубоку скотить ся долину 
і там стократним ехом відібєть ся, —
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795 Зойкнули зброї, брязнули шаблюки,
Змішало ся все в гомоні однім.

Вам полишаю се співать, Французи !
Ви прибули з Парижа до Москви 
На ті руіни, що самі зробили,

800 По свіжих трупах вашого народа,
Щоб оспівати царськую корону,
Славити мудрість та ласку правлїня,
Як не славив ніхто ще з Москалів.
Ви вроджені хвалителі бенкетів,

805 Різні, заборів, рабства й завойовань.
Для вас народність — забобон пустий.
Вам тілько буть співцями та хвальцями 
Тих царських військових ревій.

Хто бачив на лінійнім кораблі 
810 Котел великий, де варить ся каша?

Бурлить, а в воду кілька пар матрозів 
Від разу сипле круп зо штири бочки,
По тім весел десяток у кітлї мішає.
Хто зна француську соймову палату,

810 Більшу й сто раз шумнїйшу від кітла,
Коли комісія проект у ню внесла,
І вже надходить черга на дебату?
Европа з давна гноблена й голодна 
Вся думає, що там варять свободу.

815 Лібералізм із уст як з помпи буха.
Про віру хтось на початку згадав, —
Палата бурить ся, шумить, не слуха...
Хтось вільність пригадав, — в кітлї не закипіло... 
Хтось нагадав про королівські пляни,

820 Про гноблених людий, царів і деспотізм,
Палата знуджена кричить: „А l’ordre! A l’ordre!“

Аж тут мінїстер скарбу як з дрюком 
Вбігає з буджетовим рефератом,
І почина лишать в промові цифри 

825 Процентів, мит, оплат і реманентів ;
Палата прискає, шумить, кипить, гуде,
1 шумовини аж під небо пре.
Народи тішать ся, боять ся кабінети,
Аж всі' нарешті дізнають ся з разу,

830 Що шум увесь був лиш про брак монети.

Хто бачив кашоварний той котел,
Або той парлямент, той легко зрозуміє,
Який там шум повстав серед полків.
Коли царів наказ у них влетів.
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835 Враз тристя бубнів затарабанило,
Як лід Неви, коли на штуки присне.
Піхота роздала ся в довгі лави;
Колюмни сунуть одні за другими,
У кождій комендант і тамбор на чолї.

840 Як сонце цар стояв, полки-ж довкола 
Немов планети котять ся і кружать.
Втім цар кивнув, і зграя ад’ютантів 
Мов з клїтки воробцї або хорти зі свори 
Метнули ся в той круг з шаленим криком, 

845 І в слід за тим підняв ся ще страшнїйший 
Крик генералів, майорів, сержантів,
Гук тарабанів, пискіт музикантів.
Нараз піхота як з якоря линва 
Розвинена з точила простягла ся шнуром. 

850 Кіннота в рух, полки зближають ся, 
Зливають ся, стають суцільним муром.

Які були там дальші обороти,
Як бистра, непоборная кіннота 
Летіла сліпо на карки піхоти,

855 Мов стадо псів роз’ярене трубою 
На звязаного сиплеть ся медведя,
Якому ланцюхом завязано пащеку;
Як та піхота скупчилась, стіснилась, 
Наставила оружє, як їж кільці,

860 Почувши, що над ним гарчить собака;
Як врешті всі їздці в остатнім скоцї 
Мов шарпнені уздою лет спинили ;
Як в зад і в перед тягано гармати,
Як лаяно по руськи й по француськи,

865 Тих арестовано, сих в морди бито,
Як мерзли там і з коний ізпадали,
І як царю по тім гратулювали, —
Занадто се важка для мене тема.
Коли-б здолїв її, списав би море слів,

870 Та Муза тут, як бомба серед лету 
Спадає й гасне в немочи хвилевій.
При головному штурмі тих маневрів,
Як той Гомер при боротьбі богів,
Я, чуєть ся, готов би задрімати.

875 Вже військом перероблено всі рухи,
Про які цар лиш чув або читав;
Серед видцїв вже гомін утихав;
Уже й сукмани, делїї, кожухи,
Що в коло площі густо скрізь чорніли, 

880 Кожде в свій бік помалу розбрили ся.
Всї вже померзли, всім вже нудно стало,
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В палаті' царській вже снїданє ждало.
Всі посли заграничних королів,
Що не вважаючи на студінь і нудоту 

885 Для ласки царської не сміють пропустити
Перегляду, і все кричать: „Чудесно! Славно!“ 
Вже повторили може сотий раз 
З новим завзятсм давні компліменти,
Що цар як тактик в плянах незглубимий,

890 Вождів в услузї має знаменитих,
А хто не бачив, той не няв би віри,
Які хоробрі й вірні всі жовніри.
Розмова асисти кінчилась, як звичайно, 
Кепкованєм з дурниць Наполеона.

895 Вже кождий на годинник поглядав 
Лякаючи ся дальшої паради,
Бо всім мороз тріскучий дошкуляв,
Нуда вялила, голод ослабляв.

Та цар іще стояв і видавав коменди,
600 Полки свої булані, сиві, карі 

По двацять раз пускає і спиняє,
Піхоту раз стіною видовжає,
То знов у квадратовий стрій втискає.
Оттак і грач старий, хоч партнера не має,

905 Мішає і збира і знов мішає карти,
І хоч самого вже лишило товариство,
Він картами і сам себе забавить.

Вкінці цар знудив ся, коня нараз звернув,
І щез у сутолоцї генералів.

910 Стояло військо так, як цар його покинув,
1 довго з місця рушить ся не сміло.
Вкінці ревнули труби й барабани,
І двісті тих колюмн кінних і піших 
Знялись і в гирлах вулиць потонули.

915 Які ж відмінені, нї троха не подібні 
До бистрих тих гірських потоків, що 
Зі скель валять мутнії хвилі з ревом,
Аж в ясне лоно озера віллють ся,
Там відпічнуть, свої очистять води,

920 А по тім легко у нові проходи 
Блискучі котять, смарагдові хвилі !
Полки війшли тут чисті, свіжі, білі,
А вийшли стомлені, облиті потом,
З розтопленого снігу почорнілі,

925 Обризькані толоченим болотом.

Всї відійшли, актори і видцї.
На площі самітній, пустій зістало
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Лиш двацять трупів; сей у білім весь,
То був їздець: тамтого не вгадаєш,

930 Яке убране, так у снїг забитий,
Стратований копитами кіньськими.
Ті змерзли стоячи на фронтї як стовпи, 
Поставлені метою для полків;
Сей збивши ся в піхотному рядї 

935 Дістав в лоб кольбою і впав між трупи 
Беруть їх із землї полїціянти,
Несуть ховать мертвих і недобитих.
Один поломані мав ребра, другий 
Гарматним колесо,м роздавлений на впів — 

940 Кишки кроваві з черева полїзли;
Три рази страшно крикнув з під гармати. 
Та майор відгукнув: „Мовчи, цар чує!“ 
Салдат так звик до послуху старшим,
Що зуби закусив; його ледви живого 

945 Плащем прикрито, бо коли цар часом 
У ранцї бачить так страшенну рану 
І натще глипне на кроваве мясо,
То двораки в нїм чують кепсьий гумор:
Не свій, сердитий він у двір вертає,

950 Там жде його заставлене снїданє,
Та він в той день не може їсти мяса.

Остатній ранений усіх зачудував:
Грозили, били, але все надармо,
Він не послухав навіть генерала,

955 Кричав, стогнав і проклинав царя. 
Незвиклим криком зваблена юрба 
Над мучеником царської паради 
Шептала з тиха: „Наказ коменданта 
Він віз кудись, в тім кінь ізноровив ся 

960 І став як вритий; тут швадрон їзди 
Наскочив з заду; звалено коня,
Зіпхнуто вояка, і понад ним 
Кіннота мов рікою поплила.“
Та коні гуманнїйші від людий:

965 Всї перескакували через нього,
Один лише попав його копитом,
Зломав рамя: кість тріснула на двоє, 
Продерла мундур і стирчала вістрєм 
З зеленого сукна страшенно біла.

970 Лице салдата зблідло як та кість,
Та сил не стратив; другою рукою 
Водив то в небо, то в видцїв громаду, 
Немов благав чогось і в своїм болю 
Давав їм голосно якісь поради.
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975 Які — ніхто не знав, ніхто не скаже. 
Невільні слухачі помалу розійшли ся,
На питаня нерадо відмовляли,
Що ранений не говорив по руськи,
Лиш тілько зрозуміти було можна:

980 „Цар“ , „до царя“ — щось мовив про царя. 
Говорено, що стоптаний салдат 
Був молодий рекрут, Литвин із роду,
Син графа чи вельможного князя.
Із шкіл на силу відданий в рекрути,

985 Мав коменданта, що ненавидів
Ляхів; сей дав йому навмисно дикого 
Коня, мовляв: „Хай зломить карк Ляшуга!“

Хто був, не знати, і по тій події 
Його вже назви не назвав ніхто.

990 Ах, прийде час, що тої назви, царю,
Чорти шукати муть в твоім сумлїню.
Чорт витягне її з поміж тих тисяч,
Які згноїв ти в рудниках підземних,
Під коні кинув на затрату вічну.

995 У завтрі одалїк за площею почули 
Вите собаки — в снігу щось чорніло. 
Прибігли люди, викопали трупа;
Він по параді тут лишив ся на ніч.
Се був на пів мужик, на пів салдат,

1000 Острижений, та довга борода,
Мав шапку футряну і плащ військовий, — 
На певно офіцирським був слугою.
Сидів він на великій шубі свого пана,
Тут лишений, щоб ждав на дальший наказ, 

1005 Тут і замерз і сніг його присипав;
Тут вірний пес знайшов його й завив. 
Замерз, а в теплу ш\бу не вгорнув ся!
Одну зіницю снїг йому засипав,
Та друге око навіть і по смерти 

1010 Не зажмурилось, звернене на площу,
З якої дожидало свого пана.
Пан велів сїсти, і слуга сидів;
Велів не встати з .місця — він не'встав,
І не повстане, аж на страшнім судї.

1015 І досн вірний пану, хоч без духа,
Рука держала й доси панську шубу, 
Пильнуючи, щоб хто її не вкрав;
Другу хотів за пазухою гріти,
Та не влазили вже замерзлі пальці.

1020 А пан і доси не згадав про нього;
Чи мало дбалий, чи лиш обережний?

19
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Був догад, що се офіцир приїзжий,
Який прибув недавно до столиці,
І на параду йшов не з обовязку,

1025 А щоб там показать новії еполети.
З паради може на обід пішов,
Коли йому моргнула куртізана,
А може до товариша грача зайшов,
І там за картами про денщика забув,

1030 А потім шуби і слуги відрік ся,
Щоб не признать, що мав з собою шубу, 
Не міг морозу видержать, як инші,
Як цар видержував сам особисто, —
Бо ще-б сказали: „їздить неформально 

1035 На огляд з шубою, і мислить ліберально.“

О бідний хлопе, смерть твоя геройська,— 
Для пса заслуга, гріх для чоловіка.
Яка за неї вдяка? Пан згадає.- 
„Він був до смерти вірний як собака.“

1040 О бідний хлопе, чом же з мого ока 
Слеза пливе і серце в мене бєть ся 
При думцї про твій вчинок? Жаль менї 
Тебе, нещасний Славянине! Бідний 
Народе, жаль мені твоєї долі...

1045 Один лиш знаєш героізм — неволї.

VI. ОЛЕШКЕВИЧ.
(День перед петербурською повіню 1824 р.)

Коли мороз як найтугійше пражив.
Враз небо зсинїло і плямами чорніє,
Подібне до лиця замерзлого в снігу,
Коли його тепло у хаті розігріє,

1050 І він тепла набравши, не житя,
Не дише, лиш воняє сопухом гнитя.
Повіяв теплий вітер. Ті димовії стовпи,
Що мов величній ліс над містом бовваніли, 
Розповзли ся по небі туманами,

1055 І з димовим дощем на землю впали.
Сей дим спливав по вулицях річками,
Мішаючи ся з парою вохкою ;
Топив ся сніг і поки звечеріло,
Залив всі вулиці' рікою болотною.

1060 Санки, кочі й ляндари пощезали, 
їх знято з повозів; колеса загриміли 
По міськім бруку. Та в димах і в парі 
Ніяких поїздів на вулицях не видно;
Лиш блиски лїхтарень мигтять де-де у млі,



— 227 —

1065 Як блудні огники на темному багні.
Над берегом огромної Неви 
Йшла путників громадка молодих;
Вони все сумерком ходити люблять,
Щоб уникати виду станових,

1070 1 шгіига не здибать в пустому місцї.
Ішли говорячи не руським язиком;
Часом котрийсь затягне пісню з тиха,
Часом стають і очи обертають,
Чи хто не слуха? — Нї не чуть нікого.

1075 Блукали нічю над руслом Неви,
Що тягнеть ся немов стіна альпейська,
Аж зупинили ся, де між гранітом 
В низ до ріки прорубана дорога.
Там у низу побачили з далека 

1080 Когось з лїхтарнею над самою рікою.
Се не шпіон, бо що шпіонити в воді?
1 не перевізник, бо хто-б плив поміж криги?
І не рибак, бо не тримав нічого 
В руках, лише малий паперу зшиток.

1085 Зблизили ся — він не звернув уваги,
Шнур підтягнув, який звисав у воду,
1 вузлики злічив і записав ;
Мабуть так міряв глубину води.

Ліхтарні відблиск від води відбитий 
1090 Паде на зшиток сірого паперу 

І на лице, похилене над світлом,
Жовте, як хмара на західнім небі.
Лице те гарне, благородне, строге;
Очима пильно він читав у зшитку,

1095 А чуючи прихожих кроки й гомін
По за собою, не спитав, хто ходить,
І тілько легко так кивнув рукою,
Немов просив, аби стояли тихо.
Було щось дивне в тім кивку руки,

1100 1 подорожні ставши ту-ж над ним 
Гляділи і шептали сміючи ся,
А далї стихли всі і нї чичирк.
Один заглянув у лице й пізнав 
І шепнув иншим: „Так, се він.“ — „А хто він?“ 

1105 „Маляр — і Поляк з роду, Олешкевич.
Тепер він радше ворожбит-віщун,
Бо вже давно відвик від фарб і пензля,
Лиш Біблію читає та Кабалу,
І кажуть навіть, з духами говорить.“

1110 Та ось маляр устав, зложив свій зшиток,
І про,мовляв неначе сам до себе.
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„Хто завтра доживе, страшне побачить чудо. 
Се буде друга, не остатня проба;
Стрясе Бог підніжок Ассура трону,

1115 Стрясе основи міста Вавилону.
Та проби третьої не дай дожити, Боже!“ 
Промовив, путників лишивши над водою,
А сам з лїхтарнею пішов помалу 
У гору сходами і щез за парканом.

1120 Нїхто не зрозумів значіня слів його.
Однї задумались, а инші в сміх,
Гукаючи: „Дивачить наш віщун.“
Постояли в тім сумерку ще хвилю,
А далї мовчки розійшли ся живо.

1125 Один лише до дому не вертав,
На сходи скочив, біг по набережній 
За малярем; його не було видно,
Лише лїхтарня з далека мигтіла.
Хоч у лице не глянув маляреви 

ИЗО І не дослухав того, що про нього 
Говорено, та голос чув його, 
і віщії слова в душі його тремтіли.
Згадав на хвилю, що вже чув сей голос,
І біг що сили темним тротуаром.

1135 Лїхтарня швидко несена мигтіла,
Не раз щезала в памороцї мглистій,
Неначе гасла, а в тім разом стала 
Серед пустелі на широкій площі.

Подвоюючи кроки подорожний 
1140 Добіг на місце. Серед площі купу 

Каміня бачить, а на камені 
Одному, бач, маляр старий стоїть.
Відкрита голова, плащ вітер розвіває,
До неба праву руку підіймає,

1145 А в царський двір свій зір він затопляє. 
Шептав до неба, мов молив ся Богу,
А потім голосно промовив сам до себе:
„Цар ще не спить! Глухая ніч довкола.
Спить вся двірня, а тілько цар не спить.

1150 Ще ласкав Бог післав на нього духа,
Що прочутєм його остеріга про кару.
Та цар заснути рад, на силу жмурить очи, 
Засне глубоко . .. Кілько разів доси 
Мав остороги від свойого духа,

1155 А ще страшнїйші соннії видїня!
„Він не так злий, колись був чоловік,
Él§e зійшов помалу на тирана; 

ід нього добрі духи відступили,
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А він з літами що раз глубше й глубше 
1160 Впадав у міць чортівську. Ще одно 

Остатнє, тихе почуте людськеє 
В душі загасне, як плохенька мрія,
А завтра знов підхлїбники пихою 
Наповнять душу, підіймуть ще висше,

1165 Аж всю її потопче Сатана“.

„Ті в низьких домиках піддані бідні 
За нього перші кару потерплять.
Бо грім, коли в мертвії річи бє,
Все бє в найвисші дерева та вежі;

1165 Та між людьми найбільше бє в низу,
Найменшне винних перших убиває 
Заснули в пянстві, в роскоші та сварах,
Вже не проснуть ся, бо заллє вода.
Спіть супокійно, як безтямні звірі,

1170 Поки постигне вас у сні гнїв божий,
Як той стрілець, що в лїсї все вбиває.
Поки дійде аж у медвежу Гавру.

„Там! — Чую! — Вирвали ся вже вихри 
З ледів полярних, як морські страшила,

1175 Вже з хмар собі поприпинали крила,
На хвилі сіли, знявши з них окови.
Вже чую, як морська безодня стекло 
Бурха й гризе запори ледовії,
Під хмари мокру шию підіймає.

1180 Вже — чую, ще один ланцюх тримає,
Та швидко й сей зірвуть — гук молотів вже чуть.“

Так мовив і почувши, що хтось з боку 
Підслухує, здув свічку й щез у пітьмі.
Заблис і щез як прочуте нещастя,

1185 Що несподівано у серце вдарить —
І промине, страшне, але незрозуміле.
Сей текст просторійший о 60 рядків від звичайного тек­

сту видань сеї поеми. Ті рядки буяй написані, але потім пе­
ред друкованєм повичеркувані автором. Із автоґрафа їх опу­
блікував др. Г. Біґеляйзен у своїм виданю „D ziela Adama 
Mickiewicza, t. //. Lwow 1893“, ст. 323 —325.

ДО ДРУГІВ РОСІЯН.
(Сю поему друга,м Росіянам присвячує автор).

Чи згадуєте ви мене? Я кілько раз 
Про другів своїх смерть, ВЯЗНИЦІО 
Та вигнане згадаю, думаю
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1190 И про вас, і ваші лиця чужоземні
У моїх мріях мають право горожанства.
Де-ж ви тепер? Та благородна шия 
Рилєєва, яку я по братерськи 
Стискав, за царським присудом повисла 

1195 До дерева ганебного припята.
Прокляте тим народам, що мордують 
Своїх пророків! Та рука, яку 
До мене простягав Бестужев, і поет 
І вояк, та рука відірвана 

1200 Від зброї і пера й запряжена
Царем до тачки, нині в рудниках 
Копає десь закована обік долоні 
Якогось Поляка А инших з вас 
Постигла може ще лютїйша кара.

1205 Може хто з вас чином чи ордером 
Заплямлений продав свобідну душу 
На віки вічні за цареву ласку,
І нині біля царського порога 
Поклони бє. А може не один 

1210 Продажним язиком його тріумфи славить 
1 тїшить ся, як мучать його другів.
Може хто з вас у моїй вітчинї 
Себе кровавить кровю моїх рідних,
1 величаєть ся перед царем 

1220 Немов заслугою проклятєм їхнім.
Коли до вас, далеких від свобідних 
Народів, аж на північ залетять 
Сї скорбнії піснї й над ледовим краєм 
Мов журавлині крики залунають,

1225 Хай вільність вам як журавлї весну звіщають. 
Пізнаєте мене по голосі'. Допоки 
В неволі був я, мовчки наче вуж 
Я просмикав ся й деспота дурив,
Та вам я відкривав чутя мойого тайну.

1230 Для вас я голубину простоту
Все мав; тепер же сю отру ги чашу 
В світ виливаю. Так, гірка й горюча 
Моя та мова, виссана з тяжкої,
Важкої горести моєї вітчини,

1235 Із сліз і крови моїх земляків.
Нехай же жре й палить вона не вас,
А ваші пута! Хто з вас скаргою 
На мене кине, буде скарга та 
Для мене як собачеє щеканє 

1240 Пса, що так довго й так терпливо в стужі 
Звик до припону, що готов кусати 
Ту руку, що припін той хоче розірвати.
Переклад писано в Криворівні 15—25 серпня 1910.



Поясненя автора до сеї поеми.

1) До р. 161. V Росії між народом живе переконане, що цар може кож- 
дого иншого короля взяти в кібітку. І справді не знаємо, що в деяких 
державах відповіли би фельдєґерови, який би приїхав із тим намі­
ром — узяти властителя дому в кібітку і везти Бог знає куди. Се пев­
не, що Новосильцев часто повтаряв : „Не буде спокою., поки не заведе­
мо в Европі такого порядку, аби наш фельдєгер міг так само легко 
виконувати ті самі накази в Парижі або Стамбулі', як і в Вільні.“ Віді­
бране управи Грузією від Генерала Єрмолова, якого імя серед Росіян 
було дуже популярне, вважали в Росії важнїйшою справою, нїж побіду 
над яким європейським короликом. Пригадаю, що королевич князь вір- 
темберський, облягаючи Гданьск із союзними військами, писав до Гене­
рала Раппа, що російський Генерал своїм ступнем рівний королеви і міг 
би носити сей титул, як би така була воля царя. Пор. спомини Ген. Раппа.

2) До р. 192. Ті слова вимовив король Готів, побачивши перший раз 
Колізей у Римі.

3) До р. 213. У зимових днях у Петербурзі' вже коло третьої годи­
ни западає сумерк.

4) До р. 223. Дими в північних містах у часї морозу, підносячи ся під не­
бо в фантастичних формах, творять вид подібний до явища званого mirage, 
що зводить моряків на морях і подорожних на арабських пісках. Вони 
бачуть перед собою раз місто, то знов село, то озеро або оазу; всї 
предмети видно дуже виразно, але зблизити ся до них не можна, бо 
вони держать ся все в однакім віддаленю від подорожного, і нарешті 
щезають.

5) До р. 252. Фінни, по російськи звані Чухонцями або Чухною, 
жили на болотистих берегах Неви, де поті,« основано Петербург.

6) До р. 269. У многих істориків можна знайти опис заснованя Пе­
тербурга. Відомо, що мешканців до тої столицї згонювано силою, і що 
їх більше як 100.000 вимерло підчас будованя. Ґранїти та мармури зво­
жено морем із далеких сторін.

1) До р. 315. Віроісповіданя, що відлучили ся від католицького, дізна- 
ють особливої протекції в Росії, поперед усего тому, що сторонники тих 
віроісповідань легко переходять на грецьку віру за прикладом німецьких 
княжен та князів, а надто тому, що пастори, се найліпша підпора дес- 
потізму, бо вмовляють народбви сліпий послух для світської власти на­
віть у справах совісти, в яких католики відкликають ся до рішеня ко­
стела. Відомо, що віроісповіданя авґсбурське та женевське злучили ся 
в одну церкву за наказом пруського короля.

8) До р. 334. Пара, що виходить із уст людських у часі тугого 
морозу, підносить ся в видї стовпа довгого нераз на кілька ліктїв.

9) До р. 472—473. На памятнику Петра Великого покладено напис: 
Petro primo Catherina secunda
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10) До рр. 488—520. Кольосальний кінний памятник Петра, роботи 
Фальконета, і памятник Марка Аврелїя в Римі описані тут вірно.

11) До р. 610. Коні російської кінноти гарні й дорогі. За коня вояка 
гвардії платять инодї кілька тисяч франків. Жінку в часі голоду на Білій 
Руси продавали в Петербурзі' за 200 фр. Із соромом треба признати, що 
деякі польські пани достарчали сего товару.

12) Тарантуля, рід великого їдовитого павука, гніздила ся колись 
у степах Південної Руси та Польщі.

13) Російських ордерів, числячи туди ріжні їх кляси, царські ци­
фри, а також т. зв. спряжки з числом літ служби, начисляють коло 60. 
Трафлясть ся, що на однім уніформі блищить ся й 20 почесних знаків.

14) Кілька літ тому назад один двірський урядник зарізаз ся то­
му, що на якімось двірськім обході йому визначено низше місце, ніж 
йому припадало в єрархії.

15) Портрет царевича, наступника престола, можна бачити в пе- 
тербурській ґалгрії образів у Ермітажі. Маляр Англієць Дам предста­
вив його як дитину в гусарськім уніформі з батогом у руці.

16) Олешкевич, маляр Поляк, відомий у Петербурзі зі своєї че­
сноти, глубокої науки та містичних пророковань,



СМЕРТЬ ПОЛКОВНИКА.

Глухий лїс, хатка в нїм лісникова,
Рота стрільців її окружає;
При воротах сторожа полкова,
А в кімнаті' полковник конає.
З сіл селян посходило ся троха,
Знана їм слава й міць того мужа;
Ся сидить при воротах і шльоха,
Той пита: „Чи пан скоро подужа?“

10 Ось полковник коня окульбачить 
Повелів і зовсім осїдлати,
Перед смертю ще рад його бачить; 
Велїв вести до себе до хати,
І принести свій одяг стрілецький,
Свою шаблю, рушницю й ладунки. 
Старий вояк — він рад, як Чарнецький, 
При смерти попрощать ті риштунки.

А коня вже як вивели з хати,
Ксьондз до неї війшов з Паном Богом. 
Стали з жалю вояки зітхати,

20 Люд моливсь клячучи за порогом.
Та й старі Костюшківські вояки,
Що не раз чужу кров проливали,
Та ніколи не плакали, — таки 
З ним прощаючись ревно ридали.

Скоро світ, у каплицї дзвонили.
Війська вже не було коло хати,
Бо вже скрізь Москалї заступили, — 
Люд зійшовсь тіло лиш оглядати.
Ось лежить він на простім посланю,

30 В руці хрест, в головах сїдло й бурка,
А при боці шабелька й дворурка !
Та сей вожд, хоч в вояцькім убраню —

20



— 234 —

Яке гарне, дівоче лице!
Які груди! Ах дівчина се!
Се Литвинка — герой! Sancte Pater! 

36 Вожд повстанців Емілія Плятер.

Переклад писано дня 28. м ая  1913.

НІЧЛІГ.

Наш начальник над озером Троцьким 
По ковганському бою ночує;
Стрільці в гаю засіли табором.
Сей до ран своїх мох прикладає,
Той рушниці ладна, набиває,
Замки їх обережно мягкою 
Обвиває з берези корою;
Инший спать хоче, плащ ізвиває 
І під голову знай підкладає.

10 Всї поснули. Стоїть лиш сторожа,
І начальник сну також не має.
Він під деревом в сумерку лїса 
Сидячи важку думу думає.
Сухе дерево, та на нїм плоди,
Що відстрашуть і найголоднїйшнх;
Се не яблока висять нї груші,
Тілько дві там повішені душі.

Се шпіони, се царськії слуги:
Ось Прусак довгоногий звисає 

20 У білявих панчохах, а другий 
Жид, що землю пейсами змітає.

Вожд не спить. На колінах рушниця,
Зір шукає знайомого згіря 
За водою; там дім його власний, —
Він очима пасе його й міря.

Ось над згірєм луна... Чи грім вдарив?
Грім у нас не вдаряє в ту пору.
„Мати Божа! Се мабуть пожежа!
Ратуй діти! Се дім мій палає!“

ЗО „Де патролї? На конї! На згірє!“
А в тім чуть: лім тріщить, людський гомін... 
„Хто йде?“ — голос із гаю озвав ся.
Се вертають патролї, і зараз 
Увесь табор з просоня підняв ся.
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„Де начальник? Велике нещасте!
Страшні вісти приносять патролї.
Один мовить: „Жону твою вбито!“
Другий мовить: „І дїти згоріли.“

„Та московського гершта спіймали“.
40 „Хто він?“ — „Француз, не старий, вродливий. 

Палить села у службі московській,
За заплату бе люд безоружний.“

Вожд немов від удареня грому 
На пожежу знай мовчки вдивляв ся,
Як з вікон огонь бухав та з дому, —
Гірший жар в його серцї займав ся.

І над табором тихим, здумілим 
Жах заляг, стоіть тиша понура...
Вожд мовчав, як мушкет перед стрілом.

50 В дім глядїв, потім крикнув лиш : „Шнура!“

Два кати тут надбігли воєнні,
Шнур готовий вже мали для форми;
Рукави заложили за поли,
Ковнїр здерли йому з унїформи.

В тім летить хтось. „Хто йде ?“ — „Люд із Богом ! 
Наше гасло! Пізнайте свойого!“
Зкинув плащ, — на нїм мундур Кракуса,
Білий сурдут з червоним вилогом.

„Збив Скшинецкий, збив на лоб, на шию,
60 Збив під Вавром Розена й Ґейсмара!

Набрав вязнїв і гармат богато!
На Литву йде!... Най жиє Скшинецкий!“

Кричав вояк, сміяв ся та плакав...
Ах, кому не був милий край рідний,
Той не буде так плакать, той бідний!
А начальник? Він не забалакав.

Він хрестом лежав, довго молив ся.
Встав і рік до Француза: „Свобідний!
Геть від ніг моїх, не упідляй ся!

70 Днесь карать я нікого не здібний.“

Написано д. 29. марта 1832. Перекладено д. ЗО. м ая  1913.
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ОРДОНОВА РЕДУТА.

Нам стріляти не велїли, і вступив я на гармату,
І зирнув довкола: двісті' вже гармат реве завзято.
Артілерія московська нас обходить навкруги 
Довго, просто і широко, як морськії береги.
І я бачив їх ватажка: прилетів, мечем махнув,
І як птах свойого війська він одно крило звинув;
З під крила-ж ізбита в купу виливасть ся піхота 
Довгим- довгим чорним валом, наче лява із болота, 
Пересипана багнетів искрами. Неначе круки 

10 Чорні стяги теє військо ось ведуть на смерть, на муки.

Проти них стирчить біленька і вузенька, остро кута,
Мов той бик, що море боре — то Ордонова редута.*) 
Шість гармат усього мала, що все курять ся й блискочуть, 
1 не стілько слів летючих у гнїву уста цокочуть,
І не стілько мислий мигне в час розпуки у борців,
Скілько з тих гармат летіло куль і бомб і картачів.

Глянь, гранат в колюмну, в саму середину порина,
Наче ляви брила в воду, полк весь димом заслоня...
1 ось ще гранат у димі, — ряд під небо весь летить,

20 І вже лисина велика у колюмнї мерехтить.

Куля ось летить, з далека грозить і шумить і виє,
Мов бугай реве до бою, шарпаєть ся й землю риє.
Вже допала, мов боа той у рядах свій скрут звиває, 
Грудьми палить, рве зубами, самим віддихом вбиває.

Найстрашнїйшої не видно, тілько чуть її сичанє;
Видно, як валять ся трупи, чути ранених стогнанє.
А як з краю в край колюмну провертить і просверлує,
То немов посеред війська ангел смерти промандрує.

Де-ж король, що ті громади висилає на різню?
Чи дає відваги приклад, ставить грудь свою міцну?

30 Нї, сидить пять сот миль відси у своїй столиці нинї,
Цар, великий самовладець всего світа половині.

Зморщив брови — і кібітки тисячами чвалом скачуть; 
Підписав — і тисячами матері за дїтьми плачуть.

Лиш кивне — кнути засвищуть від Фінляндії до Хіви... 
Владарю, як Бог могучий, а як Сатана злосливий!
Коли Турків за Балканом пуджають твої гармати,
І посольство йде з Парижа, щоб стопу твою лизати,

*) Укріплений шанець.
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Лиш Варшава наругаєсь твоїй силї й твому трону,
40 Підійма на тебе руки і стягає ту корону 

Казимірів, Болеславів із твоєї голови,
Бо ти вкрав її й споганив омиваючи в крови.

Цар дивуєть ся — від страху Петержбурцїв дрож бере;
Цар розсердив ся — зі страху все дворацтво стоя мре.
Та вже сипле військо; в нього Бог і віра і зоря —
Цар. Цар сердить ся, — помрімо, та розрадуймо царя! 
Вожд Кавказький із пів світа сили — гей на супостата! 
Вірний, справний і невтомний, наче кнут у жмені' ката.
Крик: , Ура! Ура!“ Вже близько шанців, і в рови їх купи 

50 Сунуть ся, замісь фашиня там свої складають трупи.

Вже чорніють ся на білих палісадах подовж валу...
Ще редута в середині ясна з вистрілів розпалу 
Червоніє по над черню, як мотиль до муравлиська 
Вкинений блищить, та суне мурашня густа, вже близька... 
Згас... От так редута згасла. Чи-ж остатня вже гармата 
З ложа зіпхнена зарила гирло у пісок, щербата ?
Чи бомбардієр остатній кровю запал свій залив?
Згас огонь. Москаль вже шанцї й огорожі розвалив.
Де-ж ручне оружє? Нинї працювало більше, знать,

60 Як на княжих всіх парадах доводилось працювать.
Вгадую, чого замовкли, бо не раз видав битвй,
Як боролась горстка наших з цілим навалом Москви.
Як годинами кричали лиш два слова: „Паль! Набий!“
Дим спирає дух у груди, від утоми всяк слабий.
А тут все гримить команда, вояк став слугою пушки, 
Врешті' робить без команди всї ті рухи самотужки,
Без розваги і без тямки, без чутя, як млин. Не вмисне 
Вояк лиш набє, торохне, приклад до ноги притисне,
Знов набє і знов підносить від ноги стрільбу на око,

70 Аж рука у порошниці' довго, сквапно і глубоко
Шпортала — нема патрона! Вояк зблїд і захитав ся,
І набою не знайшовши вже з карабіном розстав ся.
Чув, як зброя розігріта руки палить, кров стинає, — 
Випустив її, валить ся... поки вбють, він сам сконає.
Так я думав. А на шанцї ворогів вже лїзла купа,
Мов хробацтво наповзає скрізь на теплого ще трупа.
У очах менї стемніло, сльози тру, гляджу на вал,
Аж тут чую, що до мене мовить щось мій генерал.
Крізь люнету він оперту легко на моїм плечи 

80 На той штурм, на тії шанцї довго зорив мовчачи.
По тім вимовив: „Пропала!“ З під люнети в хвилї тій 
Кілька слїз закапотіло... Рік до мене: „Любий мій, 
Молодий зір від скла ліпший. Глянь-но добре на той вал!
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Знаєш Ордона? Чи бачиш, де він?“ — „Пане генерал,
Чи я знаю? Там стояв він, там гармату навертав...
Щ ез... Нї, я знайду, догляну... Дим закрив його. Пізнав! 
Серед найгустїйших клубів диму я не раз, не раз 
Бачив руку ту, що рухом роздавала нам приказ!
Бачу знов ! І бачу руку, тую блискавку ясну:

90 Він махає нею, грозить, держить свічку запальну.
Вже беруть його, вже гине— нї, в льох скочив, у пропасть!“ 
„Добре!“ — генерал озвав ся, — „Він їм пороху не дасть.“

Тут блиск, дим, — хвилину тихо, і гук наче сто громів.
Від дерну, піску, каміня воздух весь погас, затьмів.
І підскочили гармати, мов стрельнули їх роти,
Покотились на колесах, та запалені льонти 
Не натрафили на панви. Покотив ся дим клубами 
Просто в наш бік і густими огорнув нас туманими.
І ніщо не було видно, лиш гранатів блиск різкий.

100 Та ось дим помалу рідне, сиплють ся дощем піски...
Я поглянув на редуту: де був вал і палісади 
І гармати й наших горстка й наших ворогів громади, — 
Щезло все, як сонна змора, тілько та земная брила 
Розторощена зїває — мирова для всіх могила.

Там і ті, що боронили, й ті, що вдерли ся в сей вир, 
Вперве в жизнї заключили щирий, віковічний мир.
Хоч сам цар велів би встати всім салдатам „на ура“ ,
Нї одна душа московська не послухає царя.
Тут зариті стільких сотень імена й тіла і мова...

110 А де душі їх? Не знаю. Знаю лиш, де Ордонова.
Він патроном щанцїв буде, бо велика правда те:
Знищене у добрій справі так як творене — святе.
Бог сказав слова; „Да будеть!“ Бог: „Да згинеть!“ прорече, 
Коли правда і свобода від народів утече.
Коли землю самовлада оповє і гордість люта,
Так як вкрита Москалями та Ордонова редута ;
Бог караючи драпіжну ровту злобою затруту 

118 В воздух висадить сю землю, як Ордон свою редуту.

Перекладено в осени 1907 p., друковано в фейлетоні „Д їл а“
ч. 255  того-ж  року.



ЧАТИ.

З садового підслуха 
Воєвода без духа
В замок — лютий, трівожний вбігає; 
Відхиляє заслінки,
Глянув в ліжко до жінки,
Глянув, дрогнув, а жінки немає.

Зір блука по покою...
Весь тремтить, і рукою 
Сиві вуси теребить і дума,

10 Сам не свій від гризоти;
§ зад закинув вильоти,
И козака покликає Наума.

„Гей козаче, ти хаме!
Чом у саду при брамі 
В ніч нї сторож не став, анї пес нї? 
Бери торбу борсучу 
І янчарку гайдучу
І з клинка ось гвінтований крес мій!“

Взяли зброю, погнались 
20 І до саду закрались...

У навислій гильками альтанї 
На лавчинї як мрія 
Щось у тїни білїє, —
Се сидїла вся в білому пані.

І одною рукою 
Крила очи в кіс звою,
Крила груди рубком сороччини,
А другою від стану 
Відпихала незвану 

30 Руку вклякшого обік мущини.

Він стиска їй коліна,
Промовляє: „Єдина!
Чи вже вся моя, вся моя втрата ? 
Навіть тії зітханя 
І ручок тих стисканя 
Воєводи покрила заплата?

„Я хоч так тебе палко 
Стілько літ любив, галко,
І любити-му й слїз лити ріки, —

40 Він не любить, не сплакне,
Лиш шкатулою брякне, —
Ти йому віддала все на віки.
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„І що вечір він буде 
На лебежій тій груди 
Старий лоб свій в тебе колисати,
З твоїх уст коралевих 
Із тих личок, рожевих 
Менї видерті роскоші ссати!

„Я на конику вірнім 
50 Під промінєм вечірнїм 

Біг у стужі та слоти охоче,
Щоб витати зітханєм 
І прощати бажанєм:
„Добра ніч! Довгі пестощі в ночи!“

Вона все ще не слуха...
Він щось шепче до вуха —
Нові жалї та нові заклятя!..
Аж тремтючи, стомлена 
Опустила рамена 

60 1 упала до нього в обнятя.

Воєвода з козаком 
Поклякали за кряком,
І добули з за паса набої;
Відкусили зубами
І прибили стемплями
Жменю пороху й кульок по двоє.

„Пане, — тут козак мовить, —
Якийсь біс мене ловить !
Я не стрілю до тої дівчини.

70 Як я курок відводив,
Дрож по ми ні проходив,
І скотились на панву слезини.“

„Тихо, кодло мерзене,
Бо заплачеш ти в мене!
Ось тут порох сухий на панівку!
Підсип запал, а живо 
Нігтем вичисть кресиво,
І пали у свій лоб, або в дївку!“
„Висше! В право! За цілю!

80 Жди, аж перший я стрілю!
Молодому дам добру догоду.“
Козак змірив і вцілив,
Не чекаючи стрілив,
І потрафив в сам лоб воєводу.

Перекладено дня 25. грудня 1907, друковано в Л і­
тературно-Науковім Вістнику за  липень 1908 р. ст. 18—20.
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ВТЕКА.

Він воює — рік минає.
Може вмер, що не вертає... 
Панно, жаль літ молодих!
А ось їде князь-жених.

Князь гостюєть ся у дворі,
А панна плаче в коморі, 
ї ї  очи — блискавиці;
Помутніли як криницї. 
ї ї  личко — місяць в повні —

10 Гасне наче дві головні,
Гасне врода, вяне цвіт.

Мати в горю... Князь не ждав. 
Князь на заповіли дав.
Свадьба їде шумно, тлумно... 
„Не ведіть перед вівтарь,
А везіте на цвинтарь,
Постеліть мене у трумно!
Вмру я, як він не жиє ;
Тебе, мати, жаль убє!“

20 Піп у сповідниці' жде.
„Доню, ча с!“ — Вона не йде.

Ось кума йде, відьма віща. 
„Геть жени попа із місця!
Бог і віра — сон-мара.
Вже-ж кума сплете весїлє!
Знає много, бо стара.
Має папороть, чар-зїлє...
Ти коханка маєш дари, —
Ось зроблю могучі чари“.

ЗО „Його волос в вужа звяжи,
Дві обручки у раз зложи,
З лївой руки кровцю пусти!
А на вужа будем клясти,
В дві обручки будем густи,
За тобою мусить прийти.“

Панна грішить, їздець спіш ить; 
Кляла духа — клятви слуха, 
Зимний гріб відмок у мах — 
Панно, панно, чи не страх?

40 Втих, дрімає двір замковий.
Не спить панна. Із нарожа

16
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Північ бє. Мовчить сторожа.
Панна чує брязк підкови...
Британ мов би очумів,
Лиш завив і занімів.

Заскрипіли в низу двері.
Хтось іде в сїнях холодних... 
Відчиняє трої двері,
Трої всї одні по одних...

50 1 сїдає на постелї.

Люба, мила йде розмова...
В тім рже кінь, сова гукає.
Час ударив. „Будь здорова!
Кінь мій рже, мій кінь чекає.
Або встань, сядь на коня,
І на віки будь моя !“

Місяць світить, їздець летить 
По чагарах і корчах —
Панно, панно, чи не страх ?

60 Кінь як вітер полем дмуха,
Несе лісом, в лїсї глухо...
Тут і там в сухій ялицї 
Ворон вистрашений кряче;
В лозах вовчії зїницї 
Миготять як ліхтарі.

„В чваль, мій коню! Коню, в чваль! 
Місяць в низ іде з-за хмар.
Поки вийде місяць з хмар,
Нам скакать на десять скал,

70 Десять рік і десять гір, —
За годину nie кур.“

„Де везеш мене?“ — „До дому.
Дім мій на горі Мендога.
В день отверта всім дорога,
Нічю їздим по крийому.“
„Маєш замок?“ — „Так, е замок,
І замкнутий, хоч без клямок.“ 
„Милий мій, з конем спиняй ся! 
Ледво всиджу на облуцї.“

80 „Мила, за сїдло чіпляй ся !
Що взяла ти в свої руцї?
Чи мішочок до роботи?“
„Нї, та ce „Oltarzyk zloty.“1)

’) Польська молитовна книжочка.
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„Не спиню, біжить погоня!
Чуєш, як дуднять болоня ?
Перед конем пропасть лежить...
Кидай книжку, хай кінь біжить!“
Кінь немов тягару збув ся,
Десять сяжнїв в яр метнув ся.

90 Понад багна, манівцями
Мчать ся. Тьма. Огонь-блудник 
Перед ним як провідник 
Від могили до могили 
Підлїта; де пролетить,
Слїд блакитний полишає,
А в той слід їздець шугає.

„Милий, що се за дорога?
Тут не знать сліду людського!“
„Добра й ся, коли трізога.

100 Криво їде, хто тікає,
А в мій двір слідів немає.
Піших гостий він не знає,
Бо везуть богатих цуги,
А несуть убогих слуги!“

„В чваль, мій коню! Коню, в чваль 
Блиска вже зоря на сході...
За годину вдарить дзвін.
Поки вдарить ранній дзвін,
Перескоч ще пару скал,

110 Через гори й через мур, —
За годину другий кур.“

„Любий мій, здержи вудила!
Кінь злякав ся, в бік садить...
Повно скель, дерев на шляху, —
Щоби де не зачепить!“
„Любко, що в тебе за шнурки,
Що там висять із кишонки?“
„Любий мій, та се пацюрки,
І шкаплїрик і коронки.“

120 „Шнур проклятий! Шнур зненацьки 
Мигає коневи в очи.
Глянь, тремтить, ось-ось в бік скочить. 
Моя люба, кинь ті цяцьки!“

Кінь немов позбувсь трівоги,
Просто вбіг пять миль дороги.
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„Що за цвинтар се, мій милий?“
„Мур, що замок мій переже.“
„А хрести ті, ті могили?“
„Не хрести се, тільки вежі.

, 130 Мур проскочим, і в пороги!
Тут на вік конець дороги.“

„Стій, мій коню! Ось наш двір!
Ти прибув, нїм піяв кур.
Стілько рік і скель і гір!
А тремтиш тут, коню мій.
Знаю, знаю, що там єсть:
Нас обох болить той хрест.“

„Чом ти станув, мій коханцю ?
Зимні роси мене мочать,

140 Зимний вітер віє в ранці...
Вкрий плащем, бо вся дріжу!“

„Мила, притулись, прибудь!
Зложу екрань на твою грудь“ ...
„Голова моя палає,
І каміне загріває.“
„Щ о за гвоздик там зі стали?“
„Хрестик, що ще мама дали.“
„Хрестик острий як стріла,
1 ранить мене і палить.

150 Кинь його, кинь геть сю мить!“

Хрест на землю впав і щез. 
їздець панну в пів притис,
З уст, очий огнем заблис.
Людським сміхом рикнув кінь,
Перескочив чвалом мур.
Дзвони бють, запіяв кур...
Поки блисла зірка ранна,
Щезли кінь, іздець і панна.

/
На цвинтарі тиша опять,

160 Камнї лежать, хрести стоять;
Один гріб пустий гуля,
Свіжо зрушена земля...
Піп на гробі хрест поставив,
За дві душі службу правив.
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